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PREFACE 


The text adopted is that of Madvig’s fourth (latest) 
edition, with the few alterations indicated below.: In 
writing the notes I have consulted, besides the great 
work of Drakenborch, the German editions of Weissen- 
born, Wolfflin, and Liiterbach, and the English of Capes, 
Dimsdale, and Tatham. The notes to Book xxii are very 
brief, and consist for the most part of mere transla- 
tions or references back to the commentary on Book xxi. 
I have added a vocabulary, somewhat against my better 
judgment, and a set of themes,—the latter with a par- 
ticular eye to the needs of Jesuit schools. In fact I 
have tried throughout to make the book helpful to stu- 
dents of Latin composition by calling attention more 
often than might otherwise seem advisable to the correct 
use of words, and to word order and sentence structure. 

I wish to thank Rev. Matthew Germing, of St. Louis 
University, for looking over the manuscript and making 
corrections and valuable suggestions. 


1Bk. xxi. 3, 1, praerogativam militarem .. . sequeretur, 33, 4, 
diversis rupibus iuxta in vias ac devia. 38, 3, me. 46, 8, erit. 
52, 11, inter. 57, 4, transgressus, id. 59, 7, ulla aequa aut. 
62, 9, Iuventati, 38, 9, norint. 

Bk, xxii. 4, 4, haud dispectae. 9, 2, haud nimis. 11, 1, deque re 
publica. 12, 4, tandem illos. 17, 3, virgulta ardere. 38, 4, 
[et]. 38, 9, [quod ne]. 38, 10, et. 53, 5 and 12, M. 57, 3, 
pontificius. 
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INTRODUCTION 


a 


THE CARTHAGINIANS 


The Phoenicians were the great commercial people of 
early antiquity. Homer knew them well,—‘‘mariners 
renowned, greedy merchant men, with countless gauds 
in a black ship,’’\—and the prophet Ezechiel calls them 
“‘the princes of the sea,’ ‘‘the mariners and pilots of 
the sea.’’ Of Semitic stock, their home was the narrow 
strip of seacoast which lies west of Palestine and Syria, 
but their trading posts dotted the shores of the Medi- 
terranean as far as the Pillars of Hercules, and their 
ships plied eastern waters beyond Ceylon and the Ganges 
Gulf. 


First Sidon, then Tyre, held the hegemony of the 
Phoenician world. At an unknown date, probably 
towards the middle of the ninth century’ before Christ, 
colonists from the latter city founded a settlement in a 
bay on the north coast of Africa, near the point where 
that continent pushes furthest out towards Italy and 
Sicily. They called it New Town, Kirjath-Hadeschath, 
which the Greeks shortened to Kagyndmv, in Latin 
Carthago. In his story of Queen Dido Vergil* has given 
us the traditional account of the beginnings of the 
Punic metropolis. With the advantage of an excellent 


1QOd. xv, 420. 

?xxvi, 16; xxvii, 29. 

* Dion. of Halicarnassus, i, 74, quotes Timaeus the Sicilian as 
stating that Carthage was built at the same time as Rome, Appian, 
1, i, says 50 years before the sack of Troy. Livy, Epit. LI, says 
700 years before its destruction in 146 B. c. 

“A. i, 338, sq. 

UOf. Appian. t, le 
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harbor, long reaches of fertile territory behind her, and 
a position commanding the great water-way between the 
eastern and western Mediterranean, Carthage rose rap- 
idly to greatness. At the close of the sixth century, 
when she signed her first treaty® with Rome, she was 
already at the head of a far-flung, though loosely con- 
nected commercial empire. She gradually accomplished 
the subjugation of the native Libyan tribes in her imme- 
diate neighborhood to a distance of some two hundred 
miles inland, and extended her power along the coast 
from Mauretania to the Greek city of Cyrene. Fusion 
with the natives proceeded slowly, and never advanced 
far. This race of merchants governed in order to exploit, 
and inclined naturally to political and social aloofness. 
While the term Libyphoenician was first applied to the 
mixed descendants of the two peoples, it came to denote, 
in constitutional language, subject colonies, both Car- 
thaginian and old Phoenician.’ 


Long before the first Punie war, therefore, Carthage 
had grown to be the first of the Phoenician cities, queen 
of the western Mediterranean in a much fuller sense 
than Sidon or Tyre had ever ruled in the East. Hers 
were the trading-posts on the Spanish and African 
coasts. Herodotus tells us that her merchantmen car- 
ried on regular commerce with peoples beyond Gibral- 
tar,® and that a Carthaginian navigator even found his 
way clear around the Dark Continent.® Sardinia, Cor- 
sica, the Baleares, the Western half of Sicily, and most 
of the smaller islands west of Italy acknowledged, at 
least in some measure, her sovereignty. Thucydides?® 
says she was richer than any Greek community of his 

© Pol. iii, 22. 

"Cf. Mommsen, II, 1, p. 17, n. (Dickson’s translation). 
Siv, 196. 

® iv, 62. 

10 vi, 34, 
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day. At the beginning of the Punic wars she was 
probably the wealthiest city in the world. 

Our ancient authorities have left us but a sketchy 
notion of the government of Carthage. Aristotle dis- 
cusses it at some length and considered it good. Poly- 
bius,’* writing two centuries later, during the period of 
decline, is full of adverse criticism. It was at bottom 
an oligarchy of wealth. The highest magistrates were 
two suffetes (schéfetes, ‘‘judges’’), often called kings 
by Greek writers, elected, originally for life, by the gen- 
eral assembly. In the senate sat representatives of the 
great families, and from its number were chosen, by a 
system of cooption, the council of one hundred and four, 
the centumviri, who eventually monopolized most of the 
power in the state. The tenure of the suffetes became 
annual, like the Roman consulship, and their duties 
fairly limited te presiding at assemblies and council 
meetings, and acting as high priests of the nation. The 
Hundred could call generals and civil magistrates to 
account, controlled the committees at the head of the 
chief branches of the administration, the Pentarchies 
mentioned by Aristotle, and possibly the thirty elders 
whom Livy ealls sanctius apud eos consilium, maxima- 
que ad ipsum senatum regendum vis.* According to 
Aristotle the people’s share in the government was care- 
fully circumscribed, whereas Polybius asserts that 
‘‘among the Carthaginians, it was the people before the 
war with Hannibal, who decided everything,’’** and he 
attributes to this excess of popular power the ruin of the 
nation. 

On the whole the subjects of Carthage fared badly. 
She imposed heavy tributes and granted few immunities 


4 Politics, ii, 11, 
vi, 51 

ane LO, 
scp bee ig weds 
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or privileges. Lesser Leptis for example had to pay 
the enormous sum of one talent daily, and only a few 
towns in Africa were permitted to keep their walls 
standing. She practiced none of Rome’s far-sighted 
schemes for the consolidation of conquests, for she 
coveted empire chiefly with an eye to tribute and com- 
mercial advantage. The warlike Numidian tribes on 
her borders might respect her great name, and assist her, 
if well paid, in her wars, but their treachery was notori- 
ous because they were attached to her by no substantial 
bonds. Hence the signal success of every invasion of 
African soil, and the consequent necessity that she rule 
the sea or face ruin. With a comparatively small army 
Regulus took more than three hundred towns before 
‘meeting disaster, and in the Mercenary war so great was 
the hatred of the natives for their overlords that the 
Berber women’ swore a solemn oath to conceal none of 
their belongings, but to contribute all to the cause of 
the rebels. 

It is true that Carthage produced at least one family 
or rare military genius, and that, when driven to. it, 
her citizens knew how to fight like brave men. Never- 
theless the Punic trafficker did not relish warfare. Lucre 
was his passion, not political power or glory of arms. 
But to retain his commercial monopoly and to insure 
the collection of his taxes, he was obliged to maintain a 
heavy armament. For his armies he hired mercenaries, 
and manned his fleets with carefully trained crews of 
galley slaves. Almost every people on the western 
Mediterranean supplied its quota, at one time or an- 
other, to the soldiery of Carthage. Besides the native 
Berbers and the Libyphoenicians, there were Numid- 
ians,‘® Moors, Iberians, Ligurians, Gauls, Italians, 


ROlaaseicyrOs 
* Cf. Herodotus’ deseription of the Carthaginian forces at 
Himera, vii, 165. 
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Greeks, Sicilians, Corsicans, Sardinians, and slingers 
from the Baleares. A special corps of 2,500 picked 
Carthaginian youth constituted the Holy Legion. Pa- 
triotism counted for little in such a motley organization. 
These hirelings esteemed their employer for what she 
paid them, and she in turn rated them at the value of 
their swords. It was even to her profit that as few of 
them as possible should come back from war, and terrible 
stories are told of the means she sometimes took to put 
them out of the way when they had served her turn. 
Such men might do well enough so long as their pay was 
regular, or there was hope of rich booty, or a great gen- 
eral, by his genius and personal magnetism, held them 
together. But in the hour of national trial, with the 
city’s exchequer empty and the invader at her gates, 
they could not be trusted, and more than once became 
a direr menace than any foreign enemy. 


THe Conruict With Rome 


At a very early period the Carthaginians founded 
settlements in Sicily. Their first treaty with Rome, 
drawn up in 508 B. c., mentions ‘‘that part of Sicily sub- 
ject to Carthage.’’ In conjunction with Xerxes’s in- 
vasion of Greece proper, 480 B. c., they launched a vigor- 
ous attack against the Greeks of Syracuse, but were 
overwhelmingly defeated by Gelo in the great battle of 
Himera. Carthage retained control of the western end 
of the island, but made no serious attempt on the re- 
mainder till seventy years later. The struggle with 
Syracuse was renewed with varying fortune from 410 
down to the coming of Pyrrhus in 277. Appealed to 
for aid by his Hellenic compatriots, the Epirot king 
crossed over into Sicily, vanquished the Punic armies, 
and finally invested Lilybaeum, but quarrels with his 


1 Pol, iii, 22, 10. 


10 INTRODUCTION 


allies compelled him to raise the siege and quit the 
island. He is said to have departed with the remark: 
‘‘What a fair field of battle we are leaving to the Ro- 
mans and Carthaginians.’” 

Such a conflict was inevitable. Complete control of 
the island by either power would constitute a grave 
menace to the other. Rome, moreover, after her victory, 
over Pyrrhus and the subjugation of the entire penin- 
sula, was ripe for foreign conquest. A sufficient casus 
belli soon presented itself. The Mamertines, a body of 
Campanian mercenaries who had fought the Carthagin- 
ians under the Syracusan tyrant Agathocles, had oc- 
cupied Messana, put to death the male inhabitants of the 
town, and seized their wives and children. From this 
stronghold they pillaged the neighboring country far 
and wide till Hiero of Syracuse marched out against 
them and shut them up in their city. In their extremity 
some of the Mamertines turned to the Carthaginians for 
help, and actually delivered the citadel over into their 
hands, while others, urging their Italian origin, sent 
deputies to Rome. Though the Romans had but re- 
cently dealt out merciless punishment to the garrison of 
Rhegium for conduct identical with that of the Mamer- 
tines, they decided, after much deliberation, to lend the 
desired assistance. The consul Appius Claudius man- 
aged to transport his legions across the straits, forced 
the Carthaginians to withdraw from Messana by a piece 
of treachery, and then defeated both them and the 
Syracusans in the field. Hiero soon made peace with 
Rome, whose faithful ally he remained to the end of 
his long life. 


The war for the possession of Sicily, or first Punic 
war, lasted twenty-three years,—264 tc 241 Bs. oc. Its 
outstanding events were the building of a Roman fleet 


* Plutarch, Pyrrhus, xxiii. 
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which, under Duillius at Mylae, wrested the command 
of the seas from Carthage; the Roman naval victory at 
Eenomus where nearly seven hundred ships were en- 
gaged; Regulus’s celebrated expedition into Africa 
which, after astounding initial successes, ended in the 
total defeat and capture of the consul; the shipwreck of 
two numerous Roman fleets off the Southern coast of 
Sicily; the defeat of Appius Claudius at Drepana, — 
where, as the story went, he ordered the augur to throw 
the sacred chickens overboard that, since they would not 
eat, they might at least drink; the brilliant feats of 
Hamilear on Mounts Ercte and Erix during the latter 
years of the war; and finally, the decisive victory of C. 
Lutatius over a great Punic fleet off the Aegates Islands 
in 241 B. c. This last disaster broke the spirit of the 
Carthaginians, and they commissioned Hamilcar to nego- 
tiate peace with the consul. As Rome, too, was ex- 
hausted, terms were quickly compounded: Carthage 
must evacuate Sicily, abstain from molesting Syracuse, 
restore all captives without ransom, and pay an indem- 
nity of 2,200 Euboic talents within twenty years,—all 
this ‘‘in case the Roman people approved.’’* Rome 
ratified the articles with certain modifications: 1,000 
talents were added to the indemnity, and Carthage was 
obliged to withdraw from all the islands between Sicily 
and Italy. 

But the treaty with Rome did not bring peace to Car- 
thage; 20,000 veteran mercenaries who had been serv- 
ing in Sicily were landed in the city, their pay in ar- 
rears and the state treasury empty. A citizen army 
would have understood the situation and listened to 
patriotic appeals. Not so this motley aggregation of 
foreigners. They revolted, elected two desperados their 
chiefs, and soon had all the surrounding country in re- 


> Pol. i, 62, 8. 


112 INTRODUCTION 


bellion. Their numbers rose to 70,000 fighting men, and 
they encamped before the very walls of the city. Finally 
the oligarchic: enemies of Hamilcar so far swallowed 
their spleen as to appoint him colleague of the incompe- 
tent Hanno, who had been conducting the war. When 
the two generals failed to agree, the solders insisted on 
_ the recall of the latter. Hamilear stamped out the re- 
bellion after four years or more* of ‘‘inexpiable war.”’ 


Rome took advantage of her rival’s distress. While 
making a certain outward show of magnanimity, and 
even allowing Carthage to recruit volunteers in Italy, 
she first provisioned the African mercenaries, and later 
on, when those in Corsica and Sardinia rebelled and 
asked for protection, found pretext to declare war again 
on the Punic city. As the price of a second peace, the 
Carthaginians had to surrender both islands and pay an 
additional 1,200 talents. 


The first Punie war left Carthage divided between 
two great political factions: the aristocratic peace party 
headed by Hanno, which represented the big moneyed 
interests of the country, and which preferred to shut its 
eyes against the future, truckle to Rome, and maintain 
peace at the cost of any national sacrifice rather than 
see foreign trade crippled by a renewal of hostilities; 
and the popular war party led by Hamilear Barea. This 
keen statesman and able general understood clearly that 
the settlement just reached was temporary only,—that 
the two nations could never amicably partition the em- 
pire of the West, and that the decisive battle for su- 
premacy had yet to be fought. Whatever doubts he 
may have entertained were dispelled by Rome’s unjust 
seizure of Sardinia and Corsica, so he resolved not to 


*Pol. i, 88, 7, says the war lasted 3 years and 4 months; 
Diodorus, 25, 6, says 4 years and 4 months; ef. L. xl, 2, 1, 
per qunque annos. 
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let the enemy bide her own good time, but to strike first 
and carry the war into her country. He secured from his 
government command of an army with which to reduce 
the coast of Mauretania. This task accomplished he 
crossed the straits of Gibraltar into Spain, and for nine 
years carried forward the subjugation of that country. 
There can be no question that Hamilcar’s ulterior pur- 
pose was to train an army, gather resources, and estab- 
lish a base of operations against Italy. But he was 
slain in the midst of his campaigns,® and suceeeded by 
his son-in-law Hasdrubal, who, during his eight years of 
command, did much to consolidate the Punic empire in 
Spain, and who founded the city of Carthagena, or New 
Carthage. Hasdrubal struck a treaty with Rome, 225 
B. C., whereby the Ebro was made the dividing line be- 
tween the spheres of influence of the two powers. It was 
left to Hannibal, Barea’s son, who had commanded the 
cavalry under Hasdrubal,® and was elected general by 
the soldiery on the latter’s death, to complete the con- 
quest of the peninsula, and carry out the great designs 
of his father against Italy. 

Though Rome must have viewed with suspicion this 
new extension of Carthaginian power, she was too deeply 
-oeeupied with her wars in Cisalpine Gaul and Illyria to 
give it careful attention. Even after Hannibal’s attack 
on Saguntum she did not awaken to the danger, but 
frittered away in embassies and expostulations the valu- 
able time she should have spent in making ready for a 
struggle which was already upon her. But Spain seemed 
far enough away, and the Romans never dreamed that 
this might be other than a distant war, fought out on 
the banks of the Ebro. Hannibal completely fooled 


5In 230 B. C. according to Zonaras, viii, 19. Ad castrum 
Altum, says Livy, xxiv, 41, 3. In proelio adversus Vettones, Nepos, 
Ham. iv, 2. 

® Nepos, Han. iii, 1. 
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them, and in spite of the most embarrassing delays, suc- 
ceeded in passing the Roman general at the Rhone, and 


in pushing the war beyond the Alps to the very gates 
of their city. 


LIVY’S STYLE AND DICTION 


Livy was a mere boy of sixteen when Cicero died in 
43 B. c., and had not got far with the writing of his 
histories before the Augustan poets, who exerted such 
a profound influence on all subsequent Latinity, had 
published their best works. Tacitus, the dominating 
figure of the Silver age, was born some forty years after 
Livy’s death, and the latter marks the transition be- 
tween the first and last of Rome’s great classical writers, 
though somewhat closer in style as in time to Cicero. 
It was Cicero who elaborated and perfected the periodic 
style in Latin. In his hands the period became a thing 
of rare but austere beauty, exquisite as a Greek temple 
in the graceful symmetry of its proportions, regular 
as a Roman legion in the disciplined stride with which it 
deployed its several units, the evolutions of every con- 
stituent element being rigidly subordinated to the main 
idea and ‘purpose of the whole. There is variety here as 
well as ordered exuberance and stately power, but a 
variety which is circumscribed by the severe canons of 
art which Cicero either accepted or himself invented. 
The same structural features keep recurring, the same 
syntactical devices for securing interdependence of 
parts, the same full and fine cadences, which no titillat- 
ing novelty is allowed to disturb. Cicero’s Latin and 
that of Caesar is ever the chaste sermo urbanus of the 
Old Republic, the classie Latin par excellence, which 
just on account of this dignified reserve and conformity 
to rule, and severe exclusion of anything bordering on 
the strange and fantastic, remained the model for imita- 


tion in less regenerate ages, and the language of the 
15 


16 INTRODUCTION 


learner’s grammar and text books. Livy found this 
splendid instrument of expression ready to hand. A 
rhetorician himself not inferior to Cicero, and having 
before him an opus oratorium maxime, as the ancients 
conceived history to be, this grand periodic style was 
exactly to his liking. In adapting it to the exigencies 
of historical narrative, he wrought a subtle transforma- 
tion, making of it something new but. not less attractive, 
—‘‘on the whole perhaps the greatest prose style that 
has even been written in any age or country’’ (Munro). 
The fullness of expression is still there, the symmetrical 
arrangement of parts, the sonorous well-rounded ¢a- 
dences, the unflagging attention to rhetorical effect, but 
Livy has shot it through and through with a richness of 
workmanship, a picturesque coloring, a poetic glow, 
some intangible quality of warmth and flexibility, which 
gives to it that lactea ubertas admired by Quintilian, 
and foreshadows the new Latinity of Tacitus. 


There is still another reason for their difference of 
manner. Compare a Ciceronic period with one taken 
from Livy. In both a number of dependent cirecum- 
stances, causes, incidents, are grouped artistically around 
one main idea or action expressed in the leading verb. 
But Cicero was a speaker, and naturally developed a 
style suited to a listening audience. His long sentences 
had to unfold themselves with perfect clearness or the 
sense would be missed, so he eschewed complications of 
structure, short-cuts in syntax, terse ellipses, and bold 
transposition of words or clauses which might tend to 
cloud the meaning. His devices for introducing sub- 
ordinate clauses are comparatively few. The fullsome 
quum construction and wt construction recur constantly. 
Ablative absolutes are usually kept well to the front of 
the sentence. There is no effort to exhaust the resources 
of the participle. Livy on the other hand, writing for 
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a reading public that could study out at leisure the 
framework of his periods, could afford to introduce 
greater variety and flexibility. Often he has half a 
dozen circumstances leading up to the main action, each 
marshalled in after a different fashion, by ubi, postquam. 
quum, a deponent past participle, a passive participle, 
a future participle, ut, an ablative absolute. The latter 
construction will oftem close the sentence, adding some 
further detail of importance. Expressions are some- 
times coupled which are not grammatically coordinate 
as, v. g. 48, 2, quos Poenus benigne allocutus et spe in- 
genttum donorum accensos . . . dimisit. Occa- 
sionally we are mildly startled by a Greek idiom. In 
general this greater variety in the manipulation of sub- 
ordinate clauses, especially by means of a wider and 
freer use of the participle, is the most obvious and tangi- 
ble difference between the style of Livy and that of 
Cicero. 


The second chief difference, the poetic coloring already 
mentioned, is due in the first place to his own warm, im- 
aginative genius, and secondly to the influence of the 
Augustan poets, Vergil more than any other. Not only 
are there passages reminiscent of scenes in the Aeneid, 
but many Vergilian expressions. In these two books we 
find, for example, ingentis spiritus virum, 1, 5; his 
anxius curtis, 2,1; stirps in the sense of ‘‘offspring,’’ 10, 
3; nivesque caelo prope immixtae, 32, 7; oram Italae 
legens, 51, 7; sospitem, 60, 8; haec wbi dicta dedit, xxii, 
50, 10; aperientibus classem promuntorus, xxii, 19, 7; 
urgente fato, xxii, 438, 9. Other poetic uses of words 
have been called attention to in the notes. There is fre- 
quent alliteration, frequent personification, and a fond- 
ness for an archaic flavor. The cadences sometimes fall 
into poetic rhythm. In 9, 3, we come upon a perfect 
hexameter, arma nec Hannibali in tanto discrimine 
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rerum; also in xxii, 50, 10. Cicero avoids closing a sen- 
tence with a verse ending. Livy does so rather often, 
v. g. stragemque dedissent, in vincula duct, petit tribuen- 
dum, desererentur. 

Livy’s eagerness after rhetorical effect sometimes leads 
him too far. He will admit into a sentence elements 
whose tenuous connection with the whole hardly justi- 
fies such union. Again, in the structure of his periods 
logie must occasionally give way to rhetoric. Having 
come to what is in reality the main idea or the central | 
action in the sentence, instead of expressing it as such, 
he is carried ahead to another thought, which he puts in 
the leading verb, making all that went before subordi- 
nate. A good example will be found in 33, 9. Such 
fine carelessness however can hardly be stigmatized as 
a true defect. 

This new luxuriance and poetic coloring are doubtless 
what Asinius Pollio had in mind when he accused Livy 
of ‘‘Patavinity,’’ for it is impossible to detect any par- 
ticular novelties in vocabulary or grammar which would 
justify the epithet. Perhaps Cardinal Newman put the 
thought of the ancient critic more accurately when he 
said that Livy wrote Latin whereas Cicero wrote Roman. 

Some of the particular divergences which the lan- 
guage of Livy shows from that of the republican prose 
writers follow. Here and there an exception must be 
made of Sallust. 


SUBSTANTIVES: a more frequent use of such nouns as 
miles, pedes, eques, Romanus, Poenus, in a collective 
sense, instead of the plural. 

Substantives especially in -tor, as adjectives: victor, 
ruptor, conservator. 

Large number of verbal nouns in -us, especially in the 
abl. sing.: circuitu, ambitu, intercursu, procursu, ad- 
Sens. 
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ADJECTIVES as well as participles often used substan- 
tively, especially the neuter forms: in immensum alti- 
tudinis, 33, 7; plurimum spei, 57, 6; ex tuto, ex propin- 
quo, ex aperto, ex praeparato; mediterranea Galliae, 31, 
2; inter confragosa omnia praeruptaque, 32, 9; ad po- 
tienda sperata, 45, 9; plerisque incultis, 25, 9; paicnlia 
ruinis, 11, 9. 


Not only attributive-but predicate adjectives often 
earry an adverbial sense: vano intercidente telo, 8, 9; 
huic voluntario certamini, 40, 4; repens nuntiatur clades, 
> Ginette B 

Comparative frequency of forms in -alis, v. g. vicinalis, 
nivalis, in -osus, v. g. bellicosus, confragosus, verticosus, 
nivosus, and of verbal adjectives in -bundus, ef. tenta- 
bundus, 36, 1, n.; also of compounds in per-, v. g. per- 
inquus, percommodus, peropportunus, perangustus. 


PRONOUNS: alius in the sense of relaquus, ‘‘the rest,’’ 
v.g. ubi alia vincantur, 12, 6; alius exercitus, 27, 6; et 
ipse, Sc. tpse quoque, is of constant occurrence; ef. 17, 
7,n. The accusative pronoun subject is omitted before 
the infinitive rather frequently. 


Verbs: Transitive verbs are used without an object 
oftener than in Cicero and Caesar, in reficiendo, 39, 1; 
si falleret, 45, 9; this is particularly the case in military 
expressions, v. g. movit, ducit, mittit, fefellit, in aciem 
eduxit. | 

There are numerous frequentative forms, occwrso, 
concurso, advento, edisserto; and many compounds in 
inter-, some of them new, ef. 35, 1, n.; forem is practi- 
eally interchangeable with essem, cf. 21, 1, n.; fu, 
fuerim, fueram, fuissem, fuero, often replace, swum, sim, 
eram, ete., when there is no special insistence on the 
duration of the action through a period of past time. 
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ADVERBS: used adjectively, cetera circa, 7, 5; tres 
deinceps turres, 8, 5; per nudam infra glaciem, 36, 6. 
Extensive use of ceterum, often in the sense of sed, cf. 5, 
1, n.; and of the negative haud; adhuc is used of past 
time, where Cicero would say etiam tum. Regarding 
Livy’s employment of adeo, ef. 11, 1, n.; of hine 
hine, ef. 8, 8, n. 


PREPOSITIONAL PHRASES: contra ea for contra, ef. 20, 
6, n.; circa used in many different relations. Frequency 
of such curt expressions as ad hoc, ad id, in id, ad id 
ipsum. Prepositional phrases are joined to a noun di- 
rectly much oftener than in earlier prose, pugna ad Tre- 
biam, omnia trans Hiberum, munimento ad tempus. 


CASES of nouns: 


The GENITIVE is used with great freedom, annorum 
ferme novem, 1, 4; mesericordia sociorum peremptorum 
et pudor non lati auxilti, 16, 2; cantuque moris sui, 
28, 1; quorum alterum latus Italiae sit, 30,5; magni cer- 
tamims dimicatio, 60, 7; praeda oppidi parvi pretu 
rerum fuit, 60,9. Contraction of -orwm in the gen. plur. 
becomes somewhat more common, deum, 4, 9, and xxii, 
5, 2; soctwm, 17, 2; and often, liberum, xxii, 22, 5. 

DaTIVE: sometimes used where previously a preposi- 
tion with the accusative was the rule, nostris caprtibus 
incident, 10, 10; paratos pugnae, 53, 11. 


ACCUSATIVE: the accusative of specification occurs 
here and there, adversum femur tragula ictus, 7, 10; ef. 
also 8, 10, cetera tereti, and 8, 12, medium, n. 


ABLATIVE: used very widely and freely, especially the 
ablative of means and of place. Livy, however, has a 
preposition to express motion from a city or town: ab 
Hermandica, 5, 7; ab Roma, 9, 3; ab Carthagine, 16, 1. 
The neuter ablative of past participles is often used 
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absolutely, tripertito, inopinato, inexplorato, auspicato ; 
ef, 20; 92 ni. 


SYNESIS, or agreement according to sense, is frequent, 
especially in the case of a plural following a singular . 
collective noun: civitas . . . ortundi, 7, 2, iuventus 
obsistebant, 7, 7, hostis . . . occiderunt, 25, 12. 


SYNTAX OF THE VERB: Livy enlarges the use of the 
subjunctive, employing it to express repeated action, 
ubi quid agendum esset, 4, 4; etiamsi haesisset 
nec penetrasset, 8, 11; whi vero dimicarent, 42, 4; and 
frequently after antequam, priusquam, donec, when 
there is no notion of anticipation or purpose, priusquam 
... fama accideret, 61, 1; donec quietem ipse timor 
UT eeUSSCY,.co, 11: 

The present and perfect subjunctive often take the 
place of the imperfect and pluperfect in secondary se- 
quence, to secure vividness, eo fuit habitu oris ut 
praebuertt, 2, 6. This is quite common in indirect dis- 
' eourse; ef. Ch. 30. 7 


Livy’s fondness for PARTICIPIAL constructions, and his 
varied use of the participle, has already been commented 
upon. The following are favorite idioms: past participle 
doing service for an abstract noun, Sicilia Sardiniaque 
amissae, 1, 6; foederis rupti, 6, 8; perditas res 

-amissaque castra, 61, 1; past participle for a clause, ob 
iram interfecti ab eo domini, 2, 6, missus Hannibal in 
Hispaniam, 4, 1; especially for a condition, exutwm 
impedimentis exercitum, 33,9; primos . . . defensos, 
52, 8; present participle for a concrete noun, inter 
spectantes vulgo, non vincentium magis quam bene mori- 
entium fortuna, 42, 4; frequent use of deponent parti- 
ciples in a passive sense, expertus, emensus, perpopula- 
tus, pactus; fondness for the word ratus, nihil pro- 
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latandum ratus, 5, 1; occastonem ratus, 11, 8; non cunc- 
tandum ratus, 14, 3. 


The present participle sometimes has future force, 
orantes, 6, 2; cohibentem, xxii, 2, 4. 

The future participle is often used without an aux- 
iliary, as in poetry, to express either mere futurity, 
exercitum eco traiecturus, or intention, purpose, nullam 
dimicandi moram facturus, 32, 1; occursurus, 32, 2; 
Italiam defensurus, 32, 5. 

A clause may take the place of the substantive in 
ablative absolute construction, ibique auditis quae Ro- 
mae quaeque Carthagine acta decretaque forent, seque 
non ducem solum, sed etiam causam esse belli; ef. 21, 
Le ile 


The dative of the GERUNDIVE expresses purpose fre- 
quently enough, campos .. . bello gerendo aptos, 
47,1; locum rate iungendo flumini, 47, 6; sometimes even 
the dative of the gerund with accusative object, equites 
quoque tegendo satis latebrosum locum. The genitive of 
the gerundive is occasionally thus used, ad praesidium 
obtinendae regions, 23, 3. 

The ablative of both gerund and gerundive is quite 
common in an instrumental sense, partiendo praedam, 
stipendioque praeterito cum fide exsolvendo. Sometimes 
the ablative of the gerund takes the place of the present 
participle where there is hardly any notion of instrumen- 
tality, pecora consectando, 43, 8; Saguntum oppugnarr 
mdignando, xxii, 14, 7. 

Both forms of the SUPINE occur with comparative 
frequency. 
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ANCIENT AUTHORITIES ON THE EVENTS IN 
LIVY XXI-XXII 


Livy (59 B. c.-17 A. p.) narrated the history of Rome 

from its foundation down to the death of Drusus in 9 
B. C., in 142 books. Of these only thirty-five are extant, 
viz. books i-x and xxi-xlv. We have brief epitomes of 
the lost books, compiled in the fourth century, and in- 
considerable fragments. 
- Polybius (204-122 B. c.), a learned Greek who spent 
many years of his life at Rome, wrote a history of Rome 
from the beginning of the war with Hannibal down to 
146 B. c. in forty books. Book iii, which covers the 
events narrated by Livy in books xxi-xxii, is extant en- 
tire. Polybius was a careful and painstaking historian, 
who studied and travelled widely in gathering the mate- 
rials for his work. 

Besides Livy and Polybius, we have Appian’s War 
with Hannibal, extracts from the Greek historian Dio 
Cassius, preserved by Zonaras, an epic poem Bellum 
Pumcum by Silius Italicus, and Nepos’s life of Hannibal. 
None of these contain much that is important. 

In writing his history, Livy is known to have used, 
either in the original or in later compilations, the fol- 
lowing annalists who were contemporaries of the second 
Punic war: Q. Fabius Pictor, ef. xxii, 7, 4 and 57, 5, 
L. Cincius Alimentus, xxi, 38, 3, the Greek Silenus (is 
autem diligentissime res Hannibalts persecutus est, Cic. 
de Div. 1, 49), and C. Acilius Glabrio. He also used 
Polybius, and, perhaps more than any other authority, 
the later annalist L. Caelius, fl. 120, who himself fol- 
lowed Silenus, Cic. de Dw. i, 49. 
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LIST OF IMPORTANT DATES 


First Punic war: 264-241. 

Hamilear goes to Sicily: 247. 

Hannibal born: 247. 

Battle of the Aegates Islands: 241. 

Mercenary war in Africa: 241-237. 

Rome seizes Sardinia and Corsica: 2388. 

Hamilear crosses into Spain: 237. 

Hamilear slain: 229. 

Hasdrubal in command: 229-221. 

Treaty between Rome and Saguntum: 226. 

Hasdrubal’s treaty with Rome: 225. 

Hasdrubal slain; Hannibal in command: 221. 

Hannibal carries on the subjugation of Spain: 221- 
219. 

Siege of Saguntum: 219. 

Hannibal marches into Italy: 218. 

Battles of the Ticinus and Trebia: 218. 

Battle of Lake Trasimene: 217. 

Battle of Cannae: 216. 


ABBREVIATIONS 


Attention is called to the following abbreviations: 
B.—Bennett’s Latin Grammar. 
Dic. of Class Ant.—Harper’s Dictionary of Classical Litera- 
ture and Antiquities. 
K1.—Kleist’s Aids to Latin Prose Composition. 
Madv.—Madvig’s Latin Grammar. 
H.—Hannibal. 
L.—Livy. 
Pol.—Polybius. 
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Greatness of the second Punic War. Hannibul’s oath. 


IN parte operis mei licet mihi praefari, quod in prin- ] 
‘eipio summae totius professi plerique sunt rerum scrip- 
tores, bellum maxime omnium memorabile, quae unquam 
gesta sint, me scripturum, quod Hannibale duce Car- 


thaginienses cum populo Romano gessere. 


Nam neque 


validiores opibus ullae inter se civitates gentesque con- 
tulerunt arma, neque his ipsis tantum unquam virium 
aut roboris fuit, et haud ignotas belli artes inter sese, 


Ch. 1 


In parte operis mei: ‘‘at the 
beginning of a section of my 
work,’’ namely bks. xxi-xxx 
which deal with the second 
Punic war. The construction is 
licet mihi praefari...me scrip- 
turum ... bellum... memora- 
bile... quod etc. 

summae totius: ‘‘of their en- 
tire works’’, summa as a sub- 
stantive is especially frequent 
in expressions like swmma ez- 
ercitus, summa belli, summa 
imperir. 

plerique: often used by L. 
in the sense of ‘‘several,’’ 
‘“many’’; in Ciceronic prose 
only as a superlative. Thucy- 
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dides opens his history with 
the observation that he is con- 
vinced the Peloponnesian war 
“is great, and more deserving 
of record thar. all which have 
preceded it.’’ 

validiores opibus: regarding 
the resources of Carthage, see 
Introd. 5. Polybius, ii, 24, cal- 
cluates that Rome, at this pe- 
riod, could put 700,000 foot 
and 70,000 horse into the field. 

virium aut roboris; ‘‘ vigor 
or strength,’’ as of a living 
thing at its prime; the first 
word connotes particularly 
power in attack, the latter in 
resisting, though this distine- 
tion is by no means strictly ob- 
served; cf. 40, 8. 


RAR, 
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sed expertas primo Punico conferebant bello, et adeo 
varia fortuna belli ancepsque Mars fuit, ut propius peri- 
culum fuerint, qui vicerunt. Odiis etiam prope maiori- 
bus certarunt quam viribus, Romanis indignantibus, 
quod victoribus victi ultro inferrent arma, Poenis, quod 
superbe avareque crederent imperitatum victis esse. 
Fama est etiam, Hannibalem annorum ferme novem, 
pueriliter blandientem patri Hamileari, ut duceretur in 
Hispaniam, quum, perfecto Africo bello, exercitum eo 
traiecturus sacrificaret, altaribus admotum, tactis sacris, 
lure iurando adactum, se, quum primum posset, hostem 
fore populo Romano. Angebant ingentis spiritus virum 
Sicilia Sardiniaque amissae: nam et Siciliam nimis celeri 


expertas: frequently with Pol. iii, 3, L. xxx, 19, and 
passive sense in L. Cf. xxii, 22, Nepos, Hannibal, 2. 
19. blandientem: in the preg- 
propius periculum: Gilius, 1, nant sense of “‘coaxing.’’ The 
13, repeats this paradox, using aceusatives which follow, ad- 
the dat., propius fwere periclo motum, adactum, se, also agree 
Queis superare datum. Observe With Hannibalem. Note the 
the sonorousness and stately variety of clauses in this sen- 
march of these sentences which tence. The Latinity of Cicero, 
introduce the most heroic age Which was essentially oratorical, 
of Roman history. meant for the ear, and conse- 
quently to be grasped at one 
hearing, admitted no such in- 
tricacy and coloring. 
traiecturus: this independ- 
ent use of the fut. part., which 
. , had alreeady been borrowed 
crederent: the subjun. i8 from Greek by the poets, be- 
common in such clauses, though — ggmeg frequent in prose Wee 


not the believing, but the infin. J, fn thig instance purpose is 
which follows, contains the rea- not implied. 


son why the Carthaginians were ingentis spiritus: ‘‘high- 
indignant. B. 286, 1, a. spirited,’’? gen. of quality. 
annorum ferme novem: the amissae: ‘‘the loss of.’’ 
genitive of quality is joined to or the fact ef. Introd. 11, 12. 
the proper noun without a con- The use of participles to sup- 
nective, v. g. pwerum. H.him- ply for abstract nouns is a 
self, as an old man, told this feature of Livy’s style. Cie. 
story to Antiochus, accd. to inclines in the opposite direc- 


ultro inferrent arma: 
‘should presume to make war 
on.’’ ultro denotes that they 
did so aggressively, without 
waiting to be attacked. 
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desperatione rerum concessam et Sardiniam inter motum 
Africae fraude Romanorum, stipendio etiam insuper 
imposito, interceptam. 


Ch. 2. 


Hasdrubal succeeds Hamilcar, 
eight years. 


and commands for 


His anxius curis ita se Africo bello, quod fuit sub 
recentem Romanam pacem, per quinque annos, ita 
deinde novem annis in Hispania augendo Punico im- 
perio gessit, ut appareret, maius eum, quam quod ge- 
reret, agitare in animo bellum, et, si diutius vixisset, 
Hamilcare duce Poenos arma Italiae illaturos fuisse, 
quae Hannibalis ductu intulerunt. 

Mors Hamilearis peropportuna et pueritia Hannibalis 


fuit sub recentem: ‘‘shortly 
followed.’’ swb temporal with 


tion, to use abstract nouns 
where in English we prefer the 


adjective, v. g. temeritas mul- 
titudimis, ‘‘the reckless mob.’’ 
levitas plebis, atrocitas sceleris, 
ab inimicorum audacia telisque. 

nam et Siciliam: depending 
freely on angebant, ‘‘for he 
was convinced that.’? Cf. i, 
46, angebatur ferox Tullia mhil 
materiae Mm Viro...esse. 

rerum: often inserted in 
Latin, like animus and corpus, 
for greater precision, where not 
expressed in English. KI, II. 


Ch. 2 

his anxius curis: the student 
will detect, in many phrases of 
L., distinct echoes of Vergil; 
ef. ingentis spiritus virwm 
above,urgente fato, xxii, 43, 9, 
haec wbi dicta dedit, xxii, 50, 
10, ete. 


the accus. means either ‘‘ just 
before?” Yor > * just matter? 
hence sometimes ‘‘about.’’ 
Here recentem clinches the 
meaning. 

quinque...deinde novem: for 
the facts cf. Introd. 17 and 20; 
also table of Important Dates. 

inlaturos fuisse: for intulis- 
sent of dir. discourse. B. 321, 
Ue 

ductu: a free abl. of manner 
or means. lL, has a fondness 
for verbal nouns in -us; ef. 47, 
Dy. 

pueritia;: H. was eighteen 
years old at the time of his 
father’s death, 229 or 228 B. C. 
Onserve the personification of 
mors and pueritia, a figure dis- 
tasteful to the writers of the 
Republic. 
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distulerunt bellum. Medius Hasdrubal inter patrem ac 
filium octo ferme annos imperium obtinuit, flore aetatis, 
uti ferunt, primo Hamileari conciliatus, gener inde ob 
aliam, indolem profecto animi adscitus et, quia gener 
erat, factionis Barcinae opibus, quae apud milites ple- 
bemque plus quam modicae erant, haud sane voluntate 
principum, in imperio positus. Is plura consilio quam 
vi gerens, hospitiis magis regulorum conciliandisque per 
amicitiam principum novis gentibus quam bello aut armis 
rem Carthaginiensem auxit. Ceterum nihilo ei pax tutior 
fuit; barbarus eum quidam palam ob iram interfecti ab 
eo domini obtruncat; comprensusque ab circumstantibus 
haud alio, quam si evasisset, vultu, tormentis quoque 
quum laceraretur, eo fuit habitu oris, ut superante 
laetitia dolores ridentis etiam speciem praebuerit. Cum 
hoe Hasdrubale, quia mirae artis in sollicitandis gentibus 


flore aetatis: ‘‘by reason of and Hannibal. Yet the next 


his youthful attractions.’’ Pol. 
does not mention this bit of 
gossip, and Nepos, Ham. iii, 2, 
discredits it. 


aliam indolem...animi: 
‘other qualities,—those of his 
mind.’’ profecto, ‘‘certainly,’’ 
stands opposed to uti ferunt. 


Barcinae: the popular party 
which looked to a renewal of 
the war with Rome, so-called 
from Hamilcar’s family name 
“Barca, ‘‘Lightning.’’? Cf. In- 
trod. 19. Diodorus ealls it a 
““party of most wicked men,’’ 
and Roman historians laid the 
sins and misfortunes of Car- 
thage at its door. 

principum: the wealthy capi- 
talists, whose commercial inter- 
ests made them for peace. at 
any price, undoubtedly opposed 
the succession of Hasdrubal 


chapter shows that the latter 
had a majority following in the 
senate. 

hospitiis magis regulorum: 
English has no equivalent for 
hospitiwum. We may translate 
‘¢rather through social ties with 
the petty kings.’’ 

nihilo...tutior: sc. than war 
had proved for Hamilear. 

haud alio, quam si evasisset, 
vultu: ‘‘with countenance as 
unperturbed as though he had 
escaped’’; the abl. of quality 
is made to depend on compren- 
sus as though it expressed a 
mere circumstance. 

ridentis..speciem prae- 
buerit: ‘‘wore a cheerful -ex- 
pression.’? The perfect sub- 
june. emphasizes the result; ef. 
1, 2, fuerint. Cic. too thus uses 
it in secondary sequence, but 
not so frequently as L. 
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imperioque suo iungendis fuerat, foedus renovaverat 
populus Romanus, ut finis utriusque imperii esset amnis 
Hiberus, Saguntinisque mediis inter imperia duorum 
populorum libertas servaretur. 


Ch. 3. 


Hanno’s speech against sending Hannibal to Spain. 


In Hasdrubalis locum haud dubia res fuit, quin prae- 
rogativam militarem, qua extemplo iuvenis Hannibal in 
praetorium delatus imperatorque ingenti omnium cla- 
more atque assensu appellatus erat, * * favor plebis 


sequeretur. 


fuerat.. . renovaverat: 
plupf. because Livy’s point of 
view is subsequent to Hasdru- 
bal’s death. This renewal of the 
treaty of 241 took place in 
225 B. OC. 

imperii: ‘‘sphere of influ- 
ence’’ here, since the south 
Spaniards were only partially 
subjugated by the Carthagin- 
ians, and Rome possessed no 
territory in Spain. 

mediis: Saguntum lay in 
fact, about one hundred miles 
south of the Ebro. Pol. says 
nothing of this special clause 
protecting the Saguntines. 


Ch. 3 

In Hasdrubalis locum: the 
sent., as it stands, involves an 
anacoluthon, since there is 
nothing on which this first 
phrase depends grammatically. 
But the text is corrupt, and 
the present reading has been 
adopted in place of praeroga- 


Hune vixdum puberem Hasdrubal litteris 


twa =militaris...sequebatur of 
the MSS., simply because it is 
translateable. 

praerogativam militarem... 
favor plebis sequeretur: ‘‘ pop- 
ular favor would confirm the 
choice of the soldiery.’’ prae- 
rogatwa means i, the century 
or tribe which voted first at the 
comitia; ii, the choice of that 
century which was regarded as 
an omen, and usually influ- 
enced the votes of the other 
centuries; iii, hence any first 
choice. This is one of many 
instances in which L. transfers 
Roman technical terms, politi- 
cal, religious, and military, to 
foreign usage. 

qua: ‘‘by which,’’—one of 
those free uses of the ablative, 
which it is neither easy nor 
profitable to pigeonhole gram- 
matically; ef. 2, 2, ductu, n. 

vixdum puberem: if, as L. 
says in 4, 10, he served three 
years under Hasdrubal, he must 
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ad se accersierat, actaque res etiam in senatu fuerat. 
BRarecinis nitentibus, ut assuesceret militiae Hannibal 
atque in paternas succederet opes, Hanno, alterius fac- 
tionis princeps, ‘Et aequum postulare videtur’ inquit 
‘Hasdrubal, et ego tamen non censeo, quod petit, tri- 
buendum.’ Quum admiratione tam ancipitis sententiae 
in se omnes convertisset, ‘Florem actatis’ inquit ‘Hasdru- 
bal, quem ipse patri Hannibalis fruendum praebuit, 
iusto iure eum a filio repeti censet; nos tamen minime 
decet iuventutem nostram pro militari rudimento assue- 
facere libidini praetorum. An hoe timemus, ne Hamil- 
caris nimis sero imperia immodica et regni paterni 


have come to Spain at the age 
of about twenty-three. But in 
1, 4, L. seems to intimate that 
he came with Hamilear, and 
again in xxx, 37, 9, he makes 
H. say: novem annorwum a 
vobis profectus, post sextum et 
tricesimum annum redii. There 
were evidently different ac- 
counts which L. uses to suit his 
immediate purpose, without 
trying to reconcile them. 

nitentibus: the word regu- 
larly used of party exertions 
in polities. 

Hanno: called the Great, 
Hamilear’s rival, and leader of 
the aristocratic peace party at 
Carthage. Cf. Introd. 17 and 
19. L. makes him the spokes- 
man of the statesmanship which 
he himself, in the light of later 
events, deemed wisest for the 
Carthaginians, 


admiratione tam ancipitis 
sententiae: ‘‘by so striking a 
paradox,’2 Though admirari in 
L. means ‘‘to adinire,’? mirari 
“to be surprised, wonder at,’’ 


admiratio is used both of ad- 
miration and wonder. 
fruendum: this verb, like 
like utor, fungor, ‘potior, often 
occurs in the gerundive con- 


struction. All of them were 
originally transitive. B. 339, 4. 
eum: se. florem. Note how 


frequently the pass. inf. is used 
after censeo, cogo, cwpio, wheo, 
placet, apparet. 

pro militari rudimento: sc. 
pro eo ac si esset militare rudi- 
mentum, ‘fas their military 
training,’’—a common enough 
use of pro, which appears in 
the words proconsul, propractor, 
proquaestor. 


praetorum: ef. pracrogativa, 
§1, and Asconius ad Verr. 11, 
3, 14, veteres omnem magistra- 
tum cw pareret exercitus, prae- 
torem appellaverunt. 


imperia immodica et regni 
paterni speciem: a hendiadys 
since the imperia immodica 
constitutes the regni paterni 
speciem. Trans. ‘‘his father’s 
excessive power which has 
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speciem videat, et, cuius regis genero hereditarii sint 
relicti exercitus nostri, eius filio parum mature servia- 
mus? Ego istum iuvenem domi tenendum sub legibus, 
sub magistratibus docendum vivere aequo lure cum 
ceteris censeo, ne quandoque parvus hie ignis incendium 
ingens exsuscitet.’ 


~ Ch, 4. 


Hannibal goes to Spain. His character. 


Pauci, ac ferme optimus quisque, Hannoni assentie- 
bantur ; sed, ut plerumque fit, maior pars meliorem vicit. 
Missus Hannibal in Hispaniam primo statim adventu 
omnem exercitum in se convertit; Hamilearem iuvenem 
redditum sibi veteres milites credere; eundem vigorem 
in vultu vimque in oculis, habitum oris lineamentaque 
intueri. Dein brevi effecit, ut pater in se minimum mo- 


grown to the semblance of 
royalty.’’? Hasdrubal had acted 
in almost complete independ- 
ence of the home government. 

cuius regis: this attraction 
of the antecedent into the rela- 
tive clause—ews regis filio cwwus 
genero would be the logical 
word order—is a Greek con- 
struction whieh became quite 
common in Latin. 

tenendum...docendum: 
astic word order. 

aequo iure cum ceteris: ‘‘on 
an equal footing with the rest 
of -us.’’ 

quandoque: elsewhere 
‘¢whenever’’ or ‘‘since’’ in L. 
The meaning here ‘‘at some 
Capes suggests, to an ellipsis 
of erit, ‘“whenever it may be.’’ 
time or other’’ may be due, as 


chi- 


‘ter sketch 


Ch. 4 

Missus: in L. the part. fre- 
quently does service for a 
clause; cf. 2, 6, interfectt. 

in se convertit: cf. 3, 4. 

credere...intueri: the histori- 
cal infinitives make the descrip- 
tion more graphic. The charac- 
which follows is 
typical of the manner of the 
ancient historians. It is a 
highly rhetorical portrayal, 
which sets off the man’s broad 
traits only by means of bril- 
liant antitheses and pithy gen- 
eralizations, attempting none of 
the finer detail work, the subtle 
shading, the individualizing 
complexities, which modern lit- 
erature has so developed. Cf. 
Sallust’s sketch of Catiline, 
Cat. v. 

in se: abl. ‘‘in his regard,’’ 
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mentum ad favorem conciliandum esset. Nunquam in- 
genium idem ad res diversissimas, parendum atque impe- 
randum, habilius fuit. Itaque haud facile discerneres, 
utrum imperatori an exercitui carior esset; neque Has- 
drubal alium quemquam praeficere malle, ubi quid 
fortiter ac strenue agendum esset, neque milites alio duce 
plus confidere aut audere. Plurimum audaciae ad pericula 
eapessenda, plurimum consilii inter ipsa pericula erat. 
Nullo labore aut corpus fatigari aut animus vinci poterat. 
Caloris ac frigoris patientia par; cibi potionisque desi- 
derio naturali, non voluptate modus finitus; vigiliarum 
somnique nec die nee nocte discriminata tempora; id 
quod gerendis rebus superesset, quieti datum; ea neque 
molli strato neque silentio accersita ; multi saepe militari 
sagulo opertum humi iacentem inter custodias stationes- 
que militum conspexerunt. Vestitus nihil inter aequales 
excellens; arma atque equi conspiciebantur. Equitum 
peditumque idem longe primus erat; princeps in proe- 
lium ibat, ultimus conserto proelio excedebat. Has tantas 


‘‘with him’’; others would 
have pater in se mean ‘‘the 
image of his father in him.’’ 

momentum: movimentum ; 
the word means i, a movement; 
ii, the particle which turns the 
scales; ili, a brief space, mo- 
ment; iv, cause, influence, as 


quent in Livy. Cf. B. 287, 2, a. 
vigiliarum etc.: ‘‘he made 
no distinction between day and 
night in choosing his waking 
and sleeping hours.’’ 
custodias: the outer pickets, 
whereas stationes are detach- 


here. Cf. 43, 11, perlevi mo- ments _of troops placed at 

mento, and xxii, 22, 13, quorwm Strategic points before the 

maximum momentum in civita- C2™P- 

tibus est suis. inter aequales' excellens: 
diversissimas: not ‘‘differ- ‘‘finer than that of his fell- 

ent,’? nor ‘‘contradictory’?  OWS.’’ 

(Lord), but ‘‘contrary,’’ ‘‘op- conspiciebantur: ‘‘attracted 


posite.’’ 
discerneres: cf. B. 280, 3. 
agendum esset: the use of 
the imperf. and plupf. subj. to 
denote repeated action is fre- 


notice,’’ a meaning which the 
word often carries in the pas- 
sive; cf. xxxix, 6, 5, ea quae in 
militibus  quotidie  conspicie- 
bantur. 
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viri virtutes ingentia vitia aequabant, inhumana crude- 
litas, perfidia plus quam Puniea, nihil veri, nihil sancti, 
nullus deum metus, nullum ius iurandum, nulla religio. 
Cum hae indole virtutum atque vitiorum triennio sub 
Hasdrubale imperatore meruit, nulla re, quae agenda 
videndaque magno futuro duci esset, praetermissa. 


~Ch. 5. 


Having succeeded Hasdrubal, he subdues most of 
the tribes south of the Ebro. 


Ceterum, ex quo die dux est declaratus, velut Italia ei 
provincia decreta bellumque Romanum mandatum esset, 
nihil prolatandum ratus, ne se quoque, ut patrem Hamil- 


viri etc.: the alliteration of 
v is quite common in Latin; cf. 
above §2; also 40, 8, and 
Vergil’s New patriae validas in 
viscera vertite vires, Aen. Vi. 
833. This dark side of Han- 
nibal’s character is painted 
true to Roman traditions, but is 
sufficiently discredited by 
Livy’s own narrative. 

crudelitas: Pol. ix, 22, says 
H. was charged with two prin- 
cipal vices, cruelty and avarice, 
and explains, ix, 24, that his 


reputation for cruelty was 
largely due to the actions of his 
lieutenant, Hannibal Mono- 
machus. 


perfidia etc.: the best known 
phrase, I believe, in all L. Cf. 
Cic. Leg. Agr. 2, 95, Cartha- 
gimenses fraudulenty et men- 
daces non genere, sed natura 
loct. 

deum: se. deorwm, an un- 
common contraction in prose; 
ef, xxii, 5, 2, and 22,5. Ob- 
serve that Latin lacks single 


words for the abstract ideas at 
the close of this sentence. 

nullum ete.: ‘‘no regard for 
an oath, no awe of the super- 
natural.’’ 


indole: trans. as an adj. 
‘‘native,’?’ and cf. 1, 5, amis- 
sae, N. 


meruit: sc. stipendia. Nepos, 
Han. 2, says Hasdrubale ‘m- 
peratore equitatuy omm prae- 
fut. 

esset: cf. 


§4. 


agendum esset, 


Ch. 5 
Ceterum: resuming from 3, 1, 
after the interruption concern- 
ing H., ‘‘to resume,’’ nearly 
equivalent to the French au 


reste. It is often adversative, 
Vi G12, 0, 
nihil prolatandum  ratus: 


mhil is used adverbially, as an 
emphatic non, by all Latin 
writers. ratus, especially with 
the gerund or gerundive, is a 
favorite word with L. 
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earem, deinde Hasdrubalem, cunctantem casus aliquis 
opprimeret, Saguntinis inferre bellum statuit. Quibus 
oppugnandis quia haud dubie Romana arma movebantur, 
in Oleadum prius fines (ultra Hiberum ea gens in parte 
magis quam in dicione Carthaginiensium erat) induxit 
exercitum, ut non petisse Saguntinos, sed rerum serie, 
finitimis domitis gentibus, iungendoque tractus ad id 
bellum videri posset. Cartalam, urbem opulentam, caput 
gentis eius, expugnat diripitque; quo metu perculsae 
minores civitates stipendio imposito imperium accepere. 
Victor exercitus opulentusque praeda Carthaginem 
Novam in hiberna est deductus. Ibi large partiendo 
praedam stipendioque praeterito cum fide exsolvendo 
cunctis civium sociorumque animis in se firmatis, vere 
primo in Vaceaeos promotum bellum. Hermandica et 
Arboeala, eorum urbes, vi captae. Arbocala et virtute et 


multitudine oppidanorum diu defensa; ab Hermandica 
Movebantur: stressing the opulentusque, as though it 
certainty of the result. The were a full-fledged adjective. 


more normal construction would 
have been haud dubwwm fut 
quin...moverentur. 

in parte: sc. on the Cartha- 
ginian side of the river. 

rerum serie: ‘‘by the course 
of events.’’ 

iungendoque: sc. proxima 
quaeque. The absolute use of 
the word here is awkward, and 
‘several alterations of the text 
have been suggested. But cf. 
Pliny, Ep. 3, 19, has sollicitat 
ipsa pulchritudo wngendo. 


partiendo...exsolvendo: this 
gerund and gerundive are made 
subordinate as ablatives of 
means to the following abl. 
absol. cunctis...animis...firma- 
tis. The chief difference be- 
tween the Latinity of L. and 
that of Cicero is the former’s 
greater freedom in manipulat- 
ing subordinate clauses. Cf. 1, 
4, blandientem, n. 


Vaccaeos: beyond the Ol- 
eades, to the N. W.,—hence 


F : romotum, ‘‘pushe mee 
quo metu: sc. cuius rei metu, Pp Z pe do 


as often especially in such ex- 
pressions as qua spe, qua in- 
vidia, quo gaudio. 

victor: so familiar in apposi- 
tion that here it is joined with 


ab Hermandica: in the pur- 
est prose no preposition would 
be used here, whereas a few 
lines below we should have 
procul a Tago. Cf. B. 229. 
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profugi exsulibus Olcadum, priore aestate domitae gentis, 
quum se iunxissent, concitant Carpetanos, adortique 
Hannibalem regressum ex Vaccaeis haud procul Tago 
flumine, agmen grave praeda turbavere. Hannibal 
proelio abstinuit, castrisque super ripam positis, quum 
prima quies silentiumque ab hostibus fuit, amnem vado 


traiecit, valloque ita producto, ut locum ad transgredien- ~ 


dum hostes haberent, invadere eos transeuntes statuit. 
Equitibus praecepit, ut, qaum ingressos aquam viderent, 
adorirentur impeditum agmen; in ripa_ elephantos 
(quadraginta autem erant) disponit. Carpetanorum 
cum appendicibus Oleadum Vaccaeorumque centum 
millia fuere, invicta acies, si aequo dimicaretur campo. 
Itaque et ingenio feroces et multitudine freti et, quod 
metu cessisse credebant hostem, id morari victoriam rati, 
quod interesset amnis, clamore sublato passim sine ullius 


quered,’’ but often used in the 
sense of ‘‘invincible,’’ for 
which idea classical Latin has 
no better equivalent. The past 
part. or the periphrastic form 
in -ndus often does service 
where an adjective in -bilis is 
rare or altogether wanting, v. 


profugi: Caes. and Cic. use 
only fugit. 

adortique: logically the main 
verb, whereas turbavere ex- 
pressed a consequence; but L., 
in aiming at periodic symmetry, 
often subordinates logic to 
rhetorical effect. The Spanish 


campaigns of H. are described 
with less coloring but consider- 
ably more understanding in 
Pol. iii, 4. 

ab hostibus: local, ‘‘on the 
side of the enemy,’’ ‘‘in the 
enemy’s camp.’’ 

vallogue ita producto: 
‘(having extended his entrench- 
ments in such a way,’’ a rather 
indefinite expression . Fabri, 
whom most commentators fol- 


low, translates ita ‘‘only so 
far.’’ ‘ 
invicta: strictly ‘‘uncon- 


g. indomitus, contemptus, im- 
motus, wmeorruptus, conspectus, 
non ferendus, intolerandus, ti- 
mendus, imvidendus, non w- 
trandus, ete. 

feroces: the best general 
equivalent in English, for this 
word, despite the warnings of 
commentators, is ‘‘fierce.’’ It 
denotes courage of the aggres- 
sive, headstrong, uncalculating 
type, and may be used in. a 
good or bad sense. 

id morari, ete.: ‘considering 
the river only an obstacle to 
present victory.’’ 
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imperio, qua cuique proximum est, in amnem ruunt. 
Et ex parte altera ripae vis ingens equitum in flumen 
immissa, medioque alveo haudquaquam pari certamine 
concursum, quippe ubi pedes instabilis ac vix vado fidens 
vel ab inermi equite, equo temere acto, perverti posset, 
eques corpore armisque liber, equo vel per medios 
gurgites stabili, cominus eminusque rem gereret. Pars 
magna flumine absumpta; quidam verticoso amni delati 
in hostes ab elephantis obtriti sunt. Postremi, quibus 
regressus in suam ripam tutior fuit, ex varia trepidatione 
quum in unum colligerentur, priusquam a tanto pavore 
reciperent animos, Hannibal agmine quadrato amnem 
ingressus fugam ex ripa fecit, vastatisque agris, intra 
paucos dies Carpetanos quoque in deditionem accepit ; et 
iam omnia trans Hiberum praeter Saguntinos Cartha- 
giniensium erant. 


Ch. 6. 


He picks a quarrel with Saguntum. 
embassy. 


Rome sends an 


Cum Saguntinis bellum nondum erat, ceterum iam 


better translate with perverti 
posset, ‘‘could be ridden down 


qua: sc. via, abl. of way by 
which. Cf. B. 218, 9. 


altera: i. e. the bank occu- with a mere jerk of the 
pied by H. bridle.’’ 

vis militum: a favorite lo- tutior: cf. 2, 6. 
eution with L. Cf. 28, 2; 37, ex varia _ trepidatione: 


2; 54, 8. ‘‘from their scattered panic,’’ 
quippe ubi, etc.: ‘‘seeing a compressed and pregnant 
tiat the foot soldier, whose  phrase.: 


footing on the ford was un- 
steady and precarious’’; wbi 
is causal, sc. cwm in €0; in- 
stabilis in its primary sense, 
‘“‘that which cannct stand.’’ 
Note the careful balance of the 
clauses pedes .. . eques. 
equo temere acto: lit. ‘‘ who 
rode his horse at random’’; 


agmine quadrato: ‘‘in fight- 
ing order,’’ opposed to agmine 
effuso, incauto. The expression 
was used strictly of the forma- 
tion observed by the Roman 
army when marching through 
hostile territory,—the fighting 
men in a quadrangle, with the 
baggage in the middle. 
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belli causa. Certamina cum finitimis serebantur, maxime 
Turdetanis. Quibus quum adesset idem, qui litis erat 
sator, nee certamen iuris, sed vim quaeri appareret, 


legati a Saguntinis Romam missi auxilium ad bellum iam 


haud dubie imminens orantes. Consules tune Romae 
erant P. Cornelius Scipio et Ti. Sempronius Longus. 


Qui quum, legatis in senatum introductis, de re publica 


rettulissent, placuissetque mitti legatos in Hispaniam ad 
res sociorum inspiciendas, quibus si videretur digna 
causa, et Hannibali denuntiarent, ut ab Saguntinis, 
sociis populi Romani, abstineret, et Carthaginem in 
Africam traiicerent ac sociorum populi Romani queri- 
monias deferrent, hae legatione decreta necdum missa, 
omnium spe celerius Saguntum oppugnari allatum est. 
Tune relata de integro res ad senatum; et alii provincias 
eonsulibus Hispaniam atque Africam decernentes terra 
marique rem gerendam censebant, alii totum in Hispa- 


Ch. 6 
serebantur: sc. ab H. The 


case, submit a general ques- 
tion, regarding which he asked 


meaning of the word is made 
clear by sator. 

adesset: ‘‘supported.’’ 

nec certamen iuris: ‘‘not a 
settlement of rights but a pre- 
text for aggression.’’ 

orantes: with future force, 
as in xxxvili, 15, 4, legatos 
orantes opem, miserunt; cf. 
xxii, 2, 4, cohtbentem. 

Cornelius . . . Sempronius: 
eonsuls of the year 218. The 
siege really occurred in 219. 
L. discusses the difficulty in C. 
15. 

de re publica retulissent: 
‘had submitted the matter for 
a decision.’’ The presiding 
consul might either put before 
the senate a definite proposition 
to be voted on, or, as in this 


each senator in turn quid de re 
publica censeret. 
denuntiarent: ‘‘give official 


notice,’’ the first meaning of. 


the word. 


necdum missa: Polybius, iii, . 


15, says that the envoys were 
actually sent, appeared before 
H. while in winter quarters at 
New Carthage, and, receiving 
no satisfaction, crossed over to 
Africa. 

omnium spe celerius: ‘‘be- 
fore anyone expected it.’’ In 
the frequent use of the idiom, 
spe has lost its original mean- 
ing. 

provincias: the word first 
meant, as here, the sphere of 
action assigned to a magis- 
trate. 
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niam Hannibalemque intendebant bellum; erant, qui 
non temere movendam rem tantam exspectandosque ex 
Hispania legatos censerent. Haec sententia, quae tutis- 
sima videbatur, vicit, legatique eo maturius missi, P. 
Valerius Flaccus et Q. Baebius Tamphilus, Saguntum 
ad Hannibalem atque inde Carthaginem, si non absi- 
steretur bello, ad ducem ipsum in poenam foederis rupti 
deposcendum. 


Ch. 7. 
The Saguntines defend ther town bravely. 
nibal wounded. 


HHan- 


Dum ea Romani parant consultantque, iam Saguntum 
summa vi oppugnabatur. Civitas ea longe opulentissima 
ultra Hiberum fuit, sita passus mille ferme a mari. 
Oriundi a Zacyntho insula dicuntur, mixtique etiam ab 
Ardea Rutulorum quidam generis; ceterum in tantas 
brevi creverant opes seu maritimis seu terrestribus fruc- 


intendebant: ‘‘were for di- from the coast, owing to the 


recting.’’ B. 260, 3. 

eo maturius: their return 
would be awaited before the 
senate acted. 

foederis rupti: ‘‘for breach 
of treaty.’’? Again the parti- 
ciple in place of our abstract 
noun. Cf. 1, 5; also 9, 1. 


Ch. 7 


parant: B. 293, 1. L. con- 
trasts vividly the slowness and 
red tape of the Roman proced- 
ure with H.’s swift action. 

passus mille: Pol. says seven 
stadia,—about 4200 feet. Mur- 
viedro, which now occupies the 
site, stands some three miles 


change in sea line. 

oriundi: such synesis, ori- 
undi after civitas, is rather 
frequent in L. 

Zacyntho: of which Sagun- 
tum is a phonetic corruption. 
Early Latin had no TH nor Y, 
C and G were interchangeable, 
and the equivalent of Greek Z 
unsettled. Zdxuvdoc is a large 
island west of the Peloponnese. 

Rutulorum: depending on 
generis. Ardea is in Latium, 
sixteen miles 8. E. of the Ti- 
ber’s mouth. 

seu... . seu: leaving unde- 
cided, as a matter of slight im- 
portance, which of the several 
members is true. Madvig, 436, 
Obs. 
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tibus seu multitudinis incremento seu disciplinae sancti- 
tate, qua fidem socialem usque ad perniciem suam 
coluerunt. Hannibal infesto exercitu ingressus fines, per- 
vastatis passim agris, urbem tripertito aggreditur. Angu- 
lus muri erat in planiorem patentioremque, quam cetera 
circa, vallem vergens; adversus eum vineas agere insti- 
tuit, per quas aries moenibus admoveri posset. Sed ut 
locus procul muro satis aequus agendis vineis fuit, ita 
haudquaquam prospere, postquam ad effectum operis 
ventum est, coeptis succedebat. Et turris ingens immi- 
nebat, et murus, ut in suspecto loco, supra ceterae 
modum altitudinis emunitus erat, et iuventus delecta, 
ubi plurimum periculi ac timoris ostendebatur, ibi vi 


disciplinae sanctitate: ‘‘re- 
spect for moral obligations.’’ 
The sense is clarified by the 
following clause. The Romans 
looked back on this failure to 
help their allies as a stain on 
their name. 

aggreditur: Livy’s descrip- 
tion of this siege is the most 
dramatic to be found in Latin 
literature. But it compares 
very unfavorably from a mili- 
tary standpoint with the great 
sieges of Caesar, Alesia, Ger- 
govia, Massilia, and Dyrrach- 
ium. Pol. disposes of it in a 
few sentences, iii, 17. 

cetera circa: sc. quae circa 
erant, ‘‘the neighboring 
ground’*’; cf. xxi, 23, 4, om- 
nibus circa solo aequatis, and 
freq. 

vineis: a low, moveable shed, 
with roof of planks or wicker- 
work, closed in on three sides, 
and covered with rawhides or 
other non-combustible material. 
Several would be moved up 
agere to the wall in a straight 


line, and under cover of them 
the battering ram could be 
safely plied. But cf. 9, 1, 
pracrogatwa, n. 

ut... ita: ‘‘although . 
however,’’? a favorite Livian 
locution;—cft. 8,°15 17,5. Tt 
institutes a comparison in or- 
der to call attention to a dif- 
ference, the first member, wt, 
being represented as certainly 
true, but limited by the second, 
ita. Of. Cic. ad Fam. x, 20, Ut 
errare potwisti, sic decipi te 
non potuisse quis non videt? 

effectum operis: ‘‘ final stage 
of the work.’’ 

succedebat: impersonal, as 
often, cf. xxv, 37, 19, st suc- 
cessisset coeptis, but not al- 
ways, xlii, 58, inmceptum non 
succedebat. 

ut: ‘‘as was natural.’ 

emunitis:= “built p,;— 
Padsied, not) ““ftortined, 77 
though the word of course often 
carries this sense. Cf. the fre- 
quent viam munire, ‘to build 
a road.’’ 
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maiore obsistebant. Ac primo missilibus summovere 
hostem nec quicquam satis tutum munientibus pati; 
deinde iam non pro moenibus modo atque turri tela 
micare, sed ad erumpendum etiam in stationes operaque 
hostium animus erat; quibus tumultuariis certaminibus 
haud ferme plures Saguntini cadebant quam Poeni. Ut 
vero Hannibal ipse, dum murum incautius subit, ad- 
versum femur tragula graviter ictus cecidit, tanta circa 
fuga ac trepidatio fuit, ut non multum abesset, quin 
opera ac vineae desererentur. 


Ch. 8. 


A breach ts made in the walls within which desperate 
fighting takes place. The phalarica. 


Obsidio deinde per paucos dies magis quam oppug- 
natio fuit, dum vulnus ducis curaretur; per quod tem- 


obsistebant: cf. n. on oriwndi 
above. 

munientibus: refers to the 
besiegers; in 11, 11, it is used 
of both besiegers and besieged. 

pro moenibus...tela micare: 
‘“darts flashed before the 
walls.’’ L. elsewhere uses volare 
with tela in this sense. Dims- 
dale prefers ‘‘ weapons gleamed 
upon the walls,’’—pro as in 
pro rostris, ‘‘on the front part 
of,’’ hence simply ‘‘on’’; but 
pro seems to occur in this sense 
only when referring to persons, 
and missilibus in the preceding 
sentence makes it probable that 
L. means darts here. 

stationes: cf. 4, 7, n. 

tumultuariis: L. himself de- 
fines the term in 8, 7. 

ferme: ‘‘on the whole,’’ de- 
noting oniy a rough estimate. 


adversum: ‘‘in front’’; cf. 
8, 10, cetero terett. This so- 
called Greek accus. is never 
used by Cic. or Caes., though 
found in Sall. Pol. does not 
mention the incident here re- 
lated. Its introduction lends 
variety and suspense to the 
description of the siege. 


Ch. 8 


Obsidio: the investment of a 
place with the object of fore- 
ing a surrender by blockade; 
oppugnatio: an active siege, 
carried on with the usual of- 
fensive military works, agger, 
vineae, cuneus, etc.; expugna- 
tio: the successful storming of 
a position. 

dum: denoting expectancy, 
B. 293, iii, 2. 
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pus ut quies certaminum erat, ita ab apparatu operum 
ac munitionum nihil cessatum. Itaque acrius de integro 
coortum est bellum, pluribusque partibus, vix accipien- 
tibus quibusdam opera locis, vineae coeptae agi admo- 
verique aries. Abundabat multitudine hominum Poenus; 
(ad centum quinquaginta millia habuisse in armis satis 
ereditur;) oppidani ad omnia tuenda atque obeunda 
multifariam distineri coepti non sufficiebant. Itaque iam 
feriebantur arietibus muri quassataeque multae partes 
erant; una continentibus ruinis nudaverat urbem; tres 
deinceps turres, quantumque inter eas muri erat, cum 
fragore ingenti prociderant. Captum oppidum ea ruina 
erediderant Poeni, qua, velut si pariter utrosque murus 
texisset, ita utrinque in pugnam procursum est. Nihil 
tumultuariae pugnae simile erat, quales in oppugna- 
tionibus urbium per occasionem partis alterius conseri 
solent, sed iustae acies, velut patenti campo, inter ruinas 
muri tectaque urbis modico distantia intervallo constite- 


deinceps: ‘‘adjacent,’’ of 


place, as in 52, 5. 

fragore: in 22, 8, and 58, 5, 
of the crash of thunder. The 
word became common in prose 
after Vergil. 

crediderant: the pluperfects 
are used, because L. conceives 
procursum est as the main 
event. 

per occasionem partis alter- 
ius: ‘‘when one side attempts 
a raid.’’? Cf. Caes. B. G. 7, 45, 
9, occasions esse rem, non 
proeu. 


quies certaminum: cf. 11, 5, 
a proeliis quictem. 

operum ac munitionum: cf. 
Cic. Phil. 13, 9, 20, quam 
(urbem) cum operibus mumon- 
busque sepsisset. 


coeptae: regularly found in- 
stead of the active form, when 
a passive inf. follows. So he- 
low distineri coeptt. 


abundabat ... sufficiebant: 
chiastic arrangement. 


satis creditur: ‘‘it is gener- 


ally believed.’’ 


continentibus ruinis: ‘‘by a 
continuous breach.’’ Cf. 28, 
10, continenti velut ponte. The 
next clause describes the 
breach. 


modico distantia intervallo: 
the first houses stood back some 
distance from the wall, leaving 
a space within which regular 
lines of battle iuwstae acies could 
be drawn up. 
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rant. Hine spes, hine desperatio animos irritat, Poeno 
cepisse iam se urbem, si paulum annitatur, credente, 
Saguntinis pro nudata moenibus patria corpora oppo- 
nentibus nec ullo pedem referente, nein relictum a se 
locum hostem immitteret. Itaque quo acris et confertim 
magis utrinque pugnabant, eo plures vulnerabantur, 
nullo inter arma corporaque vano intercidente telo. 
Phalarica erat Saguntinis missile telum hastili abiegno 
et cetera tereti practerquam ad extremum, unde ferrum 
exstabat; id, sicut in pilo, quadratum stuppa circum- 
ligabant linebantque pice; ferrum autem tres longum 
habebat pedes, ut cum armis transfigere corpus posset. 
Sed id maxime, etiamsi haesisset in scuto nee penetrasset 
in corpus, pavorem faciebat, quod, qaum medium accen- 
sum mitteretur conceptumque ipso motu multo maiorem 


hinc .. . hine: So Vergil, 
A. i, 162, hine atque hine vastae 
rupes, but prose writers before 
L. have always hinc...vline, 
or linc... nde. 


cepisse, etc.: ‘‘with a little 
more effort the city was 
theirs’’: anticipatory perfect, 
like vicwmus in 42, 2. 

confertim: before magis to 
avoid the unpleasant confertim 
wtrimque. 


inter arma _ corporaque: 
‘‘without striking either man 
or armor.’’ vano is predica- 
tive; cf. xxvi, 39, wt via ullum 
telum in mari vanum interci- 
deret. 


phalarica: genus teli missile, 
says Festus (quoted by Drak.) 
quo utuntur ex falis, id est, ex 
locis exstructis. They were also 
used in the open field, xxxiy, 
14 


cetera: cf. 7, 10; also i, 35, 
6, virwm cetera egregwm. 

id, sicut in pilo, quadratum: 
‘‘the end, which was square 
like a javelin’s.’’ L describes 
in xlii, 64, 3, fire darts of the 
Romans, malleolos stuppae imn- 
litos pice. 

haesisset ... penetrasset: cf. 
4, 4, agendwm esset, n. mit- 
teretur and ferret are, of 
course, causal. 

medium: best taken as accus. 
of specif. Cf. 7, 10, femwr. 

conceptumque etc.; ‘‘and 
the flame once lighted was 
greatly increased by its very 
flight.’’ concipere ignem: ‘‘to 
catch fire.’? The construction 
becomes apparent when we ob- 
serve that L. has simply re- 
duced the clause conceptus 
igms ipso motu multo maior 
factus est, to an aceus. depend 
ing on ferret. 
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ignem ferret, arma omitti cogebat nudumque militem 
ad insequentes ictus praebebat. 


Ch. 9. 


The Carthaginians expelled through the breach. Han- 
nibal spurns the Roman embassy. 


Quum diu anceps fuisset certamen, et Saguntinis, quia 
praeter spem resisterent, crevissent animi, Poenus, quia 
non vicisset, pro victo esset, clamorem repente oppidani 
tollunt hostemque in ruinas muri expellunt, inde im- 
peditum trepidantemque exturbant, postremo fusum 
fugatumque in castra redigunt. 

Interim ab Roma legatos venisse nuntiatum est; 
quibus obviam ad mare missi ab Hannibale, qui dicerent, 
nec tuto eos adituros inter tot tam effrenatarum gentium 
arma, nec Hannibali in tanto discrimine rerum operae 
esse legationes audire. Apparebat, non admissos protinus 
Carthaginem ituros. Litteras igitur nuntiosque ad prin- 
cipes factionis Barcinae praemittit, ut praepararent 


nudus: Vpred. *“wn:p;r o- 
tected’’; regularly used of sol- 
diers who have no shields, as 
well as of the right side, nudum 
latus, of an individual or com- 
pany which the shield did not 
protect. 

Ch. 9 

resisterent: ‘‘saw themselves 
holding out,’’ gives the reason 
for their renewed confidence. 

pro victo: ‘‘looked upon as 
beaten’’; Cic. has pro in this 
sense, vy. &. In Ver. ii, 4, 15, 
cum pro damnato mortuoque 
esset. 

impeditum: crowded together 
in the breach and impeded by 
the debris. 


fusum fugatumque: often 


found together. In xl, 52, we 
have classis victa, fusa, contusa, 
fugata. 

ab Roma: cf. 5, 7, ab Her- 
mandica, n. This is clearly the 
embassy described by Pol., iii, 
15; cf. 6, 5, necdwm missa, n. 

in tanto discrimine rerum: 
‘Cat such a critical moment’’; 
on rerum cf. 1, 5. arma... 
rerum is a perfect hexameter. 

operae esse: ‘‘have liesure,’’ 
a phrase borrowed by L. from 
Plautus, and not found in other 
classical authors. It is uncer- 
tain whether operae is gen. or 
dat. 

praepararent suorum ani- 
mos: ‘‘put their partisans on 
the alert.’’ 
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suorum animos, ne quid pars altera gratificari populo 
Romano posset. 


Ch. 10. 


The Roman envoys at Carthage. 
Hannibal’s action. 


Hanno condemns 


Itaque, praeterquam quod admissi auditique sunt, ea 
quoque vana atque irrita legatio fuit. Hanno unus ad- 
versus senatum causam foederis magno silentio propter 
auctoritatem quam cum assensu audientium egit, per 
deos foederum arbitros ac testes senatum obtestans, ne 
Romanum cum Saguntino suscitarent bellum ; monuisse, 
praedixisse se, ne Hamilearis progeniem ad exercitum 
mitterent; non manes, non stirpem eius conquiescere 
viri, nee unquam, donee sanguinis nominisque Barcini 
quisquam supersit, quietura Romana foedera. ‘Iuvenem 
flagrantem cupidine regni viamque unam ad id cernen- 


Ch. 10 

adversus: cf. xxii, 39, 9. 
Like Cic., L. regards history as 
opus oratorium maxime, and its 
prime object as the inculcation 
of good morals. Hence he is 
careful to represent the Romans 
as instruments in the hands of 
the gods for the punishment of 
treaty breakers. He tries to 
bolster up the weakness of his 
ease here by having Hanno 
make eloquent confession of the 
treachery of the Carthaginians 
in their own senate. Cf. xxiii, 
12, 5, audiamus Romanum sena- 
torem in Carthaginiensium cu- 
rid. 

magno: Latin prefers adjec- 
tives of quantity to our more 
specific adjectives of quality. 
Kl. xiv. 


cum Saguntino: sc. bello. 

praedixisse: almost syn- 
onymous with monuisse, 
‘‘charged.’? Omission of the 
conjunction in such cases is not 
common, but ickw aly) 0 }ees; 
monere, praedicere ut... 

stirpem: progeniem, a use 
borrowed from the poets, v. g. 
Ver. A. vi, 864: magna de 
stirpe nepotum. In Cic. it 
means ‘‘stock,’’ ‘‘lineage.’’ 

supersit: the vivid pres. sub- 
june. prepares us for the 
change to direct discourse. 

quietura: ‘‘be left undis- 
turbed.’’ 

cupidine regni: when the 
Roman aristocrats wished to be 
ridded of a popular leader, the 
conventional charge was regni 
appetendi. Cf. Cic. Mil. 27, 72. 
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tem, si ex bellis bella serendo succinctus armis legioni- 
busque vivat, velut materiam igni praebentes, ad exer- 
citus misistis. Aluistis ergo hoe incendium, quo nune 
ardetis. Saguntum vestri circumsedent exercitus, unde 
arcentur foedere: mox Carthaginem circumsedebunt 
Romanae legiones, ducibus iisdem dis, per quos priore 
bello rupta foedera sunt ulti. Utrum hostem an vos an 
fortunam utriusque populi ignoratis? Legatos ab sociis 
et pro sociis venientes bonus imperator vester in castra 
non admisit; ius gentium sustulit; hi tamen, unde ne 
hostium quidem legati arcentur, pulsi, ad nos venerunt; 
res ex foedere repetunt; ut publica fraus absit, auctorem 
culpae et reum criminis deposcunt. Quo lenius agunt, 
segnius incipiunt, eo, quum coeperint, vereor, ne per- 
severantius saeviant. Aegates insulas Erycemque ante 
oculos proponite, quae terra marique per quattuor et 


ex bellis bella serendo: res... repetunt: ‘‘demand 


‘‘linking wars with wars’’; a 
different verb than serebantur, 


Co, ale 
incendium .. . ardetis: note 
the frequency of metaphors 
from fire in all Latinity. 
rupta foedera: cf. §8, 
Tarento, n. 


utrum hostem: cf. vi, 7, 3, 
hostem, an mé, an vos ignora- 
tis? an fortunam utriusque 
populi? Esp. under the Em- 
pire, Fortuna populi Romani 
was worshipped as the city’s 
tutelary goddess. 

ius gentium sustulit: ‘‘dis- 
regarded a common law of the 
nations.’’ But i, strictly speak- 
ing, the embassy ought to deal, 
not with the general in the field, 
but with the home government, 
and ii, H. did not admit Rome’s 
right to interfere. 


satisfaction.’’ 

ut publica fraus absit: ‘‘ that 
the state might not be held 
guilty,’’ sc. Carthage, since the 
important question throughout 
the negotiations, is whether H. 
was acting publico consilio an 
privato. Wolfflin understands 
the expression of Rome, ‘‘to 
prove that they were not guilty 
of national deceit,’’ i. e. of 
seeking unjust aggrandizement. 


perseverantius saeviant: 
though L. blames the Roman 
senate for its procrastination, 
he sees here a typical instance 
of Rome’s deliberation in mak- 
ing a momentous decision, and 
of her dogged determination 
once she has decided. 


Aegates insulas Erycemque: 
see Introd. 11. 
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viginti annos passi sitis. Nec puer hic dux erat, sed 
pater ipse Hamilcar, Mars alter, ut isti volunt. Sed 
Tarento, id est Italia, non abstinueramus ex foedere, 
sicut nune Sagunto non abstinemus; vicerunt ergo di 
homines et, id dé quo verbis ambigebatur, uter populus 
foedus rupisset, eventus belli velut aequus iudex, unde 
ius stabat, ei victoriam dedit. Carthagini nune Hanni- 
Carthaginis moenia 
quatit ariete. Sagunti ruinae (falsus utinam vates sim) 
nostris capitibus incident, susceptumque cum Saguntinis 
bellum habendum cum Romanis est. Dedemus ergo 
Hannibalem? dicet aliquis. Scio meam levem esse in eo 
auctoritatem propter paternas inimicitias; sed et Ha- 
milearem eo perisse laetatus sum, quod, si ille viveret, 
bellum iam haberemus cum Romanis, et hune iuvenem 
tanquam furiam facemque huius belli odi ae detestor; 
nec dedendum solum ad piaculum rupti foederis, sed, si 


Tarento: as appears from the 
epitome of bk. xiv, L. sup- 
posed, with Philinus, that there 
existed a treaty, the terms of 
which barred the Romans from 
Sicily and the Carthaginians 
from Italy, and that Carthage 
violated this treaty when her 
fleet appeared off Tarentum in 


272. But Pol., iii, 26, shows 
that there existed no _ such 
agreement. 


id de quo ete.: ‘‘the alterea- 
tion.’’ The sentence contains 
an anacoluthon, which however 
is easily bridged in translating. 

unde: a quo, ‘‘on whose 
side,’’ the Latin idiom being 
stare ab aliquo. 

auctoritatem: the distine- 
tion between auctoritas and our 
English ‘‘authority,’’ is that 
the latter word rather denotes 


weight of opinion with refer- 
ence to the knowledge or ver- 
acity of the subject, the former 
with reference to his power and 
prestige. For the thought ef. 
xxlll, 13, 6: nam et simultas 
Hannonis cum familia Bareina 
leviorem auctorem factebat. 

paternas: not ‘‘of our fath- 
ers,’’? but ‘‘my feud with his 
father.’’ 

viveret...iam haberemus: 
as though L. had written laetor, 
in order to avoid heavy peri- 
phrastics. 

furiam facemque: the furies 
were often represented carrying 
torches in their hands, whence 
the aptness of the figure. Cf. 
also 3, 6, and 10, 4. 

nec dedendum: sc. 
censeo. 

ad piaculum: that whereby 


eum 


LIBER XXI 47 


nemo deposeat, devehendum in ultimas maris terrarum- 
que oras, ablegandum eo, unde nee ad nos nomen 
famaque eius accidere neque ille sollicitare quietae civi- 
tatis statum possit. Ego ita censed, legatos extemplo 
Romam mittendos, qui senatui satisfaciant ; alios, qui 
Hannibali nuntient, ut exercitum ab Sagunto abducat, 
ipsumque Hannibalem ex foedore Romanis dedant; ter- 
tiam legationem ad res Saguntinis reddendas decerno.’ 


Ch. 11, 


His government_backs Hannibal. The siege goes on 
successfully and a position is won within the city walls. 


Quum Hanno perorasset, nemini omnium certare ora- 
tione cum eo necesse fuit; adeo prope omnis senatus 
Hannibalis erat, infestiusque locutum arguebant Han- 
nonem quam Flaccum Valerium, legatum Romanum. 
Responsum inde legatis Romanis est, bellum ortum ab 


the deity is appeased, piare; opinion; cf. the speeches of 


hence ‘‘as a victim of atone- 
ment’’; ef. vi, 21, 7, ne piacula 
irae Romanorum dederentur. 

deposcat: instead. of the 
impf. to make the case seem 
vivid and actual. 

ablegandum: of transferring 
a military officer to a distant 
post without the notion of dis- 
grace, whereas relegare implies 
such disgrace (Wéolfflin); cf. 
xxii, 25, 5. 

accidere: cf. 61, 1, prius- 
quam fama accideret. It is 
often used in this sense of ‘‘to 
reach’? with nouns such as 
nomen, vox, clamor, etc. 

ita censeo: the Roman sena- 
tor would thus sum up his 


Caesar and Cato in Sallust’s 
Catiline, Sed ita censeo, Quare 
ita ego censeo. 

reddendas: corresponding to 
§6 above, res ex foedere re- 
petunt. 


Ch. 11 


adeo ete.: ‘‘so true was it 
that almost the whole senate 
backed H.’’ adeo, thus used at 
the beginning of a clause to in- 
troduce a weighty reason for 
what goes before, though fre- 
quent in post-Augustan prose, 
is rarely if ever found earlier. 

inde: where Cic. says deinde ; 
ef. §6 below. 
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Saguntinis, non ab Hannibale esse; populum Romanum 
iniuste facere, si Saguntinos vetustissimae Carthaginien- 
sium societati praeponat. ° 


Dum Romani tempus terunt legationibus mittendis, 
Hannibal, quia fessum militem proeliis operibusque 
habebat, paucorum iis dierum quietem dedit, stationibus 
ad custodiam vinearum aliorumque operum. dispositis. 
Interim animos eorum nune ira in hostes stimulando, 
nune spe praemiorum accendit; ut vero pro contione 
praedam captae urbis edixit militum fore, adeo accensi 
omnes sunt, ut, si extemplo signum datum esset, nulla vi 
resisti videretur posse. Saguntini ut a proeliis quietem 
habuerant nec lacessentes nec lacessiti per aliquot dies, 
ita non nocte, non die unquam cessaverant ab opere, ut 
novum murum ab ea parte, qua patefactum oppidum 
ruinis erat, reficerent. Inde oppugnatio eos aliquanto 


stationibus...dispositis: in 
Caes. and Cic. ablative abso- 
lutes stand, as a rule, at the 
beginning of the sentence, or 
of the clause to which they are 
subordinated. In L., and still 
more in Tacitus, they often nondwm capta parte urbis, this 
continue the main thought, even go of ab being the same as in 
closing the sentence. the expressions a tergo, a 

animos: cf. 1, 5, rerwm, n. latere, a fronte. The Sagun- 


of hostilities, and now relates 
what occurred among the 
townsmen from this later point 
of view. 

ab ea parte: lit. ‘‘ viewed 
from that part’’; ef. §10, ab 


ira: abl. of instr. in hostes 
stimulando is explanatory: 
“*fired them, now with wrath, 
rousing them against the en- 
CW a eCh a Solo le Gee ACNLO 
stimulante, illinc spe. 

posse: put last to avoid the 
familiar esse videatur rhythm of 
Cic., which subsequent writers 
ridiculed. 

ut...ita: cf. 7, 6, n. 

habuerant: plupf. because 
L. has described the events in 
H.’s camp up to the renewal 


tines drew an inside wall across 
the breach. 


oppugnatio: on the whole 
Latin is averse to such per- 
sonification, though it becomes 
more frequent in later writers; 
Cinta snow. 


aliquanto: though designat- 
ing the medium between mulio 
and paulo, the word admits 
considerable latitude, depend- 
ing on the context; here 
““flercer evens22 
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atrocior quam ante adorta est, nec, qua primum aut 
potissimum parte ferrent opem, quum omnia variis 
clamoribus streperent, satis scire poterant. Ipse Han- 
nibal, qua turris mobilis, omnia munimenta urbis 
superans altitudine, agebatur, hortator aderat. Quae 
quum admota, catapultis ballistisque per omnia tabulata 
dispositis, muros defensoribus nudasset, tum Hannibal 
oceasionem ratus, quingentos ferme Afros cum dolabris 
ad subruendum ab imo murum mittit; nee erat difficile 
opus, quod caementa non calee durata erant, sed interlita 
luto, structurae antiquae genere. Itaque latius, quam 
qua caederetur, ruebat, perque patentia ruinis agmina 
armatorum in urbem vadebant. Locum quoque editum 
capiunt, collatisque eo catapultis ballistisque, ut castel- 
lum in ipsa urbe velut arcem imminentem haberent, muro 


satis scire: ‘‘know exact- 
ly’??;—usually satis has a 
stronger sense with negatives 
than without. 


caementa: the rough stones 
were fitted together and ce- 
mented with inud, not with 
lime, mortar, calz, which was 


qua: sc. parte, as above qua 
patefactwm. 

catapultis ballistisque: for 
description and _ illustrations, 
see Harper’s Dic. of Class. 
Ant. tormentum. The catapult 
projected darts, the  ballist 
large stones. With the scorpio, 
they constituted the artillery 
of the ancients, and were regu- 
larly used by besiegers to clear 
the battlements of a stronghold 
while the lower walls were be- 
ing undermined. 

occasionem ratus: ‘‘ judging 
the moment favorable.’’ 

dolabris: a sort of pick, with 
a blade on one side and a sort 
of hooked point on the other, 
much used by Roman soldiers. 
For illustration, see Dic. of 
Class. Ant. 


used in more modern construe- 
tions. 

genere: abl. of manner, the 
genitive taking the place of the 
usual adjective. 

latius etc.: ‘‘a greater 
stretch fell than was under- 
mined.’’ qua sc. parte, as 
above. caederetur may be 
classified as iterative subj.: cf. 
4, 4, n. 

patentia ruinis: ‘‘the gap- 
ing breach.’’?’ L. often uses 
the neuter plural of adjectives 
and participles substantively. 
For the abl. cf. §5, and 12, 2, 
strataque omnia  recentibus 
Twins. 

castellum: quasi parvum 
castrum, quia wm eo milites 
ponuntur ad custodiam regions, 
Sisen. ‘apud Non. 11, 37. 
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eireumdant ; et Saguntini murum interiorem ab nondum 
eapta parte urbis ducunt. Utrinque summa vi et 
muniunt et pugnant; sed interiora tuendo minorem mm 
dies urbem Saguntini faciunt. Simul ereseit imopia 
omnium longa obsidione et minuitur exspeetatic externae 
opis, quum tam procul Romani, uniea spes, cirea omnia 
hostium essent. Paulisper tamen affeetes animos 
recreavit repentina profectio Hannibalis in Oretanes 
Carpetanosque, qui duo populi, dileetus acerbitate con- 
sternati, retentis conquisitoribus, metum defectionis 
quum praebuissent, oppressi celeritate Hannibalis omi- 
serunt mota arma. 


First Alco, then Alorcus, attempts to negotiate. 


Nee Sagunti oppugnatio segnior erat, Maharbale Hi- 
mileonis filio (eum praefecerat Hannibal) ita impigre 


ab: ef. §5, ab ea parte, n. 

interiora: the townsmen kept 
erecting new walls imside of 
each breach, and of each posi- 
tion which the enemy won 
within the city. 

in dies: used with compara- 
tives and with verbs of imereas- 
ing and decreasing; im singulos 


_dies is the more emphatic form. 


seldom omits 
gen. and dat. 


omnium: Cie. 
the noun in the 
plural. 

affectos: L. uses this word 
in many connections, ajfecta 
res publica, res familiaris, af- 
fectae vires corporis, affecta 


puella. 
Oretanos: not mentioned 
elsewhere by L. Carpetanos- 


que: cf. 5, 8. The expedition 


took him some 150 miles west 
of Saguntum. 

consternati: ‘* dismayed,’ *— 
lit. ‘‘thrown to the ground te- 


gether.*? In 24, 2, metw serei- 
tutis ed arma consiecrnaii, Im 


33, 4 and 6, equis consternatis, 
and im 56, 1, ef the elephants. 

oppressi: logically the maim 
verb; ef. adortigue, 5, S, nm. 

omiserunt mota arma: 
“left off their preparations for 
war,’*—lit. ‘‘dropped the arms 
they had taken up.?? Cf. xxx), 
31, 19, depositwm e@ vebis del- 
Tum et ipst omisimus. 


Ch, 12 
Maharbale: one of H.'s 
ablest Heutenants. He ecom- 


manded the right wing at Can- 
nae; ef. xxi, 46, 7. 


INR XK Al 


vem agente, ut ducem abesse nec cives nec hostes 
wantivent. Ie et proclia aliquot secunda fecit et tribus 
avictibus aliquantum muri discussit, strataqgue omnia 
recentibus ruinis advenienti Hannibali ostendit. SItaque 
ad ipsam arcen extemplo ductus exercitus, atroxque 
proclium cum multorum utringue cacde initum et pars 


arcis capta est, 


Tentata deinde per duos est exigua pacis spes, Al- 


cnem Saguntinum et 


Aloreum 


Hispanum. Alco 


44 +e ‘ 2 . - . 
inseiis Sanguntinis, precibus aliguid moturum ratus, 
guum ad Hannibalem noctu transisset, postqguam nihil 


ae 


clves: ‘this own people.’’ 
wentirent: they knew that H. 
wae gone wut no JSull in the 
fighting made them feel the 
tat. 

siratague omnia recentibus 
minis: ‘the ground all strewn 
with freeh debris.?’ rving 
means i, « falling down; 1, 
that which has fallen-—the 
ruins or debria; iii, the space 
left by such a fall,—breach. 

aliguantum: cf. JJ, 6, ali- 
Gwonho, B. 

pars arcis: it happened not 
infrequentiy that a part of a 
fortress would be occupied by 
the assailents, and the re 
mainder still held by the be- 
sieved, That this is possible 
even in modern warfare was 
proved at Verdun, 

L. depicts the siege a6 4 
grout five-act drama, with four 
dramatic pauses occasioned by 
H.’s wound, the Roman em- 
bassy, H.’s expedition against 
the Oretani and Carpentani, 
and the peace negotiations. In 
the first two acts the Sagun- 
tines more than hold their own, 


reaching the height of their 
succes when they drive the in- 
vader out of the city in confu- 


gion. After that their for- 
tunes wane swiftly,—a brief 
flicker of hope when H. is 
called away, snother when 


terms of peace are mooted, and 
then the grim catastrophe. 


Tentata deinde: ‘At this 
juncture peace overtures were 
attempted, though with slender 


hope of wsuccess.’?’ Cf. the 
common expression tentur¢e 
fortunam, and xxvi, 3, 10, 


Criguom spin Wm ormis cwm 
LoMbassem. 

moturum: LL, omits the ac- 
cusative in guch cases more 
often than does Cic.; cf. 13, 8; 
18, 145 25, 7; 27, 7, ete. This 
sentence Mustrates clearly what 
has heen gaid about Livy’s 
variety in the handling of sub- 
ordinate clauses. 

noctu: more freq. than nocte. 
Its regular correlative is im- 
terdim, cf. 32, 10, dw only oc- 
casionally except in anteclassi- 
cal Latin, 


Sf 


4 
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lacrimae movebant condicionesque tristes ut ab irato 
victore ferebantur, transfuga ex oratore factus apud 
hostem mansit, moriturum affirmans, qui sub condicio- 
nibus iis de pace ageret. Postulabatur autem, redderent 
res Turdetanis, traditoque omni auro atque argento 
egressi urbe cum singulis vestimentis ibi habitarent, ubi 
Poenus iussisset. Has pacis leges abnuente Alcone ac- 
ecepturos Saguntinos, Aloreus, vinci animos, ubi alia 
vineantur, affirmans, se pacis eius interpretem fore pol- 
licetur ; erat autem tum miles Hannibalis, ceterum pub- 
lice Saguntinis amicus atque hospes. Tradito palam 
telo custodibus hostium, transgressus munimenta ad 
praetorem Saguntinum (et ipse ita iubebat) est deduc- 
tus. Quo quum extemplo concursus omnis generis homi- 
num esset factus, summota cetera multitudine, senatus 
Aloreo datus est, cuius talis oratio fuit. 


movebant: impf. because the 
action continues on to the time 
of the main verb; cf, 28, 4, 
postquam...pellebantur. 

Ut. clad (pull hey condi= 
tions were not excessively 
harsh, since the Romans, as a 
rule, granted no quarter once 
the battering-ram had struck 
the walls of a town. 

oratore: an embassador bear- 
ing an oral message. 

sub: a usage not found in 
the best prose writers. 

redderent res: cf. 10, 13. 

cum singulis vestimentis: 
probably ‘‘with one change of 
garments’’; but see 13, 7, n. 


alia: rare in this sense of 
cetera. 
interpretem: simply ‘‘go- 


between’? or ‘‘negotiator,’’ 
the first meaning of the word; 


ef. ii, 33, 14, huie wterprets 
arbitroque concordiae civiwm. 
“publice: ‘officially recog- 
nized,’’ having, it seems, been 
granted the hospitiwm by the 
state; ef. i, 45, 2, cum quibus 
(civitatibus) publice privatim- 
que hospitia iwnaxerat. 


praetorem: goym@y, a con- 
venient name for foreign 
magistrates, especially if they 
exercised military power; ef. 3, 
4. L. would not say consul, 
because there appears to have 
been but one chief magistrate 
at Saguntum, and besides, the 
name was too sacred to be ap- 
plied to foreigners. 


senatus...datus est: ‘‘audi- 
ence was given before the sen- 
ate,’’—a stereotyped expres- 
sion. 
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Ch. 13. 


Alorcus lays Hannibal’s terms before the Saguntines. 


‘Si civis vester Alco, sicut ad pacem petendam ad 1 
Hannibalem venit, ita pacis condiciones ab Hannibale 
ad vos rettulisset, supervacaneum hoe mihi fuisset iter, 
quo nec orator Hannibalis nee transfuga ad vos -veni; 
sed quum ille aut vestra aut sua culpa manserit apud 2 
hostem (sua, si metum simulavit, vestra, si periculum 
est apud vos vera referentibus), ego, ne ignoraretis, esse 
aliquas et salutis et pacis vobis condiciones, pro vetusto 
hospitio, quod mihi vobiscum est, ad vos veni. Vestra 3 
autem causa me nec ullius alterius loqui, quae loquor 
apud vos, vel ea fides sit, quod neque, dum vestris viribus 
restitistis, neque, dum auxilia ab Romanis sperastis, 
pacis unquam apud vos mentionem feci. Postquam nec 4 
ab Romanis vobis ulla est spes nee vestra vos iam aut 
arma aut moenia satis defendunt, pacem affero ad vos 
magis necessariam quam aequam. Cuius ita aliqua spes 5 
est, Si eam, quemadmodum ut victor fert Hannibal, sic 
vos ut victi audietis ‘et non id, quod amittitur, in 


Ch. 13 

retulisset: ‘‘brought back,’’ 
whereas fero alone with condi- 
ciones means ‘‘offer’’; cf. 12, 
4, and below, $5. 

supervacaneum: cf. xxii, 39, 
1, supervacanea esset oratio 
med. 

quo: a free abl. of means. 

apud vos: with periculum. 

et salutis et pacis: ‘‘of 
peace which will save you.’’ 

pro: ‘‘out of regard for.’’ 

mihi vobiscum est: the usual 
Latin idiom where we say 
‘fexists between.’’ 


vel ea fides sit, quod: ‘‘let 
this fact be proof, that’’ etc. 
vel emphasizes ea, which is 
antecedent to quod, contracted 
to the gender of fides. 

magis necessariam quam 
aequam: ‘‘recommended by 
necessity rather than by fair- 
ness.’’? aequam is intentionally 
ambiguous, meaning both 
‘Cequal,’’? and ‘‘fair,’’ ‘‘just.’’ 

in damno...pro munere: the 
meaning of the two preposi- 
tions here is almost identical,— 
Crimenplace: of,27 Cons:22) 5 hor 
pro cf. 3, 4 and 9, 12. 
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damno, quum omnia victoris sint, sed, quicquid relin- 
quitur, pro munere habituri estis. Urbem vobis, quam 
ex magna parte dirutam, captam fere totam habet, 
adimit, agros relinquit, locum assignaturus, in quo 
novum oppidum aedificetis. Aurum et argentum omne, 
publicum privatumque, ad se iubet deferri; corpora 
vestra, coniugum ac liberorum vestrorum servat invio- 
lata, si inermes cum binis vestimentis velitis ab Sagunto 
exire. Haeec victor hostis imperat; haec, quanquam sunt 
gravia atque acerba, fortuna vestra vobis_ suadet. 
Equidem haud despero, quum omnium potestas ei facta 
sit, aliquid ex his [rebus] remissurum; sed vel haec pa- 
tienda censeo potius, quam trucidari corpora vestra, rapi 
trahique ante ora vestra coniuges ac liberos belli iure 
sinatis.’ 


; dirutam,..captam...habet:  tentionally to make that sense 


from this use of the past part. clear. Perhaps the same nat- 
with habere came the compound ural ambiguity attached to 
perf. of the romance lang- these expressions as to our 
uages; ef. 11, 3. ‘“‘first floor’? and ‘‘second 


assignaturus: regarding the 
fut. part, cf. 1, 4. 

corpora: ‘‘persons,’’ where- 
as their rights, liberties and 
possessions will be taken away. 

servat: pregnant for se serva- 
turum pollicetur. 

cum binis vestimentis: H.’s 
condition, 12, 5, was cwm singu- 
lis vestimentis, and Alorcus, of 
course, could not alter it. 
Either i, the alteration is due 
to a copyist’s error, or ii, L. 
himself made a slip, or iii, he 
meant by cwm singulis vesti- 
mentis ‘fa change of gar- 
ments,’’ and says binis here in- 


floor,’’ though the commoner 
meaning of cwm singwlis vestt- 
mentis was ‘‘with one set of 
garments.’’ 


haud despero: L. is very 
fond of the negatives haud and 
mihil, the former being espe- 
cially preferred before expres- 
sions containing a negative 
idea. 

remissurum: for the omis- 
sion of the accus. cf. 12, 4, n. 

sinatis: a second inf. would 
be more regular grammatically, 
but as editors point out, none 
could be readily employed here. 


LIBER XXI De 


Ch. 14. 


The nobles despair. In the confusion Hannibal takes 


the town. 


Ad haee audienda quum cireumfusa paulatim multi- 
tudine permixtum senatui esset populi concilium, 
repente primores, secessione facta, priusquam responsum 
daretur, argentum aurumque omne ex publico privatoque 
in forum collatum in ignem ad id raptim factum 
conlicientes, eodem plerique semet ipsi praecipitaverunt. 
Quum ex eo pavor ac trepidatio totam urbem pervasisset, 
alius insuper tumultus ex arce auditur. Turris diu 
quassata prociderat, perque ruinam eius cohors Poeno- 
rum impetu facto quum signum imperatori dedisset, 
nudatam stationibus custodiisque solitis hostium esse 
urbem, non cunctandum in tali occasione ratus Hanni- 
bal, totis viribus aggressus urbem momento cepit, signo 
dato, ut omnes puberes interficerentur. Quod imperium 


Ch. 14 

Ad haec audienda: a sen- 
tence of complicated structure, 
which should be broken up in 
translating into at least two 
independent parts. ‘‘The crowd 
had gradually closed in so that 
the assembly of the people had 
mingled with the senate, in 
order to hear what was being 
said.’? 


daretur: their purpose was 
to forestall a reply; hence 
Subjune. a2 292 a1 1: 


conicientes: L. repeats the 
subj. in plerique, as though he 
had written coniecerunt. 

semet ipsi: all Latin writers 
prefer, in eases like this, to 
make ipsi agree with the subj. 
rather than with se, though cf. 
§4. super se ipsos. 


ruinam: the sing. rarely oc- 
oceurs in this concrete sense. 

cohors: emphatically placed 
as though intended to be the 


subj. of the main sentence, 
whereas it belongs only to 
dedisset. The student may 


study this chapter with profit 
as specially typical of L.’s 
Latinity. 


stationibus custodiisque: cf. 
4, 7, n. The Saguntines took 
Alorcus for an official emissary, 
and thought hostilities were 
therefore suspended,—an error 
for which H. was not responsi- 
ble. 

momento: ‘‘at one stroke.’’ 
L. usually adds a _ genitive, 
temporis, 33, 10, and horae, xxv, 
24, 14. 


3 


i\ 


3 
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erudele, ceterum prope necessarium cognitum ipso 
4 eventu est; cui enim parci potuit ex iis, qui aut inclusi 
cum coniugibus ac liberis domos super se ipsos con- 
cremaverunt aut armati nullum ante finem pugnae quam 


morientes fecerunt? 


Ch. 15. 
The booty is rich. The chronological difficulty. 


Captum oppidum est cum ingenti praeda. 


Quanquam 


pleraque ab dominis de industria corrupta erant, et in 
caedibus vix ullum discrimen aetatis ira fecerat, et 
2 ecaptivi militum praeda fuerant, tamen et ex pretio 
rerum venditarum aliquantum pecuniae redactum esse 
constat et multam pretiosam supellectilem vestemque 


missam Carthaginem. 


Octavo mense, quam coeptum oppugnari, captum 


crudele: sc. fuit, to be sup- 
plied from cognitum est. 

ipso eventu: ‘‘by what actu- 
ally happened.’’ 

ante...quam: in the sense of 
nist; ef. iii, 51, 13, non ante 
quam perlatis legrbus. That 
the city was by no means to- 
tally destroyed appears from 
xxii, 22, 4, and xxiv, 42, 10. 


Ch. 15 

ingenti praeda: inconsistent 
with 14, 1. But L., while con- 
ceding with Polybius an im- 
mense booty to H., could not 
bring himself to omit the 
tragic incidents which other 
annalists had written into their 
accounts of the city’s fall. 

quanquam: introducing three 
restrictions in spite of which 
the plunder was great. 


aliquantum pecuniae redac- 
tum esse: ‘‘a round sum was 
realized.’’ Pol. iii, 17, enum- 
erates H.’s reasons for reduc- 
ing Saguntum: i, the Romans 
could not make Spain the 
theater of the war; ii, the 
Spanish tribes would be fright- 
ened into subjection; iii, he 
would leave no enemy behind 
in his march to Italy; iv, the 
booty would pacify his soldiers, 
win over the people of Car- 
thage, and enable him to exe- 
cute his great designs. 

vestemque: often thus used 
collectively, as 31, 8 and xxvi, 
21, 8, alia suppellex pretiosaque 
vestis. 

octavo Mense quam: sc., post- 
quam; this expression does not 
appear to mean ‘‘during the 
eighth month after,’’ i. e. after 
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Saguntum quidam scripsere; inde Carthaginem Novam 
in hiberna Hannibalem concessisse ; quinto deinde mense, 
quam ab Carthagine profectus sit, in Italiam pervenisse. 
Quae si ita sunt, fieri non potuit, ut P. Cornelius, Ti. 
Sempronius consules fuerint, ad quos et principio op- 
pugnationis legati Saguntini missi sint et qui in suo 
magistratu cum Hannibale, alter ad Ticinum amnem, 
ambo aliquanto post ad Trebiam, pugnaverint. Aut 
omnia breviora aliquanto fuere, aut Saguntum principio 
anni, quo P. Cornelius, Ti. Sempronius consules fuerunt, 
non coeptum oppugnari est, sed captum. Nam exces- 
sisse pugna ad Trebiam in annum Cn. Servilii et C. 
Flaminii non potest, quia C. Flaminius Arimini consula- 
tum iniit, creatus a Ti. Sempronio consule, qui post 
pugnam ad Trebiam ad creandos consules Romam quum 
venisset, comitiis perfectis ad exercitum in hiberna 
rediit. 


seven full months and before 
the completion of the eighth, 
but ‘‘eight months after.’’ 
Pol. says, ii, 17, éy 6xtw not 
and Curtius iv, 14, 9, writes 
Tyrus septumo mense...capta est 
where Plut., Alex. 24, has 
‘‘besieging it seven months.’’ 

On the chronological diffi- 
eulty, ef. Appendix I, p. 251. 

P. Cornelius Ti. Sempron- 
ius: when the names of the 
consuls are juxtaposed, L. 
omits et, as a rule, if there is 
a mere question of chronology, 
or if he is recording the results 
of an election. 

legati Saguntini: as related 
in 6, 3. 

missi sint... pugnaverint: 


subjun. because a part of that 
which fiert non potutt. 

excessisse: L. finds no trou- 
ble in showing that this solu- 
tion is out of the question, and 
he completely ignores such a 
possibility when recounting the 
two battles. 


pugna ad Trebiam: sc. facta. 
In L., prepositional phrases are 
joined to nouns without a con- 
nective much oftener than in 
Caes. and Cic.; e. g. omnia 
trans Hiberum, parva manus ex 
Hispania, ete. Cf. Kl. X. 

Arimini: cf. Ch. 63. 

creatus: the technical term, 
signifying merely that Semp- 
ronius presided at the comitia. 
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Ch. 16. 


Indignation and fear at Rome. 


Sub idem fere tempus et legati, qui redierant ab Car- 
thagine, Romam rettulerunt, omnia hostilia esse, et 
Sagunti excidium nuntiatum est; tantusque simul maeror 
-patres misericordiaque sociorum peremptorum indigne 
et pudor non lati auxilii et ira in Carthaginienses 
metusque de summa rerum cepit, velut si iam ad portas 
hostis esset, ut tot uno tempore motibus animi turbati 
trepidarent magis quam consulerent: nam neque hostem 
acriorem bellicosioremque secum congressum, nec rem 
Romanam tam desidem unquam fuisse atque imbellem. 
Sardos Corsosque et Histros atque Illyrios lacessisse 
magis quam exercuisse Romana arma, et cum Gallis 


realize the true stakes of the 
war. 


Ch. 16 
sub idem fere tempus: ‘‘ At 


about the same time’’; cf. 2, 
Ip, We Here fere merely 
strengthens the idea contained 
in sub. Caes. has swb in this 
sense in the expressions swb 
vesperum, sub lucem, sub noc- 


tem; L. writes sub luce, xxv, 
24, 6, and Ovid sub eodwm 
tempore. The abl. becomes 


common in later writers. 

hostilia: Carthage is again 
pictured as the fierce and 
headstrong aggressor. The 
whole chapter is a flight of 
sonorous rhetoric. 

sociorum...auxilii: the stu- 
dent has doubtless remarked 
L.’s penchant towards a free 
use of the genitive. 

de summa rerum: ‘‘for the 
fate of the country.’’ <Actu- 
ally, Rome was very slow to 


velut si: involving, as usual, 
an ellipsis, quantus cepisset sv; 
(ip ey eis de 

trepidarent etc.: ‘‘dismay 
got the better of deliberation. ’’ 

congressum: a governing 
verb must be supplied from 
trepidarent. 

rem Romanam: a yery elas- 
tic expression, which may mean 
‘‘the Roman power,—fortunes, 
— influence, — state’’; some- 
times, as here, simply ‘‘ Rome.’ 
Later historians, including L. 
himself, looked back to this 
very period as the heroie age 
in Rome’s history. 

-que_ et...atque: 
connectives. 

lacessisse: these petty wars 
had provoked Rome to action, 
but had not kept her armies in 
real training. 


note the 
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tumultuatum verius quam belligeratum; Poenum hostem 
veteranum, trium et viginti annorum militia durissima 
inter Hispanas gentes semper victorem, duci acerrimo 
assuetum, recentem ab excidio opulentissimae urbis, 
Hiberum transire ; trahere secum tot excitos Hispanorum 
populos; conciturum avidas semper armorum Gallicas 
gentes; cum orbe terrarum bellum gerendum in Italia ac 
pro moenibus Romanis esse. 


Ch. 17. 
It is decreed to declare war. 
Roman forces. 


Distribution of the 


Nominatae iam antea consulibus provinciae erant; 
tum sortiri iussi. Cornelio Hispania, Sempronio Africa 
cum Sicilia evenit. Sex in eum annum decretae legiones 
et socium, quantum ipsis videretur, et classis, quanta 


denotes the Roman Empire, 
orbis terrae the world, and 


tumultuatum: *“scuffied’?; 
tumultus was the classic term 


for a rising of the Gauls; cf. 
26, 15°28, 4.> Hence Burke 
calls the French Revolution 
“that Gallic tumult.’’ 

belligeratum: a rare and 
archaic word; ef. the well 
known line of Ennius Non bel- 
lum cawponantes sed belliger- 
antes. 

militia: abl. of time depend- 
ing on victorem; cf. Cic. Tusc. 
v, 19, 56, bello civilt victor. 


acerrimo: ‘‘sternly exact- 
ing.’? 
trahere: sc. as allies, with- 


out implying compulsion; cf. 
ix. 17, 16, mulierem agmen tra- 
hentem. 

cum orbe terrarum: an exag- 
geration in itself, but L. is 
telling what the Romans felt. 
In Cie. orbis terrarwm always 


sometimes the Roman Empire. 
Ch. 17 

Nominatae: this was the 
usual procedure,—the two 
consular provinces for the com- 
ing year were designated by the 
senate, which then ordered the 
consuls-elect to cast lots for 
them. When, B. C. 295, the 
senate wished to give Fabius 
the province of Etruria with- 
out casting of lots, extra 
sortem provinciam dare, his col- 
league complained bitterly 
omnes ante se consules sortitos 
provineias esse; ef. x, 24. 

socium: this contracted gen. 
plural is used regularly in the 
expressions praefectus sociwm, 
and socwum Latini nominis, v. g. 
55, 4. We have seen deum for 
deorum in 4, 9. 
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parari posset. Quattuor et viginti peditum Romanorum 
millia seripta et mille octingenti equites, sociorum qua- 
draginta millia peditum, quattuor millia et quadringenti 
equites; naves ducentae viginti quinqueremes, celoces 
4 viginti deducti. Latum inde ad populum, vellent iube- 
rent populo Carthaginiensi bellum indici; eiusque belli 
causa supplicatio per urbem habita atque adorati di, ut 
“bene ac feliciter eveniret, quod bellum populus Roma- 
5 nus iussisset. Inter consules ita copiae divisae: Sem- 
pronio datae legiones duae (ea quaterna millia erant 
peditum et treceni equites) et sociorum sedecim millia 
peditum, equites mille octingenti; naves longae centum 
6 sexaginta, celoces duodecim. Cum his terrestribus mari- 
timisque copiis Ti. Sempronius missus in Siciliam, ita 


supplicatio: originally cele- 
brated in times of public dis- 


peditum: milia-is a substan- 
tive, hence followed by the gen. 


But when it is joined with a 
lesser numeral, v. g. quattwor 
milia et quadringentt equites, 
the case of the noun following 
is not affected by milia. mille 
is an adj., cf. §9, mille equites 
socios, but is occasionally used 
as a noun, cf. 61, 1, mille 
equitum. 
celoces: these swift boats, 
invented according to Pliny 
(N. H. vii, 208), by the Rhod- 
ians, had no decks and only 
one bench of oars. Their 
function was analogous to that 
of the modern destroyer. 
quinqueremes: more often 
used substantively. The quin- 
quereme was the largest type 
of ship in the Roman navy. 
latum: se. rogatio lata est. 
vellent iuberent: the indi- 
rect of the stereotyped formula 
velitis wbeatis; cf. xxii, 10, 2. 


tress when the Sybilline books 
so ordered. The whole popu- 
lace marched in procession from 
temple to temple, prostrating 
before the statues and holy 
places. Special lectisternia were 
held for the occasion. 

quod bellum: the phraseology 
has a formulary and archaic 
flavor. 

ea: referring to legiones but 
contracted to the gender of 
milia. Two legions with their 
complements of allies consti- 
tuted the usual command of a 
consul. We see that the normal 
legion at this time was 4,000 
Roman foot and 300 horse, with 
double that number of allied 
infantry, and two or three 
times as many allied cavalry. 

naves longae: Gr. 
axod ‘‘men-of-war.’? 

ita...transmissurus: 


VaAUS 


‘with 
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in Africam transmissurus, si ad arcendum Italia Poenum 
consul alter satis esset. Cornelio minus copiarum da- 
tum, quia L. Manlius praetor et ipse cum haud in- 
valido praesidio in Galliam mittebatur; navium maxime 


Cornelio numerus deminutus; sexaginta quinqueremes - 


datae (neque enim mari venturum aut ea parte belli 
dimicaturum hostem credebant) et duae Romanae 

legiones cum suo iusto equitatu et quattuordecim mil- 
' libus sociorum peditum, equitibus mille sexcentis. Duas 
legiones Romanos et decem millia sociorum peditum, 
mille equites socios, sexcentos Romanos, Gallia provincia 
eodem versa in Punicum bellum habuit. %K 


Ch. 18. 
A second embassy goes to Carthage, 1s denied all 
satisfaction, and accordingly declares war. 


His ita comparatis, ut omnia iusta ante bellum fierent, 
legatos maiores natu, Q. Fabium, M. Livium, L. Aemi- 


orders to cross only in case’’ 
ete. For ita in this restrictive 
sense, cf. 13, 5. % 

et ipse: sc. ipse quoque, 
xal avtdc ‘‘Not used,’’ says 
Wolfflin, ‘‘by Caes. or Sall., 
very rarely by Cic., often by 
heared 

ea parte belli: ‘‘on that ele- 
ment,’’ lit. ‘‘in that depart- 
ment of war.’’ 

iusto equitatu: ‘‘ regular com- 
plement of cavalry,’’ se. 300 
each. 

eodem versa in Punicum 
bellum: All the editors I have 
consulted follow Weissenborn 
in taking versa as a neuter 
plural, modifying  legiones, 
milia, equites, though the dif- 
ficulties of such an interpreta- 


tion are recognized. From its 
position we naturally refer it 
to Gallia, and. may translate 
‘‘which was itself likely to 
share in the Carthaginian 
war,’’ more lit., ‘‘which was 
facing in the same direction, 
towards the Carthaginian 
war,’’ in P. bellum explaining 
eodem. 
Ch. 18 

ut omnia iusta: to be con- 
structed with mittunt, ‘‘all the 
prescribed formalities.’’ In i, 
32, L. describes at length the 
fetial ceremonies, as _ estab- 
lished by Ancus Marcius, by 
which the early Romans de- 
clared war. 

M. Livium, &. Aemilium: 
the names of the consuls of the 


9 
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lium, C. Licinium, Q. Baebium, in Africam mittunt ad 
pereontandos Carthaginienses, publicone consilio Han- 
nibal Saguntum oppugnasset, et, si, id quod facturi 
videbantur, faterentur ae defenderent publico consilio 
factum, ut indicerent populo Carthaginiensi bellum. 
Romani postquam Carthaginem venerunt, quum sena- 
tus datus esset et Q. Fabius nihil ultra quam unum, 
quod mandatum erat, percontatus esset, tum ex Car- 
thaginiensibus unus: ‘Praeceps vestra, Romani, et prior 
legatio fuit, quum Hannibalem tanquam suo consilio 
Saguntum oppugnantem deposcebatis; ceterum haec 
legatio verbis adhue lenior est, re asperior. Tune enim 
Hannibal et insimulabatur et deposcebatur; nune ab 
nobis et confessio culpae exprimitur et ut a confessis res 


year, according to Pol.; ef. 15, 
3, n. Perhaps one reason L. 
did not accept this statement 
of Pol. was precisely that he 
found these very men men- 
tioned in another account as 
among the ambassadors. 
Faterentur ac defenderent 
ete.: ‘‘would confess and de- 
fend it as done with the sanc- 
tion of the state,’’ the infin. 
belonging rather to the first 
than to the second verb. The 
usual interpretation ‘‘and urge 
in its defense that it had been 
done with public sanction’’ 
hardly seems correct, since this 
fact would constitute no de- 
fense at all, and was never of- 
fered as such by Carthage. 


ultra quam unum quod etc.: 
“‘heyond the one question con- 
tained in his _ instructions.’’ 
ultra quam is Ciceronian. 

praeceps: ‘‘presumptuous,’’ 
in that, as L. explains, they 


demanded the surrender of H., 
as though he had attacked 
Saguntum on his own respon- 
sibility, without first ascertain- 
ing whether or not this was the 
fact. 
ceterum: replacing the sec- 
ond et, and thus giving the 
preceding et a concessive turn. 
adhuc lenior: because this 
time the Roman legate began 
by asking whether H. was act- 
ing under state instructions in 
attacking Saguntum. 
exprimitur: ‘‘we are pressed 
for.’’ ex-primere, ‘‘to press 
out,’’ is here used conatively. 
res extemplo repetuntur: 
ef. 10, 6. Not explicitly; but 
after the reply made to the 
first Roman ambassy, 11, 2, 
there could be but one answer 
this time, sc. publico consilio 
factum; and if this answer 
were given it was clear the 
Romans meant to exact full in- 
demnity or to declare war. 
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extemplo repetuntur. Ego autem non, privato publicone 
consilio Saguntum oppugnatum sit, quaerendum cen- 
seam, sed utrum iure an iniuria; nostra enim haee quaes- 
tio atque animadversio in civem nostrum est, quid nostro 
aut suo fecerit arbitrio; vobiseum una disceptatio est, 
licueritne per foedus fieri. Itaque quoniam discerni 
placet, quid publico consilio, quid sua sponte impera- 
tores faciant, nobis vobiscum foedus est a C. Lutatio 
consule ictum, in quo quum caveretur utrorumque sociis, 
nihil de Saguntinis (necdum enim erant socii vestri) 
cautum est. At enim eo foedere, quod cum Hasdrubale 
ictum est, Saguntini excipiuntur. Adversus quod ego 
nihil dicturus sum, nisi quod a vobis didici. Vos enim, 
quod C. Lutatius consul primo nobiseum foedus icit, quia 
neque auctoritate patrum nee populi iussu ictum erat, 
negastis vos eo teneri; itaque aliud de integro foedus 


special stipulation’’; for the 
fact cf. 2, 7. The word often 
occurs in this sense in Cic., v. 
g. Balb. 14, 32, in foederibus 
exceptum est ne quis... wht 
est igitur exceptum foedere 


censeam: ‘‘T would venture 
the opinion’’; the softened 
subjune. form adds to the 
irony of censco. 

haec quaestio atque animad- 
versio etc.: the sent.-s ellipti- 


eal, since quid nostro etc. be- 
longs only to quaestio. We 
may translate freely ‘‘For it 
is our affair to examine with a 
view to punishment what our 
own citizen has done’’ ete. 

nobis vobiscum: cf. 13, 2. 

a C. Lutatio: Introd. 11. 

cum caveretur: ‘‘though 
provision was made for.’’ 

de Saguntinis: this construc- 
tion, instead of the dat., is not 
common, but Cic. has it 1 
Agrar. 4, agri de quibus cawtwm 
est foedere. 

at enim: as usual, forestall- 
ing an objection. 

excipiuntur: ‘‘covered by a 


Gaditano ne quem ete. The abl. 
is instrumental since  Cic. 
writes lex excipit, v.g. Agr. 2, 
8, 21. 

quod... foedus... eo: cf. 
35-5» 

auctoritate . . . iussu: tech- 
nical expressions, the one for a 
resolution of the senate, the 
other for a vote of the people; 
hence the genitives are omitted 
in §11. In theory the senate 
could only advise, the people 
commanded. 

aliud de integro: the treaty 
of Lutatius had _ specifically 
provided that Rome’s ratifica- 
tion was necessary. The Roman 


10 


i 
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publico consilio ictum est. Si vos non tenent foedera 
vestra nisi ex auctoritate aut iussu vestro icta, ne nos 
quidem Hasdrubalis foedus, quod nobis insciis icit, 
obligare potuit. Proinde omittite Sagunti atque Hiberi 
mentionem facere, et, quod diu parturit animus vester, 
aliquando pariat.” Tum Romanus, sinu ex toga facto, 
‘Hic’ inquit ‘vobis bellum et pacem portamus; utrum 
placet, sumite.’? Sub hane vocem haud minus ferociter, 
daret, utrum vellet, sueclamatum est; et quum is iterum, 
sinu effuso, bellum dare dixisset, accipere se omnes 
responderunt et, quibus acciperent animis, lisdem se 
gesturos. 


Ch. 19. 


The question of treaty rights. The Roman envoys 
canvass the Spanish tribes: 


Haee directa percontatio ac denuntiatio belli magis ex 
dignitate populi Romani visa est quam de foederum iure 
verbis disceptare, quum ante, tum maxime Sagunto 


commissioners raised the in- 
demnity, and insisted on the 
evacuation of Liparae. Introd. 
ile 

quod diu parturit: ‘‘come, 
make a clean breast of what 
you have been so long brooding 
over,’’—an echo perhaps of 
Cic. Ph. 2, 46, 119, wt aliquando 


dolor populi Romani pariat 
quod iam dw parturit. 
sinu ex toga facto: Fabius 


raised the lower corner of his 
toga so as to.form a lap. 

sub hance vocem: ‘‘to these 
words,’’ lit. ‘‘immediately 
after,’?’? as in 2, 1. vow often 
MCATICH ee SOy710 0 uceOx PLCS: 
sion.’? 


succlamatum: swub-clamo, 
“¢shout - just’ afiter,?” hence 
‘“shout back’’?; not found in 
Cic. or Caes. 

Regarding their dispute cf. 
p. 251, Appendix IT. 

Ch. 19 

de foederum iure etc.: ‘‘to 
debate treaty rights.’’ cf. Ap- 
pendix II. “Pol. says, inj. 21, 
“‘The Romans did not at all 
wish to debate the question of 
right, saying that if Saguntum 
were still unharmed the matter 
would be open to controversy.’’ 
L. seems not to have read the 
citation and discussion of trea- 
ties which immediately follows, 
but only its conclusion. 
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excisa. Nam si verborum disceptationis res esset, quid 
foedus Hasdrubalis cum Lutatii priore foedere, quod 
mutatum est, comparandum erat, quum in Lutatii foedere 
diserte additum esset, ita id ratum fore, si populus cen- 
suisset, in Hasdrubalis foedere nee exceptum tale quic- 
quam fuerit, et tot annorum silentio ita vivo eo compro- 
batum sit foedus, ut ne mortuo quidem auctore quicquam 
mutaretur? Quanquam, etsi priore foedere staretur, 
satis cautum erat Saguntinis, sociis utrorumque exceptis; 
nam neque additum erat ‘iis, qui tune essent,’ nee, ‘ne 
qui postea assumerentur.’ Et quum assumere novos 
liceret sociosy, quis aequum censeret, aut ob nulla quem- 
quam merita in amicitiam recipi aut receptos in fidem 
non defendi, tantum ne Carthaginiensium socii aut sol- 
licitarentur ad defectionem aut sua sponte desciscentes 
reciperentur ? 

Legati Romani ab Carthagine, sicut iis Romae im- 
peratum erat, in Hispaniam, ut adirent civitates et in 
societatem pellicerent aut averterent a Poenis, traiece- 


runt. 


excisa: either there was a 
feminine form, Saguntus, or 
urbe is understood. 

guide *"ine what. 77 

diserte: ‘‘explicitly’’; cf. 
xxxix. 28, 12, disertissime plan- 
issimeque im eo seriptum est. 
In Cie. the word always means 
““elegantly.’’ 

ita ue Sis Ot. 175-6. 

censuisset: used by L. as a 
rule of the senate only, wbere 
of the people. Cf. 18, 10. 

exceptum: cf. 18, 9. 

CtSiaes. 6 staretur: ‘‘even 
though we were to stand by’’ 
or ‘‘accept as paramount.’’ 
The impers. use of stare occurs 
several times in L. 


Ad Bargusios primum venerunt, a quibus benigne 


iis: sce. exceptis. 

fidem: the word means i, 
faith, confidence; ii, that which 
produces faith,—fidelity, con- 
scientiousness; iii, the exterior 
pledge of faith,—guaranty, 
plighted word; iy, that which 
is pledged,—protection, as here. 

tantum: ‘‘provided only.’’ 
The whole paragraph seems to 
be a free reproduction of Pol. 
iii, 29. 

Bargusios: this people lived 
north of the Ebro, cf. 23, 2, 
and some distance inland. Pol., 
iii, 35, 4, mentions them as par- 
ticularly friendly to the Ro- 
mans 
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excepti, quia taedebat imperii Punici, multos trans Hi- 
berum populos ad ecupidinem novae fortunae erexerunt. 
Ad Volcianos inde est ventum, quorum celebre per His- 
paniam responsum ceteros populos ab societate Romana 
avertit. Ita enim maximus natu ex iis in concilio re- 
spondit: ‘Quae verecundia est, Romani, postulare vos, 
uti vestram Carthaginiensium amicitiae praeponamus, 
quum, qui id fecerunt, crudelius, quam Poenus hostis 
perdidit, vos socii prodideritis? Ibi quaeratis socios 
censeo, ubi Saguntina clades ignota est; Hispanis populis 
sicut lugubre, ita insigne documentum Sagunti ruinae 
erunt, ne quis fidei Romanae aut societati confidat.’ 
Inde extemplo abire finibus Volcianorum iussi, ab nullo 


deinde concilio Hispaniae benigniora verba tulere. Ita 
nequicquam peragrata Hispania, in Galliam transeunt. 


Ch. 20. 
The Gauls too are hostile, having been bribed by 


Hanmobal. 


tIn his nova terribilisque species visa est, quod armati 


quia taedebat: though not 
subject to Carthage, the Bar- 
gusii were made to feel her 
power. 

trans Hiberum: i. e. south of 
the Ebro, though the legates 
probably did not venture be- 
yond the river in person. 

responsum: for the personi- 
MONET, Chey eh ern DHE) Os KOrer 
would have preferred here qua 
swo celebrit per Hispaniam re- 
sponso ... averterunt. 

quae verecundia est: ‘‘ where 
ig your sense of shame’’; cf. 
28, 42, 19, quod istud consiliwm 
est, 1bt malle decernere. 

qui: sc. eos qui. The three 


clauses which follow are put in 
exactly the reverse of the Eng- 
lish order, so as to distribute 
the emphasis properly. 

quaeratis . . . censeo: such 
omission of wt is especially fre- 
quent in Cic.’s letters. Censeo, 
like credo, opinor, is often iron- 
leas tet. wUShOs 

documentum: (doceo) that 
whereby a thing is taught, 
hence an illustration, proof, or 
warning. 

peragrata: se. the part north 
of the Ebro. 


Ch. 20 
In his: most editors believe 
that the name of some Gallic 


—_————-- 
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(ita mos gentis erat) in concilium venerunt. Quum 
verbis extollentes gloriam virtutemque populi Romani ac 
magnitudinem imperii petissent, ne Poeno bellum Italiae 
inferenti per agros urbesque suas transitum darent, 
tantus cum fremitu risus dicitur ortus, ut vix a magis- 
tratibus maioribusque natu iuventus sedaretur; adeo 
stolida impudensque postulatio visa est censere, ne in 
Italiam transmittant Galli bellum, ipsos id avertere in se 
agrosque suos pro alienis populandos obiicere. Sedato tan- 
dem fremitu, responsum legatis est, neque Romanorum 
in se meritum esse neque Carthaginiensium iniuriam, 
ob quae aut pro Romanis aut adversus Poenos sumant 
arma; contra ea audire sese, gentis suae homines agro 
finibusque Italiae pelli a populo Romano stipendiumque 
pendere et cetera indigna pati. Hadem ferme in ceteris 
Galliae conciliis dicta auditaque, nec hospitale quiequam 
pacatumve satis prius auditum, quam Massiliam venere. 
Ibi omnia ab sociis inquisita cum cura ac fide cognita: 


tribe has fallen out after in 
Galliam, because the perf. form 
venerunt, and in ceteris Galliae 
conciluis, §7, seem to indicate 
that L. is speaking of a par- 
ticular people. Otherwise we 
must say that in his means 
‘famong the Gauls,’’ suggested 


by in Galliam. Cf. 7, 2, ort- 
wndi, n. 
armati: the Romans them- 


selves originally came armed to 
the comitia centuriata. 

cum fremitu risus: 
faw.’? 

censere: in rather awkward 
apposition to postulatio, — 
‘“which proposed.’’ The accus. 
with inf. active after censere, 
sc. ipsos id avertere, ete. is ex- 
tremely rare, though another 
instance occurs in 45, 12, 15. 


blag a: 
gut 


Gronovius would delete censere 
as spurious. 

neque Romanorum in se 
meritum esse: ‘‘that the Ro- 
rians had done them no sery- 
i¢e.?7 

contra ea: for contra, ‘‘on 
the contrary,’’?’ found almost 
exclusively in L. and Nepos. 

pelli: it was a settled policy 
of Rome to keep the Gauls out 
of Italy. Cf. the epitome of the 
preceding book, Galli Transal- 
pum, qui in Italiam wmruperant, 
caesi . . . Exercitibus Romanis 
twm promum trans Padum duc- 
tis, Galli Insubres, aliquot proe- 


liis fusi, wm deditionem ven- 
erunt. Of. also 25, 2. 
cetera: not alia; the other 


indignities which usually fell 
to the vanquished. 
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praeoccupatos iam ante ab Hannibale Gallorum animos 
esse; sed ne illi quidem ipsi satis mitem gentem fore 
(adeo ferocia atque indomita ingenia esse), ni subinde 
auro, cuius avidissima gens est, principum animi con- 
eilientur. Ita peragratis Hispaniae et Galliae populis, 
legati Romam redeunt haud ita multo post, quam con- 
sules in provincias profecti erant. Civitatem omnem 
exspectatione betli erectam invenerunt, satis constante 
fama, iam Hiberum Poenos transisse. 


Ch, 21. 
Hannibal grants his Spanish troops leave of absence 
during the winter. When spring_comes he garrisons 
Spain with Africans, Africa with Spamards. 


Hannibal Sagunto capto Carthaginem Novam in hi- 
berna concesserat, ibique auditis, quae Romae quaeque 
Carthagine acta decretaque forent, seque non ducem 
solum, sed etiam causam esse belli, partitis divenditisque 
reliquiis praedae nihil ultra differendum ratus, Hispani 


praecoccupatos: ‘‘already won 
over’’; cf. vi, 20, 10, in prae- 


relative clause quae... forent, 
and accus. with inf. se... esse. 


occupatos beneficio animos. iam 
ante is a very natural ple- 
onasm; cf. 32, 7, pris prae- 
cepta. 

subinde: ‘‘from time _ to 
time,’’ a post-Ciceronian word. 
It usually means ‘‘thereafter’’, 
—stronger than deinde, cf. 
62, 6. 

haud ita multo post: ‘‘not 
so very long after’’; Cic. al- 
ways says non ita. 

satis constante fama: 
report being generally 
TCO eC haemo 

Ch. 21 

auditis: in abl. absolute con- 

struction with the following 


‘<the 
ered- 


Cic. began, cf. Off. ii, 12, 42, 
and L. greatly extended their 
use of a clause or infinitive as 
the substantive in an abl. absol. 


forent: used by Sallust, Livy, 
and the poets precisely like 
essem. Cic. never has it in com- 
pound tenses, and elsewhere 
very rarely.. Mad. 377, Obs. 2. 

esse: ‘‘was held to be.’’ 

reliquiis: cf. 15, 2. 

nihil’... ratus: cf. 5,1. the 
logical connection between the 
successive members of this sen- 
tence is rather tenuous, and it 
should be broken up into inde- 
pendent members in translat- 
ing. 
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generis milites convocat. ‘Credo ego vos’ inquit, ‘socii, 
et ipsos cernere, pacatis omnibus Hispaniae populis, aut 
finiendam nobis militiam exercitusque dimittendos esse 
aut in alias terras transferendum bellum; ita enim hae 
gentes non pacis solum, sed etiam victoriae bonis flore- 
bunt, si ex aliis gentibus praedam et gloriam quaeremus. 
Itaque quum longinqua a domo instet militia incer- 
tumque sit, quando domos vestras, et quae cuique ibi 
cara sunt, visuri sitis, si quis vestrum suos invisere vult, 
commeatum do. Primo vere edico adsitis, ut dis bene 
iuvantibus bellum ingentis gloriae praedaeque futurum 
incipiamus.’ Omnibus fere visendi domos oblata ultro 
potestas grata erat, et iam desiderantibus suos et longius 
in futurum providentibus desiderium. Per totum tempus 
hiemis quies inter labores aut iam exhaustos aut mox ex- 
hauriendos renovavit corpora animosque ad omnia de 
integro patienda; vere primo ad edictum convenere. 
Hannibal quum recensuisset omnium gentium auxilia, 
Gades profectus Herculi vota exsolvit, novisque se obligat 


votis, si cetera prospera evenissent. Inde partiens curas 
eteipsos:. ci. L7a- 7. ultro: ‘‘without asking’’; 
omnibus: not strictly true, cf. 1, 3. 


inter labores etc.: ‘‘ between 
the hardships they had already 
endured or were soon to en- 


since H. had not yet subdued 
the more distant tribes to the 
N. W., nor those beyond the 


Ebro. dure.’’ Latin is fond of thus 
ita: ‘‘only then;’’ ef. 13, 5; opposing the past part. and 
17. 6 passive periphrastic. 
J My 


ad edictum: not locum or 


: ae r 
LOB EMMA Cb0-% yon tempus, but ‘‘according to the 


soon be called upon for service 


in distant parts.’’? H. alludes 
but vaguely to his future plans. 
quae cuique ibi cara sunt: 
‘Call you hold dear there.’’ 
The neuter, of course, does not 
restrict the meaning to things. 
dis bene iuvantibus: a fre- 
quent formula; ef. 43, 7. 


orden: 7 pet, Caes- be Cina. pu, 
4, omnia ad praescriptum agere. 
vota: the making of these 
vows is nowhere mentioned. 
partiens curas etc.: ‘‘direct- 
ing, his attention to the defen- 
sive as well as to the offensive 
conduct of the war.’’ atque 
stresses the member which fol- 
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simul in inferendum atque arcendum bellum, ne, dum 
ipse terrestri per Hispaniam Galliasque itinere Italiam 
peteret, nuda apertaque Romanis Africa ab Sicilia esset, 
valido praesidio firmare eam statuit; pro eo supplemen- 
tum ipse ex Africa maxime iaculatorum, levium armis, 
petiit, ut Afri in Hispania, Hispani in Africa, melior 
procul ab domo futurus uterque miles, velut mutuis 
Tredecim millia 
octingentos quinquaginta pedites caetratos misit in 
Africam et funditores Baliares octingentos septuaginta, 
equites mixtos ex multis gentibus mille ducentos. Has 
copias partim Carthagini praesidio esse, partim distribui 
per Africam iubet. Simul conquisitoribus in eivitates 
missis, quattuor millia conscripta delectae inventutis, 
praesidium eosdem et obsides, duci Carthaginem iubet. 


caetratos: the caetra was a 
short Spanish shield. 


lows it. Pol. says H. made 
these arrangements, not at 
Gades, but at his headquarters 
in New Carthage. 

ab Sicilia: cf. 11, 5, ab ea 
parte. 

pro eo: ‘‘to offset this 
foree,’’ sc. which he was send- 


Baliares: famed as_ the 
world’s best slingers; L. says, 
Xxviil, 87, nee quisquam alterius 
gentis wnus tantum ea arte, 
quantum inter alios omnes Bal- 


ing from Spain to Africa. 

levium armis: i. e. levis 
armaturae; cf. 55, 2, and xxii, 
18, 3. The abl. is of specifica- 
tion. LL. mentions both Moor- 
ish, xxiii, 26, and Numidian 
slingers, xxvii, 11. 

mutuis pigneribus obligati: 
if the troops of either nation- 
ality were guilty of mutiny or 
outrages, their property and 
families were at the merey of 
the others. 


eares excellunt. 


in civitates: the subject 
states of N. W. Africa. Pol. iii, 
Bis yee 


quattuor: ‘‘with orders to 
levy 4000 picked young men.’’ 
L. has taken this enumeration 
from Pol. iii, 338, who says he 
found it inscribed on a bronze 
tablet at Lacinium which H. 
himself had set up when he was 
in that part of Italy. L. men- 
tions the tablet, xxiii, 46, 16. 
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Ch. 22. 


Hasdrubal is left in Spain with ample forces. Han- 
nibal’s dream. 


Neque Hispaniam negligendam ratus, atque id eo 
minus, quod haud ignarus erat, cireumitam ab Romanis 
eam legatis ad sollicitandos principum animos, Hasdru- 
bali fratri, viro impigro, eam provinciam destinat, fir- 
matque eam Africis maxime praesidiis, peditum Afrorum 
undecim millibus octingentis quinquaginta, Liguribus 
trecentis, Baliaribus quingentis. Ad haee peditum 
auxilia additi equites Libyphoenices, mixtum Punicum 
Afris genus, quadringenti quinquaginta et Numidae 
Maurique accolae Oceani ad mille octingenti et parva 
llergetum manus ex Hispania, trecenti equites, et, ne 
quod terrestris deesset auxilii genus, elephanti viginti 
unus. Classis praeterea data tuendae maritimae orac, 
quia, qua parte belli vicerant, ea tum quoque rem 
gesturos Romanos eredi poterat, quinquaginta quin- 
queremes, quadriremes duae, triremes quinque; sed 
aptae instructaeque remigio triginta et duae quin- 
queremes erant et triremes quinque. 


Ch. 22 ~— ne quod etc.: ‘‘that he might 

id: i.e. Hispaniam neglegen- lack no sort of land reenforce- 
dum. ment. 7” 

haud ignarus: cf. 13, 8. oram: meaning of itself only 

Hasdrubali: the same who ‘‘border,’’ ‘‘boundary,’’ as in 

invaded Italy in 207. 10, 12, though it is often used 


Liguribus: they had fought alone in the sense of ‘‘coast.’’ 
with Carthage in the first In 23, 2, it means ‘‘region.’’ 
Punic war; ef. Pol. i, 67, 7. qua parte belli: cf. 17, 8. 


Li Pcaneet see Tnticd: A credi poterat: ‘‘it was nat- 
ibyphoenices: cf. Introd.4. oy 4, suppose-that,?? 


ad: used with numerals by quinqueremes ete.: in appo- 
the historians both adverbially  gition with classis. 
and as a preposition; in Cie. aptae instructaeque remigio: 
always a prep. Cf. 48, 2. “¢fitted out and manned.’’ In 


Tlergetum: conquered later L. remigiwm nearly always 
on, aced. to 23, 2. means ‘‘rowers.’? 


oJ 
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Ab Gadibus Carthaginem ad hiberna exercitus rediit ; 
atque inde profectus praeter Onusam urbem ad Hiberum 
maritima ora ducit. Ibi fama est in quiete visum ab eo 
iuvenem divina specie, qui se ab Iove diceret ducem in 
Italiam Hannibali missum; proinde sequeretur neque 
usquam a se deflecteret oculos. Pavidum primo, nus- 
quam circumspicientem aut respicientem, secutum; 
deinde cura ingenii humani quum, quidnam id esset, 
quod respicere vetitus esset, agitaret animo, temperare 
oculis nequivisse; tum vidisse post sese serpentem mira 
magnitudine cum ingenti arborum ac virgultorum strage 
ferri, ac post insequi cum fragore caeli nimbum. Tum, 
quae moles ea quidve prodigii esset, quaerentem audisse, 
vastitatem Italiae esse; pergeret porro ire nec ultra in- 


quireret sineretque fata in occulto esse. 


Carthaginem ad hiberna: in 
expressions such as this the 
name of the city is regularly 
placed first in Latin, v. g. Car- 
thaginem in Africam, 6, 4; 
Saguntum ad Hannibalem, 6, 
8; Carthaginem novam in hi- 
berna, 21, 1, ete. Regarding 
the fact cf. 21, 10, n. 

ducit: without an object, as 
often in L., but never in Caes. 
or Sallust,—‘‘he marched.’’ 

in quiete: sc. in somnis, L. 
preferring the first expression. 
Cie. de Div. 1, 49, relates the 
story in much the same way on 
the authority of the Greek 
Silenus. Pol. iii, 47, 8 and 9, 
ridicules such deus ea machina 
stories about H.’s march. 

proinde: esp. frequent in dir. 


or indir. discourse, because it so 
often introduces a command or 
exhortation, the grounds for 
which precede; cf. 18, 12; 30, 
ie 

cura ingenii humani: 
“‘tempted by human  curios- 
ity.’’  Cic. says cupiditate 
elatum. 

cum ingenti...ferri: ‘‘sweep 
along with dreadful havoe to 
trees and bushes’’; quacuwmque 
incederet, omnia arbusta, vir- 
gulta, tecta pervertere, Cic. de 
Diy. 1, 49. 

quae moles ea: ‘‘what sort 
of monstrosity’’; ea is subject. 

pergeret porro ire: ‘‘he 
should go right ahead’’; ef. 
30, 1, and ix, 2, 7, si tre porro 
pergas. 
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Ch. 23. 


Hannibal crosses the Ebro and subdues the country 
south of the Pyrenees. Desertion of the Carpetani. 


Hoe visu laetus tripertito Hiberum copias traiecit, 
praemissis, qui Gallorum animos, qua traducendus exer- 
citus erat, donis conciliarent Alpiumque transitus specu- 
larentur. Nonaginta millia peditum, duodecim millia 
equitum Hiberum traduxit. Ilergetes inde Bargusiosque 
et Ausetanos et Lacetaniam, quae subiecta Pyrenaeis 
montibus est, subegit, oraeque huic omni praefecit Han- 
nonem, ut fauces, quae Hispanias Galliis iungunt, in 
potestate essent. Decem millia peditum Hannoni ad 
praesidium obtinendae regionis data et mille equites. 
Postquam per Pyrenaeum saltum traduci exercitus est 
coeptus, rumorque per barbaros manavit certior de bello 
Romano, tria millia inde Carpetanorum peditum iter 
averterunt. Constabat, non tam bello motos quam 
longinquitate viae inexsuperabilique Alpium transitu. 
Hannibal, quia revocare aut vi retinere eos anceps erat, 


Ch. 23 usual sense, ‘‘to occupy and 


qua: sce. ea parte qua; cf.  hold.’’ 
eleano inde: local. 

nonaginta: Pol. gives these iter averterunt: ‘‘turned 
figures. He says H. after- away,’’ i. e. ‘‘deserted.’’ Pol. 
wards left 11,000 men with says that H. freely dismissed 


Hanno, dismissed a like num- 
ber to their homes, and_ lost 
heavily in subduing the remain- 
ing Spanish tribes, so that he 
led but 50,000 foot and 9,000 
horse across the Pyrenees. 

subiecta...est: ‘‘lies at the 
foot of.’? 

oraeque: cf. 22, 4. 

ad praesidium obtinendae 
regionis: both the prep. and 
the gerundive denote purpose; 
cf. 25, 6. obtinere carries its 


11,000 men simply to win their 


good will and that of their 
countrymen,—a less probable 
story. 


inexsuperabilique: the  hy- 
pallage,—use of the adj. with 
transitu instead of with Al- 
pium,— is too harsh in Eng- 
lish, and may be avoided by 
translating freely ‘‘and the in- 
superable barrier of the Alps.’’ 

anceps erat: ‘‘was a doubt- 
ful undertaking.’’ 
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ne ceterorum etiam feroces animi irritarentur, supra 
septem millia hominum domos remisit, quos et ipsos 
gravari militia senserat, Carpetanos quoque ab se 
dimissos simulans. 


Ch. 24. 


Hannibal crosses the Pyrenees and concilrates the 
Gauls at Iliberrt. 


Inde, ne mora atque otium animos sollicitaret, cum 
reliquis copiis Pyrenaeum transgreditur et ad oppidum 
Tliberri castra locat. Galli quanquam Italiae bellum 
inferri audiebant, tamen, quia vi subactos trans Py- 
renacum Hispanos fama erat praesidiaque valida im- 
posita, metu servitutis ad arma consternati Ruscinonem 
aliquot populi conveniunt. Quod ubi Hannibali nun- 
tiatum est, moram magis quam bellum metuens, oratores 
ad regulos eorum misit, colloqui semet ipsum cum lis 
velle; [et] vel ili propius Iliberrim accederent, vel se 
Ruscinonem processurum, ut ex propinquo congressus 
facilor esset; nam et accepturum eos in ecastra sua se 


domos: when several differ- montem; cf. 23, 4;. 30, 5; 


ent homes are implied, both 
domum and domos is used; ef. 
Caes. B: G.-, 54. 

et ipsos gravari militia: 
“‘were likewise tired of serv- 
ice) by this) ‘stratesy, 
covered up the desertion of the 
Carpetani, got rid of a host of 
troublemakers, and created the 
impression that service on this 
campaign was an honor rather 
than a burden. 


Ch, 24 
animos sollicitaret: ‘‘ should 
demoralize his men.’? 
Pyrenaeun: se. saltwm, not 


Caes, B. C. ii, 19) 25 always 
Pyrenaet montes. 

Tliberri: not declined because 
used with oppidwm; ef. xxiii, 
49, 5; xxvi, 17, 4. 

Galli: placed as though the 
main subject, though this is 
later limited to aliquot populi. 

consternati: cf. 11, 13, n. 

regulos: the distinction has 
been made that reguli is used 
of tribes in which monarchical 
government prevailed, principes 
of the more democratic peoples. 

semet ipsum: 
son.’?? 


“the... per- 
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laetum nee cunctanter se ipsum ad eos venturum; 
hospitem enim se Galliae, non hostem advenisse, nee 
stricturum ante gladium, si per Gallos liceat, quam in 
Italiam venisset. Et per nuntios quidem haec; ut vero 5 
reguli Gallorum ecastris ad Iliberrim extemplo motis 
haud gravate ad Poenum venerunt, capti donis cum. PB 


pidum transmiserunt. 


Ch, 25. 
The Bow revolt, besiege Mutina, 
losses on the praetor Manlius. 


In Italiam interim nihil ultra, quam Hiberum trans- 1 
isse Hannibalem, a Massiliensium legatis Romam perla- 
tum erat, quum, perinde ac si Alpes iam transisset, 
Boi sollicitatis Insubribus defecerunt, nee tam ob 2 
veteres in populum Romanum iras, quam quod nuper 
cirea Padum Placentiam Cremonamque colonias in 


laetum: often employed, like 
invitus, frequens, rarus, etc., 
where we translate with the 
adverb. For the reverse, cf. 
34, 4, ne aperte hostes fierent. 

hospitem...hostem: a play 
on words. 

si per Gallos liceat: ‘‘unless 
the Gauls force his hands’’; 
pres. subjune. because the con- 
dition holds for present as well 
as future time, and because L. 
wants to emphasize it. 

haec: sc. dixit or egit: cf. 
41, 17, haec apud Romanes con- 
sul. 

cum bona pace...transmiser- 
unt: ‘‘allowed friendly pas- 
sage.’’? transmitto: send across, 
—convey across,—allow to pass 


through; freq. also as intrans. 
—to cross. 


Ch. 25 

nihil ultra quam: 18, 3. 

Massiliensium: cf. 20, 8. 

Boii: a powerful Gallic tribe, 
mentioned by L. v, 35, as one 
of the first to cross the Po and 
attack the Etruscans and Um- 
brians,—fourth century B. C. 
They were finally subdued in 
191 8B. c. after years of fight- 
ing. The Insubres lived north 
of the Po, to the west. 

Placentiam Cremonamque: 
on the Po, just where . the 
borders of the two peoples met. 
The founding of these colonies 
is mentioned in the epitome of 
book xx. 
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agrum Gallicum deductas aegre patiebantur. Itaque 
armis repente arreptis, in eum ipsum agrum impetu 
facto, tantum terroris ac tumultus fecerunt, ut non 
agrestis modo multitudo, sed ipsi triumviri Romani, qui 
ad agrum venerant assignandum, diffisi Placentiae 
moenibus Mutinam confugerint, C. Lutatius, C. Servi- 
lius, M. Annius. Lutatii nomen haud dubium est; pro 
Annio Servilioque M’. Acilium et C. Herennium habent 
quidam annales, alii P. Cornelium Asinam et C. Papir- 
ium Masonem. Id quoque dubium est, legati ad expostu- 
landum missi ad Boios violati sint, an in triumviros 
agrum metantes impetus sit factus. Mutinae quum 
obsiderentur et gens ad oppugnandarum urbium artes 
rudis, pigerrima eadem ad militaria opera, segnis intactis 
assideret muris, simulari coeptum de pace agi; evoca- 
tique ab Gallorum principibus legati ad colloquium non 
contra ius modo gentium, sed violata etiam, quae data 


deductas: the technical term an in triumviros: Pol. merely 


for planting a colony, just as 
ager is used of a tract of con- 
quered territory, assignare of 
the distribution of the land to 
the colonists, and triwmviri of 
the special commissioners 
chosen for this task by the 
people. 

Lutati nomen: Pol. iii, 40, 
says ‘‘one of them was C. 
Lutatius, a man of consular 
rank, the other two ex-prae- 
tors.’’ This Lutatius was not 
the hero of the first Punic war. 
ER DOLLS US ye XX, LO em aU 
Lutatius and Servilius were 
freed after a captivity of six- 
teen years. Cf. also xxvii, 21, 
10. 

annales: L. avoids the ex- 
pressions historia, historicus ; 
ef. 1, 1; 15, 3; 38 passwm; 46, 
LOS OTA etc. 


states that the commissioners 
were besieged with the rest in 
Mutina. L. supposes, for the 
time being, that’ it was the 
legates who were outraged. 

gens...rudis: note how the 
phrase is bound together by 
the word-order. Perhaps the 
greatest handicap of the Ro- 
man soldier over his barbarian 
enemy, was his superior knowl- 
edge, experience, and patience 
in the construction of siege 
works. Even H., after Sagun- 
tum, never undertook a great 
siege. 

simulari: accd. to Pol. the 
Romans asked for the confer- 
ence, but L. wishes to magnify 
the perfidy of the Gauls. 

ius gentium: ‘‘international 
law’’; ef. 10, 6. 

quae...fide: ‘‘the faith they 
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in id tempus erat, fide comprehenduntur, negantibus 
Gallis, nisi obsides sibi redderentur, eos dimissuros. 
Quum haec de legatis nuntiata essent et Mutina 
praesidiumque in periculo esset, L. Manlius praetor ira 
accensus effusum agmen ad Mutinam ducit. Silvae tune 
cirea viam erant, plerisque incultis. Ibi inexplorato 
profectus in insidias praecipitat, multaque cum caede 
suorum aegre in apertos campos emersit. Ibi castra 
communita et, quia Gallis ad tentanda ea defuit spes, 
refecti sunt militum animi, quanquam ad quingentos 
cecidisse satis constabat. Iter deinde de integro coeptum, 
nec, dum per patentia loca ducebatur agmen, apparuit 
hostis; ubi rursus silvae intratae, tum postremos adorti 
cum magna trepidatione ac pavore omnium septingentos 
milites occiderunt, sex signa ademere. Finis et Gallis 
territandi et pavendi fuit Romanis, ut e saltu invio 
atque impedito evasere. Inde apertis locis facile tutantes 
agmen Romani Tannetum, vicum propinquum Pado, 


had pledged for the preseut oc- ad tentanda ea defuit spes: 


casion,’’ ‘¢wanted confidence to attack 
demissuros: sc. se; cf. 12, 4. it.’? ad with the gerund or 
et Mutina: ‘‘and it was gerundive after spes occurs 


realized that Mutina’’ etc. 
L. Manlius: cf. 17, 7.. 
agmen: an army on the 
march; acies: an army in bat- 
tle array; ewercitus: simply a 
disciplined army. Cf. 5, 16. 
plerisque incultis: sc. locis; 
lit. ‘‘with a great many spots 
that were wild’’; cf. 35, 4, per 
invia pleraque. The abl. is of 
attendant circumstance. 
inexplorato: originally an 
abl. absol. of which the noun, 
vy. g. loco, has been dropped; 
ef. tripertito, 23, 1; imopinato, 
52, 10; auspicato, 63, 9, etc. 


elsewhere in L., xliii, 18, 10, 
and 19, 9, and even in Cic., 
Mil. 2, 5. 


satis constabat: cf. 8, 3; 
7A Se 
ubi rursus: Pol. describes 


only one attack, iii, 40. Com- 
mentators suggest that L. may 
be confusing two accounts of 
the same action. 

adorti: again the familiar 
plural after a collective noun, 
hostis. 

signa: military standards of 
the maniples, whose loss was 
regardéd as a deep disgrace. 


10 


11 


12 


13 


14 
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contendere. Ibi se munimento ad tempus commeati- 
busque fluminis et Brixianorum etiam Gallorum auxilio 
adversus crescentem in dies multitudinem hostium 
tutabantur. 


Ch. 26. 


Scipio arrwes at the mouth of the Rhone and finds 
that Hannibal is preparing to cross the rwer. 


Qui tumultus repens postquam est Romam perlatus, 
et Punicum insuper Gallico bellum auctum patres ac- 
ceperunt, C. Atilium praetorem cum una legione Romana 
et quinque millibus sociorum, dilectu novo a consule 
conscriptis, auxilium ferre Manlio iubent; qui sine ullo 
certamine (abscesserant enim metu hostes) Tannetum 
pervenit. 

Et P. Cornelius, in locum eius, quae missa cum prae- 
tore erat, scripta legione nova, profectus ab urbe sexa- 
ginta longis navibus praeter oram Etruriae Ligurumque 
et inde Salyum montes pervenit Massiliam, et ad proxi- 
mum ostium Rhodani (pluribus enim divisus amnis in 


munimento ad tempus: cs. had two, 17, 9, and received one 


facto, ‘‘with temporary forti- 
fications’’; cf. 15, 6. 

Brixianorum: not the in- 
habitants of Brixia (Brescia), 
but of Brixellum (Brescello). 
( Wolfflin. ) 

crescentem in dies: cf. 11, 
UALS vile 


Ch. 26 

perlatus: cf. 25, 1; 57, 1. 

cum una legione: Accd. to 
Pol. Gaul had but one legion 
before, and the troops recruited 
for Scipio, two legions, ef. 17, 
8, were sent as reenforcements; 
whereas L. says she already 


more. 
consule: se Scipio. 
sexaginta longis navibus: 
ef. 51, 7; the omission of cum 
with the numeral is unusual. B. 
222, 1. 

Ligurumque et inde Sal- 
yum: depending on montes, 
which is governed by praeter. 
The Salyes were a powerful 
Ligurian tribe, inhabiting the 
coast from the Alps to the 
Rhone. 

pluribus...divisus: ‘‘by sey- 
eral channels,’’? though pluri- 
bus is abl. of way by which 
with decurrit. B. 218, 9. 


a 
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mare decurrit) castra locat, vixdum satis eredens Han- 
nibalem superasse Pyrenaeos montes. Quem ut de 
Rhodani qhoque transitu agitare animadvertit, ineertus, 
quonam ei loco occurreret, necdum satis refectis ab 
iactatione maritima militibus, trecentos interim delectos 
equites ducibus Massiliensibus et auxiliaribus Gallis ad 
exploranda omnia visendosque ex tuto hostes praemittit. 
Hannibal, ceteris metu aut pretio pacatis, iam in Vol- 
carum pervenerat agrum, gentis validae. Colunt autem 
circa utramque ripam Rhodani; sed diffisi, citeriore agro 
arceri Poenum posse, ut flamen pro munimento haberent, 
omnibus ferme suis trans Rhodanum traiectis ulteriorem 
ripam amnis armis obtinebant. Ceteros accolas fluminis 
Hannibal et eorum ipsorum, quos sedes suae tenuerant, 
simul pellicit donis ad naves undique contrahendas 
fabricandasque, simul et ipsi traiici exercitum levarique 
quam primum regionem suam tanta hominum urgente 
turba cupiebant. Itaque ingens coacta vis navium est 
lintriumque temere ad vicinalem usum paratarum; 


those of the Voleae who had 
been unwilling to leave their 
homes.’’ 


de...transitu agitare: ‘‘was 
making preparations for the 
crossing.’ 


ab = iactatione maritima: 
‘‘from the effects of the voy- 
age.’’? ex is more common, v. 
g@. xxx, 29, 1, ad reficiendum 
militem ex iactatione marituma. 

ex tuto: sc. loco; cp. ex pro- 
pinquo, ex adverso, ex aperto, 
ex praeparato, ete. — 

ceteris: sc. gentibus. 

colunt: ‘‘dwelt’’; with this 
meaning colere requires a di- 
rect object in Cic. 

citeriore agro: abl. of sepa- 
tation with arceri. 

eorum ipsorum: se. cos ipso- 
rum Volearwm  quos, ‘‘even 


simul et ipsi: the change of 
subject is unexpected and bold; 
ef, 24, 2. Trans. ‘‘and at the 
same time they themselves,’’ 
dropping the first simul alto- 
gether. 

tanta...turba: ‘‘from such a 
burdensome throng’’; the abl. 
without a prep. is regular with 
levart. 

temere ... paratarum: ‘‘ built 
haphazardly for use in the im- 
mediate neighborhood.’? paro, 
of ships, usually means 
‘¢puild,’’ but sometimes ‘‘ fit 
Out selitgnd 2, 8. 
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novasque alias primum Galli inchoantes cavabant ex 
singulis arboribus, deinde et ipsi milites, simul copia 
materiae, simul facilitate operis inducti, alveos informes, 
nihil, dummodo innare aquae et capere onera possent, 
curantes, raptim, quibus se suaque transveherent, facie- 
bant. 


Ch. 27. 


A detachment under Hanno having got around to 
the rear of the Gauls, Hannbal begins the passage of 
the rwer. 


Tamque omnibus satis comparatis ad traiiciendum, 
terrebant ex adverso hostes, omnem ripam equites 
virique obtinentes. Quos ut averteret, Hannonem Bomil- 
earis filium vigilia prima noctis cum parte copiarum, 
maxime Hispanis, adverso flumine ire iter unius diel 
iubet et, ubi primum possit, quam occultissime traiecto 
amni, circumducere agmen, ut, quum opus facto sit, 
adoriatur ab tergo hostem. Ad id dati duces Galli edo- 


primum... incohantes: the 
pleonasm is obvious; trams. 


the enemy being ex adverso, 
‘‘facing him from the oppo- 


‘were the first to.’’ 

milites...alveos...raptim 
...faciebant: observe how L., 
by the position of these im- 
portant words, emphasizes 
them, and at the same time 
gives to the whole sentence 
coherence and symmetry. alveos 
informes: ‘‘rough troughs.’’ 

nihil, dummodo...possent, 
curantes: ‘‘being concerned 
about nothing but their fitness 
to?” ete 


Ch. 27 
quos ut averteret: ‘‘to 
ereate a diversion’’; lit. ‘‘ that 
he might turn them away,’’ 


site bank.’’ 

vigilia: the night, from sun- 
set to sunrise, was divided in- 
to four ‘‘watches’’ of three 
hours each, though the length 
of the hours seems to have 
varied according to the season 
of the year. 

opus facto sit: ‘‘the time 
for action arrived.’’ The abl. 
of the part. passive with opus 
and usus was a familiar con- 
struction in old Latin, and sur- 
vived in certain phrases, opus 
est properato, matwrato, ete. B. 
LS anes 

ad id dati: ‘‘given him for 
this purpose.’’ 


SS a eS 
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cent, inde millia quinque et viginti ferme supra parvae 
insulae cireumfusum amnem latiore, ubi dividebatur, 
eoque minus alto alveo transitum ostendere.' Ibi raptim 
caesa materia ratesque fabricatae, in quibus equi virique 
et alia onera traiicerentur. Hispani sine ulla mole, in 
utres vestimentis coniectis, ipsi caetris superpositis 
incubantes flumen tranavere. Et alius exercitus ratibus 
iunctis traiectus, castris prope flumen positis, nocturno 
itinere atque operis labore fessus quiete unius diei 
reficitur, intento duce ad consilium opportune exsequen- 
dum. Postero die profecti ex loco edito fumo significant, 
transisse et haud procul abesse; quod ubi accepit Han- 
nibal, ne tempori deesset, dat signum ad traiiciendum. 
Iam paratas aptatasque habebat pedes lintres, eques fere 
propter equos naves. Navium agmen ad excipiendum 
adversi impetum fluminis parte superiore transmittens 
tranquillitatem infra traiicientibus lintribus pracbebat ; 
equorum pars magna nantes loris a puppibus traheban- 


millia: se. passwum, about 23 conswetudo eorum omniwm 


English miles, and consequently 
a fair day’s march, though H. 
gave his order without know- 
ing of this favorable crossing 


place. 

parvae ete.: sc. amnem, cir- 
cumfusum parvae insulac, 
transitum _ostendere — latiore 


(alveo) whi dividebatur, eoque 
minus alto alveo. The abl. is 
descriptive,—‘‘its channel be- 
ing wider where it was divided, 
and for that reason more shal- 
low.’ 

materia: raw material, esp. 
timber; cf. 26, 9. 

in utres: they put their 
clothes inside the bags, placed 
their shields on top, and lay 
flat on the latter; cf. 47, 5, 
and Caes. B. C. 1, 48, 6, quod 


(Hispanorum) est, ut sine utri- 
bus ad exercitum non eant, 
caetris is dat. with incubantes, 

alius exercitus: ‘‘the rest of 
the army,’’ a use of alwus 
which is frequent in L., Gr. 
0 GAMOs. 

ratibus iunctis: the orig. ex- 
pression was twngere arbores vn 
ratem, but the verb has been 
transferred to rates, and even 
to pontem,-—wngere pontem. 

transisse: sc. se; cf. 12, 4. 

paratas: cf. 26, 8. aptatas- 
que: cf. 22, 4. 

fere: ‘‘or the most part,’’ 
explained in §9. 

parte superiore: ‘‘at a point 
higher up.’’ transmittens: sc. 
Hannibal, 
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tur, praeter eos, quos instratos frenatosque, ut extemplo 
egresso in ripam equiti usui essent, imposuerant in 
naves. 


Ch. 28. 


The passage is successfully accomplished. How the 
elephants crossed. 


Galli oceursant in ripa cum variis ululatibus ecantuque 
moris sui, quatientes scuta super capita vibrantesque 
dexteris tela, quanquam et ex adverso terrebat tanta vis 
navium cum ingenti sono fluminis et clamore vario 
nautarum militumque, et- qui nitebantur perrumpere 
impetum fluminis et qui ex altera ripa tralicientes suos 
hortabantur. Jam satis paventes adverso tumultu terri- 
bilior ab tergo adortus clamor, ecastris ab Hannone 
captis. Mox et ipse aderat, ancepsque terror circum- 
stabat, et e navibus tanta vi armatorum in terram eva- 
dente et ab tergo improvisa premente acie. Galli post- 
quam utroque vim facere conati pellebantur, qua patere 
visum maxime iter, perrumpunt, trepidique in vicos 
passim suos diffugiunt. Hannibal, ceteris copiis per 
otium traiectis, spernens iam Gallicos tumultus castra 
locat. 


instratos frenatosque: ‘‘sad- adverso tumultu: ‘‘by the 


dled and bridled,’’ though the 
saddle was a very unpretentious 
affair, without horn, bow, or 
stirrups. Cf. 54, 5; 44, 2. 
Ch. 28 

cum variis ete: “‘with 
whoops and yells and singing 
their national war songs;’’ ef. 
x, 26, 11, Gallt ovantes moris 
sui carmine. This gen. of qual- 
ity is regularly used with a 
noun, but with a verb the abl. 
of manner, v. g. xxiii, 26, 9, 
tripudiantes more suo. 


turmoil in front,’’ abl. of cause 
with paventes, which is gov- 
erned by adortus, the main 
verb; cf. 11, 6, oppugnatio eos 
adorta est. 

ancepsque: ‘‘and a double 
peril encompassed them.’’ 

utroque: ady. Trans. ‘‘both 
assailants. ’? 

pellebantur: the imperf. sug- 
gests repeated failures. 

qua patere: cf. 5, 12. 

iam: ‘‘thenceforward.’’ 


a eee 


LIBER XXI 83 


Elephantorum traiiciendorum varia consilia fuisse 
credo; certe variat memoria actae rei. Quidam congre- 
gatis ad ripam elephantis tradunt ferocissimum ex iis 
irritatum ab rectore suo, quum refugientem in aquam 
[nantem] sequeretur, traxisse gregem, ut quemque 
timentem altitudinem destitueret vadum, impetu ipso 
fluminis in alteram ripam rapiente. Ceterum magis 
constat, ratibus traiectos; id ut tutius consilium ante 
rem foret, ita acta re ad fidem pronius est. Ratem unam 
ducentos longam pedes, quinquaginta latam a terra in 
amnem porrexerunt, quam, ne secunda aqua deferretur, 
pluribus validis retinaculis parte superiore ripae religa- 
tam pontis in modum humo iniecta constraverunt, ut 
beluae audacter velut per solum ingrederentur. Altera 
ratis aeque lata, longa pedes centum, ad traiiciendum 
flumen apta, huic copulata est; tum elephanti per 
stabilem ratem tanquam viam, praegredientibus feminis, 
acti ubi in minorem applicatam transgressi sunt, ex- 
templo resolutis, quibus leviter annexa erat, vinculis, ab 


memoria actae rei: ‘‘the ac- together better,’’—‘‘is more 
counts of the accomplished  likely.’’? ad fidem pronius: 
fact’’; the opposition of con- ‘‘more easy of belief.’’ The 
silium to acta res is repeated following account is that of 


in $6. Pol. 
quum refugientem: translate, secunda aqua: i. e. adversi 

‘“who then took to the water  jmpetu fluminis, 27, 8. 

and swam. The elephant fol- religatam: it was moored by 


7 Chaweng etter Tim the cables which ran diagonally 
Re aed Need ae from various points on its 
withs ing ell aes ren 

ee GP thet decoy water, lost length to the bank above. 

his footing, he was carried to 
the other bank by the very 
sweep of the current.’? The 
original narrator, Coelius, 
seems to have pictured a bend 
in the river, with the current 
_sweeping from the west to the ab: L. is thinking of the per- 
east shore. sonal agents rather than of the 


magis constat: lit. ‘‘hangs boats. 


vineulis: this detachable 
raft was not of course fastened 
to the upper bank, but was held 
in place by the coupling ropes, 
and by the tugs which after- 
wards towed it across. 


10 
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actuariis aliquot navibus ad alteram ripam pertrahitur ; 
ita primis expositis, alii deinde repetiti ac traiecti sunt. 
Nihil sane trepidabant, donee continenti velut ponte 
agerentur; primus erat pavor, quum, soluta ab ceteris 
rate, in altum raperentur. Ibi urgentes inter se, ceden- 
tibus extremis ab aqua, trepidationis aliquantum ede- 
bant, donee quietem ipse timor cirecumspectantibus 
aquam fecisset. Excidere etiam saevientes quidam in 
flumen; sed pondere ipso stabiles, deiectis rectoribus, 
quaerendis pedetentim vadis in terram evasere: 


Ch. 29. 
The Romans win a cavalry engagement. Envoys 
from the Gauls persuade Hannibal not to fight Scrpio. 


Dum elephanti traiiciuntur, interim Hannibal Numi- 
das equites quingentos ad castra Romana miserat specu- 
latum, ubi et quantae copiae essent et quid pararent. 


continenti velut ponte: cf. 
8, 5, continentibus ruins. 

ab ceteris: sc. ratibus, for 
Pol. says the long section was 
composed of several rafts fas- 
tened together; it may be neu- 
ter, “trom: the rest.” 

in altum raperentur: lit. 
“they were rushed out into the 
deep’’; the expression has a 
poetic coloring, altwm being 
used only of the sea elsewhere 
in prose. 

cedentibus extremis ab 
aqua: ‘‘as the outmost backed 
away from the water.’’ The 
description is largely if not 
wholly fictitious, since ‘‘ele- 
phants delight in abundance of 
water and enter it very freely, 
often remaining in it for a 


considerable time and with 
great evident enjoyment, swim- 
ming with ease and skill’? In- 
ternat. Ene. But few students 
of literature, on reading this 
“pictured page,’’ have regret- 
ted L.’s ignorance of natural 
history. 

donec...fecisset: cf. 8, 1. 

pedetentim: sc. pedes ten- 
dendo ‘‘by stretching out their 
feet.’? The word carries its 
etomological meaning here. 
Elsewhere ‘‘gradually.’’ 


Ch. 29 


speculatum: the accus. su- 
pine, as well as the abl., is 
comparatively frequent in L. 
Gri Cal ale Gal, a0), 
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Huie alae equitum missi, ut ante dictum est, ab ostio 
Rhodani trecenti Romanorum equites oceurrunt. Proe- 
lium atrocius quam pro numero pugnantium editur ; nam 
praeter multa vulnera caedes etiam prope par utrinque 
fuit, fugaque et pavor Numidarum Romanis iam admo- 
dum fessis victoriam dedit. Victores ad centum sexa- 
ginta, nee omnes Romani, sed pars Gallorum, victi am- 
plius ducenti ceciderunt. ~Hoe principium simul omenque 
belli ut summae rerum prosperum eventum, ita haud 
sane incruentam ancipitisque certaminis victoriam Ro- 
manis portendit. 

Ut re ita gesta ad utrumque ducem sui redierunt, nec 
Scipioni stare sententia poterat, nisi ut ex consiliis coep- 
tisque hostis et ipse conatus caperet, et Hannibalem in- 


summae rerum: cf. 16, 2. 

haud sane: cf. 32, 10. Trans. 
‘fa very costly and bitterly 
contested victory.’ 


ante dictum: cf. 26, 5. 

trecenti: the usual cavalry 
complement of a legion, exclu- 
sive of auxiliaries. In this 
fight Gallic auxiliaries were 
present, and hence the total 
force may have been much larg- 
er, which would explain the vic- 
tory over the admittedly supe- 
rior Numidians. But L. says 
Romanorum, not Romani, seem- 
ing thereby to include the 
Gauls. Pol. iii, 41, 9, says the 
300 Romans were accompanied 
by Gallic guides and auxiliar- 
ies, and describes their victory 
as complete. 

quam pro numero: trans. 


nec...poterat: ‘‘Scipio could 
come to no decision’’; ef. 30,1. 
H. had outgeneraled: Scipio by 
reaching the Rhone first. He 
could now play his cards as he 
pleased, and the Roman had to 
follow suit. 


et Hannibalem: we would 
expect L. to continue et Han- 
mibal wmeertus erat wtrwm, but 
he subordinates this to avertit 
and thus introduces a new 
thought into the sentence,—the 


‘¢the fierceness of the fight was 
out of proportion to the num- 
ber of combatants’’; cf. 32, 
HERO O. 

etiam: hinting that the 
multa vulnera too were about 
evenly distributed. 

fugaque: ‘‘and it was the 
flight...which gave’’ ete. 


coming of the Boian legates; 
poterat and avertit are coordi- 
nate. H. had no thought of 
fighting. By marching ahead 
he would compel Scipio to re- 
turn to Italy, and accomplish 
his original design of carrying 
the war into the enemy’s coun- 
try. 
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eertum, utrum coeptum in Italiam intenderet iter an 
cum eo, qui primus se obtulisset Romanus exercitus, 
manus consereret, avertit a praesenti certamine Boiorum 
legatorum regulique Magali adventus, qui se duces 
itinerum, socios periculi fore affirmantes, integro bello, 
nusquam ante libatis viribus Italiam aggrediendam cen- 
sent. Multitudo timebat quidem hostem, nondum oblit- 
terata memoria superioris belli, sed magis iter immen- 
sum Alpesque, rem fama utique inexpertis horrendam, 
metuebat. 


Ch. 30. 


Hannibal addresses his troops. 


Itaque Hannibal, postquam ipsi sententia stetit per- 
gere ire atque Italiam petere, advocata contione, varie 
militum versat animos castigando adhortandoque: 
Mirari se, quinam pectora semper impavida repens terror 
invaserit. Per.tot annos vineentes eos stipendia facere 


Romanus exercitus: note this 
attraction of the antecedent 
into the rel. clause; cf. 3, 5. 


iter immensum Alpesque: a 
hendiadys, as rem shows, ‘‘the 
endless march over the Alps.’’ 


Magali: surrounded by other 
chiefs from the valley of the 
Po, says Pol., he was brought 
before the soldiery, and gave 
assurance of the favorable atti- 
tude of the Gauls. Immedi- 
ately afterwards H. made the 
speech recorded in the next 
chapter. 

nusqguam ante libatis viri- 
bus: explaining integro bello, 
‘that he should make Italy 
feel the first shock of the war, 
and not impair his strength by 
any previous engagement.’’ In 
this sense libo is rare and 
otherwise poetic . 


fama: with horrendam. uti- 
que: se. saltem, certe, with in- 
expertis. 


Ch. 30 


sententia stetit: cf. 29, 5. 

pergere ire ici 22.70) 

varie etc.: ‘‘worked upon 
the minds of the soldiers in di- 
verse ways, now reproving, now 
exhorting’’; xxit, 25, 17. 

invaserit: in this rousing 
piece of oratory, L. prefers the 
more vivid pres. and perf. 
subjune., though he lapses at 
times into secondary sequence. 
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neque ante Hispania excessisse, quam omnes gentesque 
et terrae, quas duo diversa maria amplectantur, Cartha- 
geniensium essent. Indignatos deinde, quod, quicunque 
Saguntum obsedissent, velut ob noxam sibi dedi postu- 
laret populus Romanus, Hiberum traiecisse ad delendum 
nomen Romanorum liberandumque orbem terrarum. 
Tum nemini visum id longum, quum ab occasu solis ad 
exortus intenderent iter; nunc, postquam multo maic- 
rem partem itineris emensam cernant, Pyrenaeum saltum 
inter ferocissimas gentes superatum, Rhodanum, tantum 
amnem, tot millibus Gallorum prohibentibus, domita 
etiam ipsius fluminis vi, traiectum, in conspectu Alpes 
habeant, quarum alterum latus Italiae sit, in ipsis portis 
hostium fatigatos subsistere, quid Alpes aliud esse ecre- 
dentes quam montium altitudines? Fingerent altiores 
Pyrenaei iugis; nullas profecto terras caelum contingere 


-que et: L. is rather fond of between New Carthage and 
this connective; cf. xxii, 44,5. Rome. 

amplectantur...essent: H. Italiae sit: ‘‘was part of 
said amplectuntur...crant. Aitalliyae? 


quicunque: according to L., 
6, 8, and 10, 6, they had de- 
manded only H. 

liberandumque: this was the 
ery of later enemies, Philip, 
Antiochus, Perseus, Mithra- 
dates, but hardly of H. 

intenderent iter: cf. 29, 6. 
cum is adversative. The sold- 
iers were not aware at the start 
of H.’s real design. 

emensam: a word which Cic. 
uses only once, but’ which be- 
came popular after Vergil. 
Though Wefflin says passivisch 
zuerst bei Livius, ef. Ver. G, 1, 
450, emenso cum tam (sol) 
decedit Olympo. Following the 
coast line the Rhone was ap- 
proximately the halfway mark 


fatigatos subsistere: a rhet- 
orical question, fatigats sub- 
sistitis in dir. disc. Cf. §9 quid 

. esse; B. 315, 2. 

montium, altitudines: ‘‘moun- 
fain heights.” 4 (ct. Cie. IN» D., 
2, 39, 98, adde huc...impenden- 
tiwm montwum altitudines im- 
mensitatesque camporum. 

profecto: ‘‘he was sure,’’ 
stating it as the conviction of 
the speaker, as always in Cic. 
In the popular schools of rhet- 
oric the Roman boy was con- 
stantly exercised in the compo- 
sition and delivery of just such 
speeches as this,—the imagi- 
nary utterances of the great 
men of history on famous oc- 
easions. Well-rounded periods, 


i 


10 
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nee inexsuperabiles humano generi esse. Alpes quidem 
habitari, coli, gignere atque alere animantes; pervias 
fauces esse exercitibus. Eos ipsos, quos cernant, legatos 
non pinnis sublime elatos Alpes transgressos. Ne maiores 
quidem eorum indigenas, sed advenas Italiae cultores has 
ipsas Alpes ingentibus saepe agminibus cum liberis’ ac 
coniugibus, migrantium modo, tuto transmisisse. Militi 
quidem armato, nihil secum praeter instrumenta belli 
portanti, quid invium aut inexsuperabile esse? Sagun- 
tum ut caperetur, quid per octo menses periculi, quid 
laboris exhaustum esse? Romam, caput orbis terrarum, 
petentibus quicquam adeo asperum atque arduum videri, 
quod inceptum moretur? Cepisse quondam Gallos ea, 
quae adiri posse Poenus desperet; proinde aut cederent 
animo atque virtute genti per eos dies toties ab se victae, 
aut itineris finem sperent campum interiacentem Tiberi 
ac moenibus Romanis. 


sonorous commonplaces, elabo- modo: cf. 28, 7, pontis in 


rate antitheses, and pointed but 
platitudinous epigram, made up 
the stock in trade of such 
school work, and the _ set 
speeches in all the Roman his- 
torians reflect this training. It 
is even quite probable that in 
writing these speeches the his- 
torians had an eye to their 
future use as model exercises 
in the schools. 

coli: ‘‘were cultivated’’; in 
26, 6, it means ‘‘dwell.’’ It 
corresponds to alere, as habi- 
tari to gignere. 

advenas...cultores: ‘‘ foreign 
settlers.’’ L. describes in v, 
34 and 35, the coming of the 
first Gauls. H. may be sup- 
posed to have got his informa- 
tion from the legates. 


modum. 
quidem: denoting that the 


fact is obvious; cf. above 
Alpes quidem. ‘‘Why, what 
could be...”’ 


exhaustum: cf. 21, 8. 

caput: again L. makes H. 
speak from a later point of 
view; cf. ad liberandum orbem 
terrarum, §3. 

ea: referring to the capture 
of Rome by the Gauls in 390 
B. 50. 

proinde: cf. 22, 6. 

cederent...sperent: note the 
change of tenses, the present 
being used in the member which 
H. wished to see fulfilled. 

campum: sc. the 
Martius. 


Campus 
fore is understood. 
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Ch. 31. 


Hannibal marches north to Insulae and settles a civil 
strife there. He then makes for the Alps, reaching and 
crossing the Durance. 


His adhortationibus incitatos corpora curare atque ad 
iter se parare iubet. Postero die profectus adversa ripa 
Rhodani mediterranea Galliae petit, non quia rectior ad 
Alpes via esset, sed, quantum a mari recessisset, minus 
obvium fore Romanum eredens, cum quo, priusquam in 
Italiam ventum foret, non erat in animo manus con- 
serere. Quartis castris ad Insulam pervenit. Ibi Isara 
Rhodanusque amnes diversis ex Alpibus decurrentes, 
agri aliquantum amplexi confluunt in unum; mediis 
campis Insulae nomen inditum. Incolunt prope Allo- 
broges, gens iam inde nulla Gallica gente opibus aut 


fama inferior. 


Ch. 31 

Regarding H’s Route, ef. Ap- 
pendix III, p. 25z. 

corpora curare: ‘‘to refresh 
themselves’’; cf. 54, 2, and iii, 
2, 10, corpora cibo somnoque 
curant. 

adversa ripa: cf. 27, 2, ad- 
verso flumine. 

mediterranea: ‘‘the interior,’’ 
THY pLeodyaiov. 

minus obvium: ‘‘the less 
likely to meet him,’’ tanto be- 
ing omitted. 

foret retail ls 


quartis castris: i.e. quat:, 


tuor dierwm itinere. Pol. says 
the same so that the two au- 
thors agree as to where H. 
crossed the Rhone. 

Isara: the Isére, if this read- 


_ing is correct. The Insula Al- 


lobrogum would then be just 


Tum discors erat. 


Regni certamine am- 


north of its confluence with the 
Rhone. 

incolunt: without an object, 
like colunt, 26, 6. We would 
infer from Pol. iii, 49, that the 
inhabitants of Insula, whose 
quarrel H. settled, were not Al- 
lobroges, but that this tribe 
dwelt further to the N. E. 

iam inde: ‘‘even at that 
early date.’? L. is thinking of 
the later Roman wars with the 
Allobroges, esp. in 122 and 121 
Bens 


regni  certamine ambige- 
bant: ‘‘were disputing the 
sovereignty.’? ambigere 1s 
elsewhere used only of verbal 
or legal controvery; cf. 10, 9; 
38, 6. Pol. says the brothers 
were encamped with armies 
against each other. 


10 


1 
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bigebant fratres; maior et qui prius imperitarat, Bran- 
cus nomine, minore ab fratre et coetu iuniorum, qui iure 
minus, vi plus poterat, pellebatur. Huius seditionis 
peropportuna disceptatio quum ad Hannibalem reiecta 
esset, arbiter regni factus, quod ea senatus principumque 
sententia fuerat, imperium maiori restituit. Ob id 
meritum commeatu copiaque rerum omnium, maxime 
-vestis, est adiutus, quam infames frigoribus Alpes prae- 
parari cogebant. Sedatis Hannibal certaminibus Allo- 
brogum quum iam Alpes peteret, non recta regione iter 
instituit, sed ad laevam in Tricastinos flexit; inde per 
extremam oram Vocontiorum agri tendit in Tricorios, 
haud usquam impedita via, priusquam ad Druentiam 
flumen pervenit. Is et ipse Alpinus amnis longe omnium 
Galliae fluminum difficillimus transitu est; nam quum 
aquae vim vehat ingentem, non tamen navium patiens 
est, quia nullis coercitus ripis, pluribus simul neque 
iisdem alveis fluens, nova semper vada novosque gurgites 


coetu iuniorum: ‘‘the youth- ii, 
ful faction.’’ 

pellebatur: the action had 
not been completed; cf. Cic. 
Mil. 138, 34, (Alilo) fiebat (con- 


Scio, the: Jett ??s" a, es east: 
ward, having first returned 
south from Insula to the neigh- 
borhood of the Dréme. This 
second interpretation, which 


sul, ammo vero eo fiebat magis. 

peropportuna: adverbial in 
sense. 

fuerat: L. states this as the 
true reason, not as that as- 
siged by H. 

commeatu copiaque: ‘‘abun- 
dant supplies.’?’ Pol. mentions 
arms in particular. 

vestis: collective, as in 15, 2. 

recta regione ete.: ‘‘march 
directly towards them’’; cf. §2, 
rectior ad Alpes via. 

ad laevam: a much discussed 
phrase. The two most common 
interpretations are i, ‘‘up the 
left bank’’ se. of the Isére, and 


seems more probable, supposes 
that H. marched to Insula for 
the express purpose of settling 
the civil war there, and thus 
gaining favor with the winning 
party. The data which follows 
then becomes quite intelligible, 
—in Tricastinos...per extremam 
oram Vocontiorum...in Tricorios 
ad Drwentiam. 

et ipse: as well as the Rhone 
and Isére. 

cum: adversative. 

navium patiens: cf. xxxviii, 
3, ad fin., navigabilem amnem. 

pluribus simul: ‘‘in several 
shifting channels.’? 
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(et ob eadem pediti quoque incerta via est), ad hoe saxa 
glareosa volvens, nihil stabile nee tutum ingredienti 
praebet; et tum forte imbribus auctus ingentem trans- 
gredientibus tumultum fecit, quum super cetera trepida- 
tione ipsi sua atque incertis clamoribus turbarentur. 


Ch. 32. 


Scipio returns with a few troops to Genoa. As the 
Carthaginians begin the ascent of the Alps, the moun- 
tameers bar their passage. Hannibal dislodges them. 


P. Cornelius consul triduo fere post, quam Hannibal a 
ripa Rhodani movit, quadrato agmine ad castra hostium 
venerat, nullam dimicandi moram facturus; ceterum ubi 
deserta munimenta nec facile se tantum. praegressos asse- 
cuturum videt, ad mare ac naves rediit, tutius faciliusque 
ita descendenti ab Alpibus Hannibali occursurus. Ne 
tamen nuda auxiliis Romanis Hispania esset, quam pro- 
vinciam sortitus erat, Cn. Scipionem fratrem cum max- 
ima parte copiarum adversus Hasdrubalem misit, non 
ad tuendos tantummodo veteres socios conciliandosque 
novos, sed etiam ad pellendum Hispania Hasdrubalem. 


ad muuocie) “ohesides’7;, Gr: ita: with occursurus,—by 
él TOUTOLS. carrying out the plan suggested 
super cetera: sc. ceteras in ad mare et naves. Pol. says 
causas twnultus; cf. 46, 1. Scipio was amazed to find that 
incertis clamoribus: ‘‘con- H. was actually going to at- 
fused shouting’’; cf. 28, 2. tempt the passage of the moun- 
tains. L. tries to gloss over 
Ch. 32 : the complete failure of the 

a ripa: i. e. from the cros-  consul’s expedition to Spain. 
| sing place. Cu. Scipionem: six years 


movit: since the interval is later both he and Publius, who 
specified, triduo fere, the had come to Spain, were slain 
plupf. would be more regular. in battle, and their armies al- 
1, Boe Se most annihilated; cf. xxv, 34- 
quadrato: cf. 5, 16. 36. 
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Ipse cum admodum exiguis copiis Genuam repetit eo, 
qui circa Padum erat exercitus, Italiam defensurus. 
Hannibal ab Druentia campestri maxime itinere ad 
Alpes cum bona pace incolentium ea loca Gallorum 
pervenit. Tum, quanquam fama prius, qua incerta in 
maius vero ferri solent, praecepta res erat, tamen ex 
propinquo visa montium altitudo nivesque caelo prope 
immixtae, tecta informia imposita rupibus, pecora iumen- 
taque torrida frigore, homines intonsi et inculti, animalia 
inanimaque omnia rigentia gelu, cetera visu quam dictu 
foediora, terrorem renovarunt. Erigentibus in primos 
agmen clivos apparuerunt imminentes tumulos insidentes 
montani, qui, si valles occultiores insedissent, coorti ad 
pugnam repente ingentem fugam stragemque dedissent. 
Hannibal consistere signa iussit; Gallisque ad visenda 


exercitus: that of the prae- 
tors Manlius and Atilius; cf. 
DG Os cows. Or themattrac- 
tion cf. 29, 6. 

campestri: sc. per campos. 
This cannot have been true. 

cum bona pace: cf. 24, 5. 

in maius vero ferri: ‘‘to be 
exaggerated’; cf: Tac. Agr. 
25,matore fama uti mos est de 
ignotis. 

prius...praecepta res erat: 
‘“‘they had anticipated what 
awaited them.’’ For a similar 
pleonasm cf. 20, 8; xxii, 38, 11. 

caelo prope immixtae: cf. vy, 
34, 7, wuneta caelo iwga. 


torrida frigore: ‘‘parched 
with cold’’; cf. 40, 9, praeusti 
artus..membra torrida gelu. It 
should be observed that the sub- 
limity and grandeur of the 
Alps appealed not at all to L. 
He depicts only their repellant 
features. In fact this lack of 


sympathy with nature in her 
loftier moods is characteristic 
of all ancient literature. 
Whether it was that the Greeks 
and Romans failed to appre- 
ciate the beauty of rugged 
mountains, vast forests, wild 
cataracts and stormy seas, or 
that those who would found it 
impossible to break through an 
ironclad literary convention, 
their sympathetic descriptions 
of nature are fairly limited to 
shady groves, bubbling foun- 
tains, murmurring streams, sun- 
ny meadows, grazing flocks, and 
well groomed orchards and 
vineyards. 

erigentibus: erigere agmen 
or aciem is used, either with 
the soldiers as subject, or the 
leader, or in the passive. Pol., 
who has a very similar descrip- 
tion of this encounter, says the 
mountaineers were Allobroges. 
Cf. ii, 50, 51. 
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loca praemissis, postquam comperit, transitum ea non 
esse, castra inter confragosa omnia praeruptaque, quam 
extentissima potest valle, locat. Tum per eosdem Gallos, 
haud sane multum lingua moribusque abhorrentes, quum 
se immiscuissent colloquiis montanorum, edoctus, inter- 
diu tantum obsideri saltum, nocte in sua quemque dilabi 
tecta, luce prima subiit tumulos, ut ex aperto atque 
interdiu vim per angustias facturus. Die deinde simu- 
lando aliud, quam quod’ parabatur, consumpto, quum 
eodem, ,quo constiterant, loco castra communissent, ubi 
primum digressos tumulis montanos laxatasque sensit 
eustodias, pluribus ignibus quam pro numero manentium 
in speciem factis impedimentisque cum equite relictis et 
maxima parte peditum, ipse cum expeditis, acerrimo 
quoque viro, raptim angustias evadit lisque ipsis tumulis, 
quos hostes tenuerant, consedit. 
Ch. 33. ; 

The main army advances with great confusion and 

loss. 


Prima deinde luce castra mota et agmen reliquum 
incedere coepit. Iam montani signo dato ex castellis ad 


ea: se via or parte. 

inter confragosa omnia etc.: 
‘surrounded by broken, preci- 
DiLous = crags.’7 “Che. neuter 
plural adj. omnia here enjoys 
the full prerogatives of a noun, 
being modified by other adjec- 
tives; ef. 25, 9. 

quam extensissima potest 
valle: ‘‘in the roomiest hollow 
he could find.’’ 

abhorrentis: sc. a@ montanis, 
—more colorful than dispares 
or discrepantes; cf. xl, 57, 7, 
nec enim aut lingua aut mori- 
bus abhorrere. 

interdiu...nocte: cf. 12, 4, n. 


vim per angustias facturus: 
‘(going to storm the pass’’; 
note the variety of terms for 
‘‘nass’’?: fauces, transitus, sal- 
tus, angustiae. 

laxatas: lit. ‘‘spread apart’’; 
here it seems to mean ‘‘ with- 
drawn.’? 

quam pro numero: cf. 29, 2. 

in speciem: ‘‘ag a blind.’’ 

angustias evadit: ‘‘marched 
out of the defile’’; cf. 39, 49, 3, 
locus ad evadendas angustias. 
The abl. with or without ex is 
more common; cf. 33, 5. 


Ch. 33 
castellis: cf. 11, 10. 


10 


ib! 


12 
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stationem solitam conveniebant, quum repente conspi- 
ciunt alios, arce occupata sua, super caput imminentes, 
alios via transire hostes. Utraque simul obiecta res oculis 
animisque immobiles parumper eos defixit; deinde, ut 
trepidationem in angustiis suoque ipsum tumultu misceri 
agmen videre, equis maxime consternatis, quicquid adie- 
cissent ipsi terroris, satis ad perniciem fore rati, diversis 
rupibus iuxta in vias ac devia assueti decurrunt. Tum 
vero simul ab hostibus, simul ab iniquitate locorum Poeni 
oppugnabantur, plusque inter ipsos, sibi quoque tendente, 
ut periculo primus evaderet, quam cum hostibus certa- 
minis erat. Equi maxime infestum agmen faciebant, qui 
et clamoribus dissonis, quos nemora etiam repercussaeque 
valles augebant, territi trepidabant, et icti forte aut vul- 
nerati adeo consternabantur, ut stragem ingentem simul 


conveniebant: 
“‘began to gather.’’ 

arce: only in its first sense of 
‘‘citadel,’’? or ‘‘stronghold’’ 
(arceo), till the Augustan poets 
began using it of any height or 
peak. Here ‘‘their high posi- 
tion.’? 

utraque simul: ‘‘this double 
surprise which greeted them’’; 
the Latin expression is more 
conerete and consequently more 
picturesque. Cf. Kl. II. im- 
mobiles: ‘‘spellbound.’’ 

suoque ipsum tumultu mis- 
ceri: cf. 31, 12, trepidatione 
ipst sua turbarentur. 

consternatis: cf. 11, 13, and 
below $6. 

satis ad perniciem fore: 
““would accomplish the destruc- 
tion of the army.’’ 

diversis rupibus etc.: the ms. 
reading perversis rupibus iwata 
invia ac devia assueti is cor- 
rupt, nor is any of the various 


inchoative, 


emendations which have been 


suggested, satisfactory. The 
text adopted (Weissenborn) 
means ‘‘they rushed down 


from the different crags, famil- 
iar alike with the paths and the 
out-of-the-way places.’’ For 
assueta in cf. xxiv, 5, 9, in 
omuia familiaria wra asswe- 
tum; ef. also 16, 5. 

ab iniquitate: to correspond 
with ab hostibus, and because 
the noun is in some measure 
personified. 

infestum faciebant: ‘‘en- 
dangered’’; so infestum red- 
dere, habere. 

repercussae: elsewhere used 
only of the light or sound which 
is thrown back, v. ¢. Tac. A. 4, 
51, montis anfractu repercus- 
sae voces. 

icti forte: referring to any 
chance blow received in the 
tumult. 

stragem ingentem facerent: 
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hominum ae sarcinarum omnis generis facerent; multos- 7 
que turba, quum praecipites deruptaeque utrinque an- 
gustiae essent, in immensum altitudinis deiecit, quosdam 
et armatos; sed ruinae maxime modo iumenta cum oneri- 
bus devolvebantur. Quae quanquam foeda visu erant, 8 
stetit parumper tamen Hannibal ac suos continuit, ne 
tumultum ac trepidationem augeret; deinde, postquam 9 
interrumpi agmen vidit periculumque esse, ne exutum 
impedimentis exercitum nequicquam incolumem tra- 
duxisset, decurrit ex superiore loco et, quum impetu ipso 
fudisset hostem, suis quoque tumultum auxit. Sed is 10 
tumultus momento temporis, postquam liberata itinera 
fuga montanorum erant, sedatur, nee per otium modo, 
sed prope silentio mox omnes traducti. Castellum inde, 11 
quod caput eius regionis erat, viculosque circumiectos 
capit, et captivo cibo ac pecoribus per triduum exercitum 
aluit; et, quia nec @ montanis primo perculsis nec loco 


the baggage train which fol- 
lowed in the rear. 


“wrought awful havoe 
(among)’’; for the transla- 


tion of ingentem. cf. 10, 2, exutum: sc. si exutus esset. 
magno, n. strages is a favorite quum...fudisset: concessive. 
word with L. and usually means gy gisset really contains the 


‘fa jumble of objects which 
have been thrown to _ the 
ground.’ 

in immensum  altitudinis: 
like ad multwm diet, xxii, 45, 1. 

ruinae maxime modo: strictly 
“‘more like tumbling buildings 
than anything else,’’—an ex- 
tension of the use of modo 
found in 30, 8, migrantwin 
modo. For maxime ct. 38, 1, 
hoc maxime modo; also xxxv, 


main idea in the sentence, but 
is subordinated, in order to 
make room for another thought, 
suis...auxit; cf. 5, 8; 14, 1. 
momento: cf. 14, 3. 


prope silentio: in its haste 
to cross the defile the army had 
at first ‘‘lost its head,’’ but 
had been calmed by the disas- 
ter, and L. throws a tragic si- 
lence about the final stage of 


— es ee eee 


34, 10, ttineris maxime modo. 


suos: the troops on the 
height. 
interrumpi: from the next 


clause we infer that the break 
was between the main body and 


the advance. 

primo: either i, with percul- 
sis, ‘‘overcome in the hbegin- 
ning,’’—‘‘in the first en- 
counter,’’ or ii, with impedie- 
bantur, ‘‘at first.’’ 
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magno opere impediebantur, aliquantum eo triduo viae 
confecit. 


Ch. 34. 
Another tribe, by an act of treachery, brings the 
army wmto extreme danger. 


Perventum inde ad frequentem cultoribus alium, ut 
inter montanos, populum. Ibi non aperto, sed suis 
artibus, fraude et insidiis, est prope circumventus. 
Magno natu principes castellorum oratores ad Poenum 
veniunt, alienis malis, utili exemplo, doctos memorantes 
amicitiam malle quam vim experiri Poenorum; itaque 
obedienter imperata facturos; commeatum itinerisque 
duces et ad fidem promissorum obsides acciperet. Han- 
nibal nee temere credendum nee aspernandum ratus, ne 
repudiati aperte hostes fierent, benigne quum respondis- 
set, obsidibus, quos dabant, acceptis et commeatu, quem 
in viam ipsi detulerant, usus, nequaquam ut inter pacatos 
composito agmine duces eorum sequitur. Primum agmen 
elephanti et equites erant; ipse post cum robore peditum 
cireumspectans sollicitus omnia incedebat. Ubi in angus- 
tiorem viam et parte altera subiectam iugo insuper im- 


Ch. 34 

frequentem cultoribus: fre- 
quens with the abl. is often 
used by the writers of the em- 
pire, esp. of places; cf. i, 9, 9, 
frequentem tectis wrbem. 

ut: restrictive, ‘‘for a moun- 
tain district.’’ 

oratores: cf. 12, 4. 

doctos: subj. of malle after 
memorantes, se being omitted. 

ad fidem: cf. 23, 3, ad prae- 
sidium. 

aspernandum: the text is un- 


certain. aspernart is perhaps 
not elsewhere found in this 
absolute usage. 

nequaquam ete.: ‘‘ followed 
their guides in fighting forma- 
tion, not at all as though in 
peaceful country.’’ For the 
omission of sed before compo- 
SULOMCL SAL Ns Oe 

robore peditum: that part of 
the infantry which constituted 
the main strength of the army. 
Sometimes peditwm is merely 
appositional,— cum  peditibus 
qui robur erant exercitus. 


* 
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minenti ventum est, undique ex insidiis barbari, a 
fronte, ab tergo coorti, cominus, eminus petunt, saxa 
ingentia in agmen devolvunt. Maxima ab tergo vis 
hominum urgebat. In eos versa peditum acies haud 7 
dubium fecit, quin, nisi firmata extrema agminis fuis- 
sent, ingens in eo saltu accipienda clades fuerit. Tune 8 
quoque ad extremum periculi ae prope perniciem ven- 
tum est; nam dum cunctatur Hannibal demittere agmen 
in angustias, quia non, ut ipse equitibus praesidio erat, 
ita peditibus quicquam ab tergo auxilii reliquerat, oc- 9 
cursantes per obliqua montani, interrupto medio agmine, 
viam insedere, noxque una Hannibali sine equitibus 
atque impedimentis acta est. 


Ch. 35. 

The summit is reached, where Hannibal makes a 
speech. They begin the descent, which is even more 
difficult than the ascent had been. 

Postero die, iam segnius intercursantibus barbaris, 
iunctae copiae, saltusque haud sine clade, maiore tamen 
(B. 322, a. says ‘‘this 


et parte altera etc.: ‘‘flanked  fwerit. 


peculiarity is confined to the 


on one side by a _ towering 
ridge.’’ suwbict is the usual  active.’’) 
word for ‘‘lie under’’ or ‘‘at tune quoque: ‘‘eyen as it 
ter tootsof’ eer 25,25 o0,-9.  was.’? 
petunt: very rare without an agmen: the robwr pedituwm 


object. The omission of con- 
nectives makes the description 
more swift and graphic. 

in eos versa: the full thought 
is ‘‘the infantry faced about to 
meet them, and the fierceness 
of the struggle made it clear’’ 
etc. 

accipienda...fuerit: the reg- 
ular construction of an unreal 
apodosis after quin, though not 
common in the passive; so also 
after wt consecutive, x, 27, 11, 
adeo ut... accipienda clades 


which he commanded in person. 
occursantes per  obliqua: 
‘¢rushing down from the side.’’ 
viam insedere: cf. 32, 8. 
acta est: Pol. says H. spent 
the night gel ti AeuxdmETtoOOV 
Oyvodv, 2M expression which 
has been much debated in at- 
tempting to decide H.’s route. 
Ch. 35 
intercursantibus: accd. to L. 
the barbarians who cut H. off 
from his van, made no great 
effort to hold their strategic 
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iumentorum quam hominum pernicie, superatus. Inde 
montani pauciores iam et latrocinii magis quam belli 
more concursabant, modo in primum, modo in novis- 
simum agmen, uteunque aut locus opportunitatem daret 
aut progressi morative aliquam occasionem fecissent. 
Elephanti sicut per artas praecipitesque vias magna 
mora agebantur, ita tutum ab hostibus, quacunque in- 
cederent, quia insuetis adeundi propius metus erat, 
agmen praebebant. 

Nono die in iugum Alpium perventum est per invia 
pleraque et errores, quos aut ducentium fraus aut, ubi 
fides iis non esset, temere initae valles a coniectantibus 
iter faciebant. Biduum in iugo stativa habita, fessisque 
labore ac pugnando quies data militibus; lumentaque 
aliquot, quae prolapsa in rupibus erant, sequendo vesti- 


insuetis: ‘‘being unaccus- 
tomed to the sight of them.’’ 
adeundi propius: with metus. 


invia pleraque: cf. 25, 9, 
plerisque imeultis, and 32, 9. 
per has a slightly different 
sense with errores. 


position, and the flank attacks 
were now renewed with less 
vigor. The frequentative form, 
like concursabant in the next 
sentence, occursantes, 34, 8, 
and occursant, 28, 1, connotes 
that the attacks were repeated 
and unorganized. W0Offlin men- 


tions several compounds in in- temere initae valles: boldly 


ter-, besides intercursare, which 
first occur in L., interequitare, 
intervungere, intercursus, imter- 
fart (after Vergil). 

iumentorum: L. everywhere 
stresses the loss in animals, 
wishing to retain all the horri- 
ble and thrilling episodes of 
the march, and still make H. 
descend upon Italy with a 
large army. 

progressi morative: proba- 
bly~referring to the Cartha- 
ginians, suggested by agmen, 
‘‘by getting ahead or lagging 
behind. ’’ 


coordinated with fraus, as sub- 
ject of faciebant. It expresses 
L.’s idea with brevity and 
precision. Trans. ‘‘due to the 
treachery of their guides, or, 
where these were not trusted, 
to their entering out-of-the- 
way valleys through mistaken 
guess work.’? 


iumentaque: the picture of 
the belated animals trailing 
into camp on the summit of the 
Alps is a fine touch. L. found 
it in the older writers, Pol. 
iii, 53. 
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gia agminis in castra pervenere. Fessis taedio tot 
malorum nivis etiam casus, occidente jam sidere Vergi- 
liarum, ingentem terrorem adiecit. Per omnia nive Op- 
pleta quum, signis prima luce motis, segniter agmen 
incederet, pigritiaque et desperatio in omnium vultu 
emineret, praegressus signa Hannibal in promuntorio 
quodam, unde longe ac late prospectus erat, consistere 
iussis militibus Italiam ostentat subiectosque Alpinis 
montibus Cirecumpadanos campos, moeniaque eos tum 
transcendere non Italiae modo, sed etiam urbis Romanae; 
cetera plana, proclivia fore; uno aut summum altero 
proelio arcem et caput Italiae in manu ac potestate 
habituros. Procedere inde agmen coepit, iam nihil ne 
hostibus quidem praeter parva furta per occasionem 
tentantibus. Ceterum iter multo, quam in ascensu 
fuerat (ut pleraque Alpium ab Italia sicut breviora, ita 
arrectiora sunt), difficilius fuit; omnis enim ferme via 


sidere Vergiliarum: the set- 
ting of the Pleiades, towards 
the end of October, marked the 
approach of winter. Pol. says 
‘by reason of the approach of 
the setting of the Pleiades.’’ 
L.’s expression must be given 
this sense in order to make 
room for the remaining events 
of the year. 

omnia: cf. 32, 9. 

in promuntorio: with con- 
sistere iwssis militibus, which is 
dat. after ostentat. The cham- 
pions of the Mt. Cenis route 
lay much stress on this pas- 
sage, and on Pol, iii, 54, 2 and 
3, maintaining that only from 
an eleyation of the Mt. Cenis 
pass could such a view of the 
Po valley and of Italy be had. 
Prof. Capes remarks that the 
elevation in question ‘‘is not 


on the road itself but on a 
ridge which was little likely to 
have tempted the weary men to 
needless efforts through the 
snow for the sake of obtain- 
ing a fine view.’’ LL. may be 
simply striving for rhetorical 
effect, and the expressions in 
Pol. do not necessarily imply 
that Italy was within sight. 

moenia: a verb of speaking, 
i. e. dixit, is understood. The 
Alps were often called the 
‘‘walls of Italy’’ by ancient 
writers. 

plana: to be understood both 
literally of the march, and fig- 
uratively of the war. 

arcem: cf. xxii, 32, 5, pro 
capite atque arce Italiae. 

per occasionem: ‘‘ when there 
was a chance for a surprise’’; 
relied ee be 
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praeceps, angusta, lubrica erat, ut neque sustinere se a_ 


lapsu possent nec, qui paulum titubassent, haerere affixi 
vestigio suo, aliique super alios et iumenta in homines 
succiderent. 


Ch. 36. 
A recent landslide halts them. 
a detour. 


They vainly attempt 


Ventum deinde ad multo angustiorem rupem atque ita 
rectis saxis, ut aegre expeditus miles tentabundus mani- 
busque retinens virgulta ac stirpes circa eminentes 
demittere sese posset. Natura locus iam ante praeceps 
recenti lapsu terrae in pedum mille admodum altitu- 
dinem abruptus erat. Ibi quum velut ad finem viae 
equites constitissent, miranti Hannibali, quae res mo- 
raretur agmen, nuntiatur, rupem inviam esse. Digressus 
deinde ipse ad locum visendum. Haud dubia res visa, 
quin per invia circa nec trita antea, quamvis longo 


ambitu, circumduceret agmen. 


ut neque: ‘‘so that they 
could not keep from slipping, 
and those who had slightly lost 
their balance, were unable to 
regain a steady footing.’’ 


Ch. 36 

‘rectis saxis: abl. of qual. 
joined with the adjective as, 
54, 5, armatos wstratisque 
equis; trans. ‘‘where the drop 
was so sheer that.’’ 
tentabundus: ‘‘feeling his 
way.’’ L. has a fondness for 
verbal adjectives in -bundus, 
many of which he himself in- 
vented, e. g. contionabundus, 
lacrimabundus,  cunctabundus, 
mirabundus, ete. 

natura: abl. of spec. with 
praeceps. 


Ea vero via inexsupe- 


lapsu terrae: ‘‘landslide.’’ 

admodum: lit. ‘‘to the full 
measure,’’ hence ‘‘fully’’ with 
numerals, a use which is freq. 
in L., but not found in Cie. or 
Tacitus; ef. xxii, 24, 24, quin- 
que admodum (mila) Roman- 
orwm. The word underwent 
many fluctuations of meaning, 
and scholars often differ as to 
its precise sense in a given pas- 
sage. 

visendum: L.’s usual word 
for inspecting or reconnoiter- 
Ings ch. 26, 03732, 9). 

circa; cf. 7, 5, cetera circa. 

circumduceret: ‘‘ would have 
to lead...around,’’ the subjunc. 


expressing obligation ; Gi 
Lane’s Lat. Gram. 1552 and 
2306. 
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rabilis fuit; nam quum super veterem nivem intactam 
nova modiecae altitudinis esset, molli nee praealtae facile 
pedes ingredientium insistebant; ut vero tot hominum 6 
iumentorumque incessu dilapsa est, per nudam infra 
glaciem fluentemque tabem liquescentis nivis ingredie- 
bantur. Taetra ibi luctatio erat, [ut a] lubrica glacie 7 
non recipiente vestigium et in prono citius pedes fal- 
lente, ut, seu manibus in assurgendo seu genu se adiu- 
vissent, ipsis adminiculis prolapsis iterum corruerent ; 
nec stirpes circa radicesve, ad quas pede aut manu quis- 
quam eniti posset, erant; ita in levi tantum glacie 


tabidaque nive volutabantur. 


Iumenta secabant inter- 


dum etiam infimam ingredientia nivem, et prolapsa 


ea vero via: sc. the detour. 

quum: ‘‘as long as.’’ When 
the predicate after cum (esset) 
embraces a period of time 
within which the main action 
(insistebant) takes place, the 
impf. indic. is preferred by 
anteclassical writers and by 
Cie., the subjune. by most 
others. Here there is also a 
causal relation. 

molli nec praealtae: sc. nivi; 
‘fin the thin coat of soft 
snow.’? 

fluentemque... nivis: 
oC slash? 2 

in prono: ‘‘causing the men 
to slip feet foremost.’’ recipi- 
ente and fallente are in abl. 
absol. construction with via. 

adiuvissent: subjunc. of 
iteration. The detailed descrip- 
tion of this scene was a rather 
difficult matter, not only by 
reason of the poverty of lit- 
erary Latin in specific, com- 
monplace nouns, but also be- 
cause the literary canons of the 


ancients would tolerate no 
lapse from an elevated and 
evenly artistic plane. 

eniti: usually ‘‘force one’s 
way up’’, ‘‘climb.’’ But the 
‘meaning here seems to be ‘‘on 
which one could brace himself 
with hand or foot,’’ even 
though such use of enitor be 
without parallel. mnitor often 
carries this sense, though not 
found with ad. 

tantum: sc. with no coat of 
snow which would give them a 
foothold. 

infimam nivem: the animals 
broke through the hard crust, 
and then, in their efforts to ex- 
tricate themselves, sank deep 
into the tighly packed snow of 
the preceding winter below, and 
were thus caught as in a snare. 
L. seems to have in mind a 
glacier, Polybius, who describes 
the incident in much the same 
way, a river bed where the last 
year’s: snow might well have 
remained without melting. 
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iactandis gravius in connitendo ungulis penitus perfrin- 
gebant, ut pleraque velut pedica capta haererent in dura 
et alte conereta glacie. 


Ch. 37. 


A road is cut over the rock, with the ad of fire 
and vinegar, and the army descends to the lower valleys. 


Tandem, nequicquam iumentis atque hominibus fati- 
gatis, castra in iugo posita, aegerrime ad id ipsum loco 
purgato; tantum nivis fodiendum atque egerendum fuit. 
Inde ad rupem muniendam, per quam unam via esse 
poterat, milites ducti, quum caedendum esset saxum, 
arboribus cirea immanibus deiectis detruncatisque 
struem ingentem lignorum faciunt, eamque, quum et vis 
venti apta faciendo igni coorta esset, suecendunt, arden- 


tiaque saxa infuso aceto putrefaciunt. 


Ch. 37 3 

ad id ipsum: ‘‘even for this 
purpose.’’ 

muniendam: munire origi- 


nally meant to fortify by build- 
ing a wall; hence viam munire, 
to make a road passable by pav- 
ing or repairing it,—to build a 
road; by a further extension, 
rupem munire, to make a cliff 
passable by building a road 
over it, to cut a road over a 
cliff; in §6 below we find 
muniendo alone with rupem, 
understood. 

milites: subj. of ‘the three 
main verbs faciunt, succen- 
dunt, putrefaciunt. ducti is a 
modifying participle. 

detruncatisque: ‘‘and 
stripped of their branches.’’ 
L. forgets himself, for he tells 
us expressly, 36, 7, and 387, 4, 


Ita torridam in- 


that the place was barren of 
all vegetation. Pol. says the 
same, but omits the vinegar 
episode for which L. needs the 
heavy timber. 

struem: a confused heap, but 
usually one which has been 
thrown together intentionally, 
whereas strages (cf. 33, 6) as 
the result of a fall or disaster. 
acervus is the general word. 

aceto: the incident is men- 
tioned by Appian, i, 8, 2, Am- 
mianus Marcellinus, 15, 10, 11, 
and is satirized by Juvenal, x, 
153. Pliny isaysjsiNedeecome de 
57, acetwum saxa rumpit in- 
fusum, quae non ruperit ignis 
antecedens, indicating that the 
practice was believed to be 
common in mountain climbing. 
But, other difficulties aside, the 
posca of the soldiers would 


LIBER XXI 103 


cendio rupem ferro pandunt molliuntque anfractibus 
modicis clivos, ut non iumenta solum, sed elephanti 
etiam deduci possent. Quatriduum circa rupem con- 
sumptum, iumentis prope fame absumptis; nuda enim 
fere cacumina sunt et, si quid est pabuli, obruunt nives. 
Inferiora valles apricosque etiam colles habent rivosque 
et prope silvas et iam humano cultu digniora loca. Ibi 
iumenta in pabulum missa et quies muniendo fessis 
hominibus data. Triduo inde ad planum descensum, 
iam et locis mollioribus et accolarum ingeniis. 


Ch. 38 
The size of Hanmbal’s army when he reached Italy, 
and the route he had followed. 


Hoe maxime modo in Italiam perventum est, quinto 
mense a Carthagine Nova, ut quidam auctores sunt, 
quinto decimo die Alpibus superatis. Quantae copiae 


hardly have supplied vinegar 
enough to get any considerable 
results. 

pandunt: sc. diagonally, re- 
moving the abrupt ledge and 
leaving a gradualincline. Such, 
at least, seems to be L.’s idea. 

molliuntque: ‘‘and they 
render the descent less steep by 
gradual zigzag cuts’’; cf. xliv, 
4, 5, per anfractus iugi. 

quatriduum: Pol. says that 
all save the elephants were able 
to descend after the first day’s 
work. 

si quid: sc. quidquid. 

inferiora: opposed to cacu- 
mina and planum. 

muniendo: sc. rupem, 
fessis. 

triduo: cf. 38, 1, quinto deci- 
mo, D. 


with 


jam: marking here and in 
§5 the gradual character of 
the transition. 


Ch. 38 

Hoc maxime modo: ‘‘much 
after this fashion’’; cf. 33, 7. 
maxime implies that complete 
accuracy may not have been 
achieved. 

quinto mense: L. is here 
copying Pol. iii, 56, 3. As the 
soldiers reported primo vere, 
21, 8, with liberal allowance 
for delays in starting, H. must 
have reached the plains of the 
Po towards the beginning of 
October; but cf. 35, 6. 

quinto decimo: so Polybius. 
L. has told us that H. reached 
the summit on the ninth day, 
35, 4, camped there two days, 


4 


104 TITI LIVIL 


transgresso in Italiam Hannibali fuerint, nequaquam 
inter auctores constat. Qui plurimum, centum millia 
peditum, viginti equitum fuisse scribunt; qui minimum, 
viginti millia peditum, sex equitum. L. Cincius 
Alimentus, qui captum se ab Hannibale scribit, maxime 
me auctor moveret, nisi confunderet numerum Gallis 
Liguribusque additis; cum his octoginta millia peditum, 
decem equitum adducta; (in Italia magis affluxisse veri 
simile est, et ita quidam auctores sunt;) ex ipso autem 
audisse Hannibale, postquam Rhodanum  transierit, 
triginta sex millia hominum ingentemque numerum 
equorum et aliorum iumentorum amisisse. Taurini 
Semigalli proxima gens erat in Italiam degresso, Id 
quum inter omnes constet, eo magis miror ambigi, 
quanam Alpes transierit, et vulgo ecredere, Poenino 
(atque inde nomen ei iugo Alpium inditum) transgres- 


35, 5, spent four days around. 
the landslide, 37, 4, and three, 
37, 6, between it and the plain, 
seventeen days at least. Nei- 
ther author apparently included 
the two days’ rest on the sum- 
mit. 

viginti...sex: the figures 
given by Pol. who took them 
from H.’s Lacinian tablet (21, 
13, n.),—12,000 Africans, 8,000 
Spaniards, 6,000 cavalry. 

adducta: sc. scribit. Cincius 
himself can hardly have meant 
that the Gauls and Ligurians 
accompanied H. over the Alps. 

in Italia: ‘‘it is more proba- 
ble that they (the Gauls and 
Ligurians) flocked to his stand- 
ard in Italy.’’ 

triginta sex: Pol. says he 
had 38,000 foot and 8,000 horse 
after the passage of the Rhone, 
iii, 60, 5. 


inter omnes: not so; cf. Pol. 
iii, 56, 3, ‘‘he boldly marched 
into the valley of the Po and 
the territory of the Insubres.’’ 
The Little St. Bernard pass 
would bring him among this 
latter people, his friends, and 
he would naturally choose to 
descend there rather than 
among the hostile Taurini. Cf. 
Appendix IIT, ~p. 252: 

credere: credunt of the di- 
rect,—a curious change from 
the passive to the active inf. 

Poenino: the Greater St. 
Bernard, through which, in 
early times, Botti Lingonesque 
transgresst, v. 35, 2. 

inditum: sc. esse, depending 
on credere. Pliny records the 
same tradition, N. H. 3, 17, 
Graias atque Poeninas, his Poe- 
nos, Gravis Herculem transisse 
memorant. 
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sum, Caclium per Cremonis iugum dicere transisse; qui 
ambo saltus eum non in Taurinos, sed per Salassos 
Montanos ad Libuos Gallos deduxissent. 
est, ea tum ad Galliam patuisse itinera; utique, quae ad 
Poeninum ferunt, obsaepta gentibus Semigermanis fuis- 
sent. Neque hercule montibus his, si quem forte id 
movet, ab transitu Poenorum ullo Seduni Veragri, incolae 
iugi eius, nomen norint inditum, sed ab eo, quem in 
summo sacratum vertice Poeninum montani appellant. 


Ch, 39. 


Hannibal first rests his army, then takes the capital 
of the Taurini. Scipio hastens to meet him. 


Peropportune ad principia rerum Taurinis, proximae 
genti, adversus Insubres motum bellum erat. Sed armare 
exercitum Hannibal, ut parti alteri auxilio esset, in re- 


Caelium: Caelius Antipater, 
fi- 120, 18) C., was one) ot Ii2s 
chief authorities; cf. 46, 10; 
47, 4. He himself borrowed 
from the Greek Silenus; cf. 
Cie. de Div., 1, 49, in Silent, 
quem Caelius sequitur, Graeca 
historia. 

Cremonis: probably the Lit- 
tle St. Bernard. 

Libuos: 8. of the Salassi and 
Nevor the Lauri: cf. Pol. 1, 
7, Ae. 

patuisse: L. v. 35, 2, has 
himself recorded the passage of 
Gallic tribes over these Alps, 
and Pol. knew of the pass; 
Strabo 4, 209. Cf. also Caes. 
1B Ca ay x 

utique:s “at any “xate,’’— 
frequent in Cicero’s letters. 

fuissent: si quidem ea wtin- 
era tentasset. 


si quem: ‘‘should anyone at- 
tach weight to that circum- 
stance,’’ sc. the name Poeninus. 
Seduni Veragri: two distinct 
peoples; ef. Caes. B. G. iii, 1, 
in Varagros Sedunosque qui a 
finibus Allobrogum et lacu Le- 
mano et flumine Rhodano ad 
summas Alpes pertinent. 
norint: the less positive sub- 
junc. is here ironical, as in 18, 
6, censeam and 47, 5, fecerint. 
‘‘nor are the Seduni...aware.’’ 
Poeninum: the local deity of 
the Pennine (Poenine) Alps. 
Also called Juppiter Poeninus. 


Ch. 39 
ad principia rerum: ‘‘for 
the opening of operations.’’ 
armare exercitum: ‘‘put his 
men under arms,’’ an unusual 
meaning of the verb. 
reficiendo: se is not else- 
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ficiendo maxime sentientem contracta ante mala, non 
poterat; otium enim ex labore, copia ex inopia, cultus ex 
illuvie tabeque squalida et prope efferata corpora varie 
movebat. Ea P. Cornelio consuli causa fuit, qaum Pisas 
navibus venisset, exercitu a Manlio Atilioque accepto 
tirone et in novis ignominiis trepido, ad Padam festi- 
nandi, ut cum hoste nondum refecto manus consereret. 
Sed quum Placentiam consul venit, iam ex stativis 
moverat Hannibal Taurinorumque unam urbem, caput 
gentis eius, quia volentes in amicitiam non veniebant, vi 
expugnarat; e¢ iunxisset sibi non metu solum, sed etiam 
voluntate Gallos accolas Padi, ni eos circumspectantes 
defectionis tempus subito adventu consul oppressisset. 
Et Hannibal movit ex Taurinis, incertos, quae pars 
sequenda esset, Gallos praesentem secuturos esse ratus. 
Iam prope in conspectu erant exercitus convenerantque 
duces sicuti inter se nondum satis noti, ita iam imbutus 
uterque quadam admiratione alterius. Nam et Hanni- 
balis apud Romanos iam ante Sagunti excidium cele- 
berrimum nomen erat, et Scipionem Hannibal eo ipso, 


where omitted. They felt their 
ills most acutely during the pe- 
riod of recuperation. 

cultus: ‘‘care of the body 
after squalor and emancia- 
tion.’’ tabe is understood by 
some to mean ‘‘damp,’’ 

Cowels 

varie movebat: ‘‘effected in 
contrary ways,’’? — restoring 
some, tending, for the time be- 
ing, to aggravate the ills of 
others. Cf. 30, 1, varie mili- 
tum versat animos. 

tirone: cf. 26,2, n. Had the 
Romans expected H. to cross 
the Alps, their Gallic armies 
would not have been so far dis- 
tant. 


in: “on account of,’’ ‘‘at.’? 
L. refers to the recent defeats 
of Manlius by the Gauls, 25, 9, 
and ff. 

caput: probably the later 
Augusta Taurvnorwm (Turin). 

voluntate: ‘‘by their own 
choice.’? 

imbutus: the 
from dyeing. The participle 
usually, though not always, 
implies superficial knowledge or 
sentiment. 

et apud Romanos: ‘‘among 
the Romans too’’? as well as 
among the Carthaginians ana 
Spaniards. By reason of its 
position this et is not correla- 
tive with et before Scipionem. 


metaphor is 


} 
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quod adversus se dux potissimum lectus esset, praestan- 
tem virum credebat; et auxerant inter se opinionem, 
Scipio, quod, relictus in Gallia, obvius fuerat in Italiam 
transgresso Hannibali, Hannibal et conatu tam audaci 
traliciendarum Alpium et effectu. Occupavit tamen 
Scipio Padum traiicere, et ad Ticinum amnem motis 
castris, priusquam educeret in aciem, adhortandorum 
militum causa talem orationem est exorsus. 


Ch. 40. 
Scipio’s speech to his soldiers. 


‘Si eum exercitum, milites, educerem in aciem, quem 
in Gallia mecum habui, supersedissem loqui apud vos; 
quid enim adhortari referret aut eos equites, qui equita- 
tum hostium ad Rhodanum flumen egregie vicissent, aut 
eas legiones, cum quibus fugientem hune ipsum hostem 


adversus se: as H. had twice 
outgeneraled Scipio, L. does 
not find it easy to assign a rea- 
son for his admiration of the 
Roman, 

effectu: ‘‘by its accomplish- 
ment,’? 

occupavit: ‘‘was the first 
to,’?’ a very frequent idiom. 

educeret in aciem: cf. 60, 5. 
L. often omits the direct object 
in such military expressions, v. 
g., ductt, petit, movet, mittit, 
fefellit, ete. 


Ch. 40 

The speech of the Roman is 
full of haughty confidence in 
the might and temper of the 
country at his back, and in her 
past record against this same 
enemy; yet we sense through- 
out that he is saying more than 
he feels, and that he entertains 


a secret dread for this strange 
man who has led his battered 
host from the ends of the earth 
to Italy, and dares single- 
handed to beard great Rome. 
Hannibal’s exhortation is in 
the conquer-or-die vein of the 
fearless adventurer, who knows 
well that he is risking all, but 
who proudly relies on _ the 
genius within him for victory. 
si: note the similar begin- 
ning of the speech of Alorcus, 
13, 1, and of H., 43, 2. 
supersedissem: ‘‘I would 
have refrained from,’’ the only 
meaning of the verb in the 
best authors, the usual construc- 
tion being with the ablative. 
vicissent: cf. 29. The cor- 
responding verb in the second 
aut-clause is secutus, not 
habui, which states a result. 
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secutus confessionem cedentis ac detrectantis certamen 
pro victoria habui? Nune quia ille exercitus, Hispaniae 
provinciae scriptus, ibi cum fratre Cn. Scipione meis 
auspiclis rem gerit, ubi eum gerere senatus populusque 
Romanus voluit, ego, ut consulem ducem adversus Han- 
nibalem ac Poenos haberetis, ipse me huic voluntario 
certamini obtuli, novo imperatori apud novos milites 
pauca verba facienda sunt. Ne genus belli neve hostem 
ignoretis, cum iis est vobis, milites, pugnandum, quos 
terra marique priore bello vicistis, a quibus stipendium 
per viginti annos exegistis, a quibus capta belli praemia 
Siciliam ae Sardiniam habetis. Erit igitur in hoe cer- 
tamine is vobis illisque animus, qui victoribus et victis 
esse solet. Nec nune illi, quia audent, sed quia 
necesse est, pugnaturi sunt; nisi creditis, qui exercitu in- 
ecolumi pugnam detrectavere, eos, duabus partibus pedi- 
neve: regularly used when neé 
introduces the first final clause, 
although neque occurs in L., 
Weaou 11s o2.ei Oitpial, sont Orn C@1ce 
uses neque only when the first 
clause is introduced by wt. 


priore bello: for the facts cf. 
Introd. 15, 16. 


confessionem . . . certamen: 
‘the confession of our supe- 
riority which his retreat and re- 
fusal to fight implied.’’ 

Hispaniae: Scipio’s province, 
The, dbp 

cum: ‘‘under,’’ in which 
sense sub alone is rarely used; 


rather swb imperio, dicione, viginti: the time allotted for 
potestate alicuwiws, or duce in the payment of the indemnity 
abl. absol. construction. in the preliminary peace agree- 

meis auspiciis: as consul, jront. It was reduced to ten 


Scipio had taken the auspices 
at the beginning of the cam- 
paign, a function which could 
not be delegated to a subordi- 
nate. 

ego...obtuli: also depending 
on quia. 

voluntario: lit. ‘‘ voluntarily 
accepted,’’ i. e. to which he was 
not obliged by his office; trans. 
“‘of my own accord.’’ The 
statement is true only tech- 
nically; cf. 41, 2. 


years in the definitive treaty. 

victoribus et victis: ‘‘felt 
by victors and vanquished re- 
spectively,’? 

audent: cf. xxii, 14, 14, 
audendo atque agendo, and xxii, 
53, 7, audendum atque agendum 
eSSE. 

duabus partibus: cf. xxii, 39, 
14, partem via tertiam exercitus 
ews habet quem Hiberum traie- 
cut. 
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tum equitumque in transitu Alpium amissis, [quum 
plures paene perierint quam supersint,] plus spei nactos 
esse. At enim pauci quidem sunt, sed vigentes animis 
corporibusque, quorum robora ac vires vix sustinere vis 
ulla possit. Effigies immo, umbrae hominum, fame, fri- 
gore, illuvie, squalore enecti, contusi ac debilitati- inter 
Saxa rupesque; ad hoe, praeusti artus, nive rigentes 
nervi, membra torrida gelu, quassata fractaque arma, 
claudi ac debiles equi. Cum hoe equite, cum hoc pedite 
pugnaturi estis; reliquias extremas hostium, non hostem 
habetis, ac nihil magis vereor quam ne, quum vos pug- 
naveritis, Alpes vicisse Hannibalem videantur. Sed ita 
forsitan decuit, cum foederum ruptore duce ac populo 
deos ipsos sine ulla humana ope committere ac profli- 
gare bellum, nos, qui secundum deos violati sumus, com- 
missum ae profligatum conficere. 


quum etc.: apparently a ruptore: nouns in -tor and 
gloss. The subjunc. would be -sor usually denote one who 
adversative. habitually does something, or 
at enim: cf. 18, 9. who has gained celebrity by 


immo: introducing an em- having done it once; cf. 10, 5 
phatic contradiction or qualifi and 12. L. foisted this epithet 
cation of the preceding state- upon H. 
ment.» Prose writers before L. 
is ie he Ee ON i ia a common one in Roman ora- 
word in the clause. tory, cf. the exalted passage in 

i RRO Ba ial Cic. Mil. 83, 4, beginning Sed 

| esccitcad Petrone ister. huws benefici gratiam, wdices, 

Bae eBt aes Lunds: ef. ay) 1; Fortuna populi Romani et ves- 
pecora...torrida SEAS Ie ets lana Ma 2 felicitas et di immortales 
lia...rigentia gelu. sibi deberi putant. 

hoc: often best translated ne gen 


“such.’? re er sai this’ famili 
bese Se . equivalent for this familiar 
reliquias: cf. 22, 56, reli- 4 
_ th ay verb, which means ‘‘almost 


i inta is. In Vergil’s ; F 5 
Naseer na Poe the finish’’ or ‘almost win,’’ im- 
Seer ‘q plying that the completion of 


word has a passive sense. : ; 
decuit: present perf. B. 262, the task is an easy matter. 


A. forsitan is always followed Sire umd: Wns) “Next | tos” 
by the subjune. in Cic. Cafter.? 2 


deos ipsos: for the thought, 
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Ch. 41. 
Continuation of Sctpio’s speech. 


Non vereor, ne quis me haee vestri adhortandi causa 
magnifice loqui existimet, ipsum aliter animo affectum 
esse. Licuit in Hispaniam, provinciam meam, quo iam 
profectus eram, cum exercitu ire meo, ubi et fratrem 
consilii participem ac perieuli socium haberem et Has- 
drubalem potius quam Hannibalem hostem et minorem 
haud dubie molem belli; tamen, quum praeterveherer 
navibus Galliae oram, ad famam huius hostis in terram 
egressus, praemisso equitatu, ad Rhodanum movi castra. 
Equestri proelio, qua parte copiarum conserendi manum 
fortuna data est, hostem fudi; peditum agmen, quod in 
modum fugientium raptim agebatur, quia assequi terra 
non poteram, regressus ad naves, quanta maxima potui 


Ch. 41 verbs for travelling, save on 

quis me haec vestri: Latin foot, are sorely lacking in 

is fond of grouping pronouns, Jatin; hence equo, curru, navi 
especially towards the begin- vehi. For the fact ef. 26, 3. 

ning of a sentence or clause; ad famam: ‘‘hearing of.’’ 


ef. xxii, 60, 5, haec vobis isto- 
rum...militia. : 

profectus: the stereotyped 
expression of a consul ‘‘ setting 
out’’ for his province. When 
Spain was assigned as a proy- 
ince, it was with the intention 
that the consul should fight 
Hannibal there. Since Scipio 
had allowed H. to escape into 
Italy, his clear duty was to 
follow him thither. Had he 
proceeded into Spain, he would 
have been quickly recalled and 
probably rebuked by the senate. 

consilii particeps: simply 
““counsellor,’? for which Latin 
lacks a convenient single noun. 

praeterveherer: specific 


The following participles, as is 
so often the case, should be 
rendered by finite verbs. 

qua parte: cf. 17, 8; 22, 4. 
Trans. ‘‘for the cavalry was 
given an opportunity to fight.’’ 

in modum: cf. 30, 8, migran- 
tium modo. 

raptim agebatur: ‘‘ was hur- 
ried away.’’ 

assequi: ‘‘follow and over- 
take,’’ whereas secutus, 40, 2, 
“‘followed’’? without overtak- 
ing. 

quanta maxima etce.: ef. 
xxii, 3, 6, quantam maximam 
vastitatem potest...ostendit. All 
the Roman historians express 
admiration of Scipio’s swift 
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celeritate, tanto maris terrarumque circuitu, in radicibus 
prope Alpium huie timendo hosti obvius fui. Utrum, 
quum declinarem certamen, improvidus incidisse videor 
an occurrere in vestigiis eius, lacessere ac trahere ad 
decernendum? Experiri iuvat, utrum alios repente Car- 
thaginienses per viginti annos terra ediderit, an iidem 
sint, qui ad Aegates pugnaverunt insulas et quos ab 
Eryee duodevicenis denariis aestimatos emisistis, et 
utrum Hannibal hic sit aemulus itinerum Herculis, 
ut ipse fert, an vectigalis stipendiariusque et servus 
populi Romani a patre relictus. Quem nisi Sagun- 
tinum scelus agitaret, respiceret profecto, si non patri- 
am victam, domum certe patremque et foedera Hamil- 
caris scripta manu, qui iussus ab consule nostro 
praesidium deduxit ab Eryce, qui graves impositas 
victis Carthaginiensibus leges fremens maerensque 
accepit, qui decedens Sicilia stipendium populo Ro- 


return. He had about a month the Pillars of Hercules to com- 
in which to cover the 350 miles. memorate the event. 


timendo: ironical; cf. 5, 11, vectigalis: one subject to 
invicta, n. tribute payable in kind, v. g. 
cum declinarem: adversative, cattle, grain; stipendiarius: 
‘‘though disposed to shun.’’ one subject to a money tribute, 


in vestigiis: used with incid- —the more humiliating of the 


isse and occurrere on the anal- W°- ; ee 
ogy of its construction with : agitaret: like an avenging 
ury. 


sequi; ‘‘to have fallen incauti- 
ously in his way, or to have put 
myself there.’’ 

decernendum: se. proelio. 


respiceret: implying that the 
considerations which follow 
would deter him from his mad 


enterprise. 
aestimatos: ‘‘rated at,’’ domum patremque: ‘‘the 
‘for a ransom of.’’ fortunes of his house and his 


Herculis: Hercules journeyed father,’’—conquered by the Ro- 
to the island of Erythia, lying mans. 
in Oceanus in the farthest fremens maerensque: cf. 1, 
West, seized the oxen of the 5. Hannibal is later said to 
monster Geryon, and drove have heard his recall from Italy 
them back to Mycenae through frendens gemensque, ac via 
Europe, after having erected lacrimis temperans, xxx, 20, J. 
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mano dare pactus est. Itaque vos ego, milites, non eo 
solum animo, quo adversus alios hostes soletis, pugnare 
velim, sed cum indignatione quadam atque ira, velut 
Si servos videatis vestros arma repente contra vos 
ferentes. Licuit ad Erycem clausos ultimo supplicio 
humanorum, fame interficere; licuit victricem classem in 
Africam traiicere atque intra paucos dies sine ullo cer- 
tamine Carthaginem delere; veniam dedimus precanti- 
bus, emisimus ex obsidione, pacem cum victis fecimus, 
tutelae deinde nostrae duximus, quum Africo bello 
urgerentur. Pro his impertitis furiosum iuvenem 
sequentes oppugnatum patriam nostram veniunt. Atque 
utinam pro decore tantum hoe vobis et non pro salute 
esset certamen! Non de possessione Siciliae ac Sardiniae, 
de quibus quondam agebatur, sed pro Italia vobis est 


pugnandum. Nee 


dare: ut would be 
lar construction, or, 
infinitive, the future. 

velim: potential subjunc.; 
cf. censeam, 18, 6. B. 280, 2, a. 

ultimo supplicio human- 
orum: instead of wltimo sup- 
pliciorwm humanorum ; Gilt 
xxvii, 44, 8, fame ac frigore, 
quae miserrima mortis genera 
sunt. 

sine ullo certamine: this of 
course is fanciful. Rome needed 
peace as badly as her enemy. 
Besides, even the reduced Car- 
thage of 146 B. oc. offered 
mighty resistance. 

tutelae deinde nostrae: pos- 
sessive gen. ‘‘later on we re- 
garded them as under our pro- 
tection.’’ During the latter 
years of the mercenary war in 
Africa (Introd. 18) Rome for- 
bade her subjects to assist the 
mercenaries, and even allowed 


the regu- 
given an 


est alius ab tergo exercitus, qui, nisi 


Carthage to recruit soldiers in 
Italy. 

impertitis: sc. benefictis; ef. 
45, 9, sperata, and 50, 9, con- 
ata. 

atque utinam: note the word 
order by which the sentence is 
divided into two well balanced 
members of nearly equal length, 
—a common rhetorical arrange- 
ment, esp. in Cie. and L. With 
this sentence the tone of the 
speech changes completely from 
vaunting boastfulness to fear 
for the consequences of defeat. 

salute: see Cic., Mil. 1, n. 
Since there is question here of 
being saved from _ political 
destruction, trans. ‘‘our very 
existence.’’? Scipio mentioned 
this fact as a disadvantage in 
the case of the Carthaginians; 
ef. 40, 6. 

nisi: grammarians have great 
difficulty in explaining the dis- 
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10S vincimus, hosti obsistat, nee Alpes aliae sunt, quas 
dum superant, comparari nova possint praesidia ; hic est 
obstandum, milites, velut si ante Romana moenia pugne- 
mus. Unusquisque se non corpus suum, sed coniugem ac 
liberos parvos armis protegere putet; nec domesticas 
solum agitet curas, sed identidem hoe animo reputet, 
nostras nunc intueri manus senatum populumque Ro- 
manum: qualis nostra vis virtusque fuerit, talem deinde 
fortunam illius urbis ac Romani imperii fore.’ 


Ch. 42. 


By means of combats between captives, Hannibal 
shows his soldiers their own position. 


Haee apud Romanos consul. Hannibal rebus prius 
guam verbis adhortandos milites ratus, cireumdato ad 
spectaculum exerecitu, captivos montanos vinetos in 
medio statuit, armisque Gallicis ante pedes eorum pro- 
iectis, interrogare interpretem iussit, eequis, si vinculis 
levaretur armaque et equum victor acciperet, decertare 
ferro vellet. Quum ad unum omnes ferrum pugnamque 


fatus erat, which Vergil bor- 
rowed from Homer; cf. xxii, 
50, 10, haec whi dicta dedit. 


tinction, which however is read- 
ily felt in most cases, between 
nisi and si non. Cf. Madvig’s 
mystifying paragraph, 442, ¢. 
Here nisi is practically equiva- 
lent to si non, as it is also in 
§8. 


ecquis: more peremptory or 
more impassioned than num 
quis. 


quas dum: sc. ut dum eas. 

nec domesticas etc.: ‘‘nor 
should our anxiety be confined 
to our own families, but let us 
reflect’’ etc. hoc is accus. in 
apposition with the following 
clause. 

deinde: ‘‘thereafter.’’ 

Ch. 42 

haec...consul: suggestive of 

the stately epic dimit or talia 


victor: conditional, si victor 
fuisset. 


decertare ferro: ‘‘to engage 
in mortal combat.’’?’ The com- 
pound means strictly ‘‘to fight 
to the finish,’’ whereas certare 
simply ‘‘to fight.’? But the 
distinction was not very closely 
observed, Caesar never using 
certare, and Sallust never de- 
certare. 


16 


17 
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poseerent et deiecta in id sors esset, se quisque eum 
optabat, quem fortuna in id certamen legeret, et, ut 
culusque sors exciderat, alacer, inter gratulantes gaudio 
exsultans, cum sui moris tripudiis arma raptim capiebat. 
Ubi vero dimicarent, is habitus animorum non inter 
eiusdem modo condicionis homines erat, sed etiam inter 
spectantes vulgo, ut non vincentium magis quam bene 
morientium fortuna laudaretur. 


Ch. 43. 
Hanmbal then addresses his army. 


Quum sic aliquot spectatis paribus affectos dimisis- 
set, contione inde advocata ita apud eos locutus fertur. 


in id: a vague phrase denot- 
ing purpose, like our ‘‘for the 
purpose,’’ i. e. to determine the 
combatants. 

se...eum: the double accusa- 
tive is occasionally found after 
verbs of wishing, 
WELL mv. Ons OLCr HIN Ose Ogenlicty 
Strato physicum se volwit. 

cuiusque: sc. et cuwius if the 
text is correct. The Mss. have 
et cuvusque. 

exciderat...capiebat: here 
we have the moods and tenses 
regularly used to express re- 
peated action before L.’s time. 
He prefers the subjunctive; v. 
g. §4, dimicarent. The lots 
were thrown (deiecta) into a 
helmet or vase, which was 
shaken until the desired num- 
ber of them fell out. Such too 
was the Homeric practice, Il. 
iii, 316. 

sui moris: cf. 28, 1, cantuque 
MOTIS SUI. 

is habitus animorum...erat: 
‘“such were the sympathies,’ ’— 


especially > 


lit. ‘‘ disposition,’’ ‘‘attitude’’; 
ef. 2, 6, eo fuit habitu oris. 

eiusmodi...conditionis homi- 
nes: their fellow prisoners, 
whereas spectantes vulgo, ‘‘the 
general onlookers,’’ are H.’s 
army. 

vincentium: not spectatores 
..victorum; ef. 40, 11, n. 


Ch. 43 

aliquot...paribus: abl. of 
means explaining sic...affectos, 
whence its position. par, neu- 
ter, is used by the best writers 
in the sense of ‘‘a pair,’’ v, g. 
gladiatorum, fratrwm, amico- 
rum, etc. 

fertur: cf. 39; 10, talem, de- 
noting that these are but free 
attempts to reproduce what the 
speakers may have actually 
said. Even when the actual 
speech was before them, the 
ancient historians, to avoid un- 
evenness of style, took the 
liberty of recasting it. Cf. in 
particular the speech of the 
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‘Si, quem animum in alienae sortis exemplo paulo ante 
habuistis, eundem mox in aestimanda fortuna vestra 
habueritis, vicimus, milites; neque enim spectaculum 
modo illud, sed quaedam veluti imago vestrae condicionis 
erat. Ac nescio an maiora vincula maioresque necessi- 
tates vobis quam captivis vestris fortuna circumdederit. 
Dextra laevaque duo maria claudunt, nullam ne ad effu- 
gium quidem navem habentes; cirea Padus amnis, maior 
[Padus] ae violentior Rhodano, ab tergo Alpes urgent, 
vix integris vobis ae vigentibus transitae. Hie vincen- 
dum aut moriendum, milites, est, ubi primum hosti oc- 
curristis. Et eadem fortuna, quae necessitatem pug- 
nandi imposuit, praemia vobis ea victoribus proponit, 
quibus ampliora homines ne ab dis quidem immortalibus 
optare solent. Si Siciliam tantum ae Sardiniam parenti- 
bus nostris ereptas nostra virtute recuperaturi essemus, 
satis tamen ampla pretia essent; quicquid Romani tot 
triumphis partum congestumque possident, id omne 
vestrum cum ipsis dominis futurum est; in hance tam 


circa: sc. est, 
vobis: observe the rhetorical 
word order, a familiar one, in 


emperor Claudius, Tac. An. xi, 
24, of which the original is 
still extant. 


si quem: ‘‘if you presently 
show the same spirit in judg- 
ing of your own position, which 
you have just manifested on 
secing it typified in the lot of 
others.’’? exemplum, as usual, 
apatvern, “exemplar,” ” 

vicimus: anticipatory  per- 
fect; cf. 8, 8, cepisse, and 44, 
9, vicistis. ! 

necessitates: explaining the 
figurative vincula. We may 
trans. ‘‘bonds of necessity.’’ 

duo maria: the Ligurian and 
Adriatic, though H. was in 
fact due N. of the former and 
far W. of the latter. 


which the pronoun, by its posi- 
tion, balances the two parts of 
the clause; cf. §9, vos, and 
41, 13, n. 

ea: often to be omitted in 
translating, just as the singular 
should often be rendered by the 
indefinite article. 

victoribus: conditional, as in 
42, 1. 

cum ipsis dominis: the own- 
ers themselves, as well as their 
possessions, would belong to 
the Carthaginians. 

in: cf. 42, 2, m id..in id 
certamen. 
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opimam mercedem, agite dum, dis bene iuvantibus arma 
capite. Satis adhue in vastis Lusitaniae Celtiberiaeque 
montibus pecora consectando nullum emolumentum tot 
laborum periculorumque vestrorum vidistis; tempus est 
iam opulenta vos ac ditia stipendia facere et magna 
operae pretia mereri, tantum itineris per tot montes 
fluminaque et tot armatas gentes emensos. Hic vobis 
terminum laborum fortuna dedit; hie dignam mereedem 
emeritis stipendiis dabit. Nec, quam magni nominis 
bellum est, tam difficilem existimaritis victoriam fore; 
saepe et contemptus hostis cruentum certamen edidit et 
incliti populi regesque perlevi momento victi sunt. Nam 
dempto hoe uno fulgore nominis Romani, quid est, cur 
illi vobis comparandi sint? Ut viginti annorum militiam 


agite dum: ‘‘up, then!’’, Nec...existimaritis: for the 
often written as one word. The pf. subjune, in prohibitions see 
plural is frequent in L., where- B. 276. The form oceurs twice 
as agedum is preferred by most in 44, 6. 
other writers; ef. Cic. Sul. 26, 
72, agedum, conferte nune cum 
allis vitam P, Sullae. 

dis bene iuventibus: cf. 
21, 6. 


contemptus: a platitude often 
heard in the rhetorical schools 
of the day, cf. 30, 7, no -Gies 
has the same thought, Mil. 21, 
satis adhuc: ‘‘long enough,’’ a6, ee sheigeasiies 
aphosed to iam. 60. qui saepe Se em = et ex- 

ultantem evertit et perculit ab 

pecora consectando: ‘‘chas- gqbdjecto. 
ing eattle,’’ contemptuously, 
the impheation being that this 
was the only booty his men got 
while serving in Spain. 

tantum itineris: object of 
emensos, which modifies vos. 
emetivi generally has active 
meaning, though ef. 30, 5, n. 

emeritis stipendiis: ‘‘ your 


incliti: an anteclassical word, 
not found in Cie. or Caes., but 
frequent in L. 

perlevi: note L’s fondness 
for compounds in per-. For 
momento ef, 4, 2, n. ‘Trans. 
‘through the most trivial cir- 
ecumstance.’? 


service being done,’’ a military dempto: cf. §16, demptis 
phrase. Emeritus came to mean  Stgnts. 
a soldier who has completed his ut: conecessive. Viginti an- 


term of military service, whence norum: 237-218. 
our ‘‘professor emeritus.’ 
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vestram cum illa virtute, cum illa fortuna taceam, ab 
Herculis columnis, ab Oceano terminisque ultimis ter- 
rarum per tot ferocissimos Hispaniae et Galliae populos 
vineentes hue pervenistis; pugnabitis cum exercitu ti- 
rone, hae ipsa aestate caeso, victo, circumsesso a Gallis, 
ignoto adhue duci suo ignorantique ducem. An me in 
praetorio patris, clarissimi imperatoris, prope natum, 
certe eductum, domitorem Hispaniae Galliaeque, vic- 
torem eundem non Alpinarum modo gentium, sed ipsa- 
rum, quod multo maius est, Alpium, cum semestri hoc 
conferam duce, desertore exercitus sui? cui si quis 
demptis signis Poenos Romanosque hodie ostendat, 
ignoraturum certum habeo, utrius exercitus sit consul. 
Non ego illud parvi aestimo, miltes, quod nemo est 
vestrum, cuius non ante oculos ipse saepe militare ali- 
quod ediderim facinus, cui non idem ego virtutis specta- 
tor ae testis notata temporibus locisque referre sua pos- 
sim decora. Cum laudatis a me millies donatisque, alum- 
nus prius omnium vestrum quam imperator, procedam 
mm aciem adversus ignotos inter se ignorantesque. 


illa: as in the expressions realistically than would the im- 
Socrates ille, Scipio wlle. Trans. perfect, 
‘¢so valorous, so successful.’’ facinus: simply ‘‘deed,’’ 


caeso, victo, circumsesso: 
for the facts ef. 25, The word 
order is not intentionally anti- 
climactic, but follows roughly 
the order of the events. 

an: with a preceding wtrum 
member understood, though 
very vaguely. B. 162, 4, a. 

semestri: ‘‘of six months’ 
experience.’? Scipio had en- 
tered office in March. 

desertore: a mere flourish. 
Ingenious quibbles of this sort 
won applause in the schoolroom 
speeches of the young Romans. 

ostendat: puts the case more 


though referring more often 
than not to wicked deeds. 

cui non idem: ‘‘to whom I 
too could not, as eye-witness of 
his valor, recount his own ex- 
ploits with circumstances of 
time and place.’’ There is al- 
lusion to the conferring of mili- 
tary rewards, marked with the 
date and place of the exploit. 

laudatis...donatisque: cf. xxv, 
18, 15, laudatusque 1bi magni- 
fice et donis donatus. 

alumnus: cf. Tac. An. 44, 
legionum alumnus. 
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Ch. 44 


Continuation of Hannibal’s speech. 


Quocunque circumtuli oculos, plena omnia video ani- 
morum ac roboris, veteranum peditem, generosissimarum 
gentium equites frenatos infrenatosque, vos socios fide- 
lissimos fortissimosque, vos, Carthaginienses, quum pro 
patria, tum ob iram iustissimam pugnaturos. Inferimus 
bellum infestisque signis descendimus in Italiam, tanto 
audacius fortiusque pugnaturi quam hostis, quanto 
maior spes, maior est animus inferentis vim quam arcen- 
tis. Accendit praeterea et stimulat animos dolor, in- 
iuria, indignitas. Ad supplicium depoposcerunt me 
dueem primum, deinde vos omnes, qui Saguntum oppug- 
nassetis; deditos ultimis cruciatibus affecturi fuerunt. 
Crudelissima ac superbissima gens sua omnia suique ar- 
bitrii facit; cum quibus bellum, cum quibus pacem 
habeamus, se modum imponere aequum censet. Cir- 


Ch, 44 
circumtuli...video: usual 


fidelissimos fortissimosque: 
frequently combined, esp. in the 


tenses to denote repeated action 
in present time; ef. Cic. Mil. 1, 
1, quocumque (ocult) inciderwnt 
..requirunt. For the correspond- 
ing tenses in past time, cf. 42, 
3, cuiusque sors exciderat... 
caprebat, 

generosissimarum: ‘'noble,’’ 
never simply ‘‘generous,’’ 
“Viberal.?? 

frenatos: the Spanish caval- 
ry. infrenatosque: the Nu- 
midians; though here the latter 
word clearly means ‘‘riding 
without bridles,’’ it is else- 
where equivalent to frenatos, 
v. g. xxxvii, 30, 4, and infren- 
are means to bridle; cf. xxxvii, 
20, 12. Vergil has Numidae in- 
fren, iv, 41. 


expression forti fidelique opera 
alicuws wti; ef. xxiii, 46, 6; 
RKLV Ad dol ete! 

inferentis...arcentis: cf. 21, 
10, simul in inferendum atque 
arcendum bellwm, n. 

dolor, iniuria, indignitas: 
strictly: ‘‘our exasperation, 
our sense of wrong, our out- 
raged pride.’’ 

depoposcerunt: cf. 6, 8; 10, 
6. vos omnes: cf. 30, 3, n. 

ultimis: cf. 41, 11, ultimo 
supplicio. 

sua...suique arbitrii: predi- 
cates of omnia . 


cum quibus...modum impon- 
ere: ‘‘to limit us in our right 
to make war and peace,’’ 
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cumseribit includitque nos terminis montium fluminum- 
que, quos non excedamus, neque eos, quos statuit, termi- 
nos observat. Ne transieris Hiberum; ne quid rei tibi 
sit cum Saguntinis. At non ad Hiberum est Saguntum. 
Nusquam te vestigio moveris. Parum est, quod veter- 
rimas provincias meas, Siciliam ac Sardiniam, adimis? 
Etiam in Hispanias et, si inde cessero, in Africam trans- 
eendes? Transcendes. autem? Transcendisse  dico. 
Duos consules huius anni, unum in Africam, alterum in 
Hispaniam miserunt. Nihil usquam nobis relictum est, 
nisi quod armis vindicarimus. Illis timidis et ignavis 
esse licet, qui respectum habent, quos sua terra, suus 
ager per tuta ac pacata itinera fugientes accipient ; vobis 
necesse est fortibus viris esse et, omnibus inter victoriam 
mortemque certa desperatione abruptis, aut vincere aut, 
si fortuna dubitabit, in proelio potius quam in fuga 


autem: ‘You 
will cross? I say you have 
crossed.’? Sempronius (17, 1 
and 6) was recalled before set- 
ting sail from Sicily for 
Africa; ef. 51, 5. 

respectum: lit. ‘‘a looking 
back’’; hence ‘‘something to 
look back to,’’—‘‘a retreat 
open’’; the following clause 
explains the word, 

fortibus viris: necesse est, 
as a rule, is followed by wt or 
the accus. with inf. Here it is 


non excedamus: representing transcendes 
the formulary ne excedunto. H. 
has in mind particularly the 
treaty of Hasdrubal, though 
neque...observat may _ refer 
both to the seizure of Corsica 
and Sardinia, and to Rome’s in- 
terference in behalf of Sagun- 
tum. 

ne transieris: Rome’s com- 
mand. For the form, cf. 43, 11. 

at non: cf. 2, 7, n. The text 
of the four lines which follow 
is corrupt, and has been vari- 


ously reconstructed. Most 
school editions adopt Madvig’s constructed on the analogy of 
reading : licet in the preceding sentence, 


for the sake of balance. 

omnibus...abruptis: ‘‘recog- 
nizing with desperate resolution 
that your only alternative is 
victory or death.’’ 


vestigio: lit. ‘‘by a step,’’— 
an abl. of instrument. 

meas: H. is voicing the sen- 
timents of an individual Car- 
thaginian patriot, who regards 


the possessions of his country 
as his own. 


dubitabit: a euphemism for 
adversa erit. 


& 


9 
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mortem oppetere. Si hoe bene fixum omnibus [destina- 
tum] in animo est, iterum dicam, vicistis; nullum con- 
temptu mortis telum ad vincendum homini ab dis im- 
mortalibus acrius datum est.’ 


Ch. 45. 
The Romans cross the Ticinus. Hannibal 
“arouses his men by the most solemn promises. 


again 


His adhortationibus quum utrinque ad certamen ac- 
censi militum animi essent, Romani ponte Ticinum 
iungunt, tutandique pontis causa castellum insuper 


2 imponunt; Poenus, hostibus opere occupatis, Maharbalem 


3 


cum ala Numidarum, equitibus quingentis, ad depopu- 
landos sociorum populi Romani agros mittit; Gallis 
parei quam maxime iubet, principumque animos ad de- 
fectionem sollicitari. Ponte perfecto traductus Roma- 
nus exercitus in agrum Insubrium quinque millia pas- 


4 suum ab Victumulis consedit. Ibi Hannibal castra habe- 


bat; revocatoque propere Maharbale atque equitibus, 
quum instare certamen cerneret, nihil unquam satis dic- 
tum praemonitumque ad cohortandos milites ratus, 
vocatis ad contionem certa praemia pronuntiat, in quo- 


TBb-AbNE (Wit, Were, Jats riya Tay Sy 
miht non animo fixwm immo- 
tumque sederet. 

vicistis: cf, 43, 2, vicimus, n. 


Ch. 45 

castellum: ‘‘a bridgehead’’; 
Cia lO sens 

insuper: cf. 1, 5, stipendio 
etiam insuper imposito. 

sociorum: probably the Laevi 
Ingures wincolentes circa Tici- 
num amnem, v, 35, 2. 

quam maxime: sc. fieri pos- 
set. 

Victumulis: 


references to 


e 


the locality of this town are 
quite indefinite. Neither is it 
certain just where the battle 
took place, except that it was 
within the fork of the Po and 
the Ticinus. The difficulty in 
Pol. iii, 65, 1, is to decide which 
of the two rivers he is speak- 
ing of. 

nihil unquam: simply an em- 
phatic nunquam; ef. 5, 2, n. 

certa: ‘‘definite.’’ In his 
first speech H. had spoken only 
in general terms. 

pronuntiat: note the deriva- 
tion of the word. Never ‘‘pro- 


| 
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rum spem pugnarent: agrum sese daturum esse in Italia, 
Africa, Hispania, ubi quisque vellet, immunem ipsi, qui 
accepisset, liberisque ; qui pecuniam quam agrum maluis- 
set, el se argento satisfacturum; qui sociorum cives Car- 
thaginienses fieri vellent, potestatem facturum; qui 
domos redire mallent, daturum se operam, ne cuius 
suorum popularium mutatam secum fortunam esse vel- 
lent. Servis quoque dominos prosecutis libertatem pro- 
ponit, binaque pro iis mancipia dominis se redditurum. 
Eaque ut rata scirent fore, agnum laeva manu, dextra 
silicem retinens, si falleret, Iovem ceterosque precatus 
deos, ita se mactarent, quemadmodum ipse agnum 
mactasset, secundum precationem caput pecudis saxo 
elisit. Tutn vero omnes, velut dis auctoribus in spem 
suam quisque acceptis, id morae, quod nondum pug- 
narent, ad potienda sperata rati, proelium uno animo et 
voce una poscunt. 


Ch. 46. 
Cavalry victory of the Carthaginians near the Trcinus. 


Apud Romanos haudquaquam tanta alacritas erat, 


lum Romanum sic ferito, ut ego 
hune porewm hic hodie feriam ; 
tantoque magis ferito, quanto 
magis potes pollesque. Id wbt 


nounce,’’ i, e. ‘‘articulate,’’ in 
good Latin. 

ne cuius: se, ne fortwnam 
cuwusvis suorum populariwim 


mutatam cum sua fortuna esse 
vellent. 

si falleret: sc. fidem or deos, 
‘if he failed in his oath.’’? L. 
here describes an ancient Ro- 
man ceremony, keeping, as he 
loves to, a flavor of the archaic 
formulae; cf. 17, 4. 

Iovem: the Phoenician Baal. 

ita se mactarent: cf. i, 24, 
8. Tu, illo die, Juppiter, popu- 


dixit, porcum saxo silice per- 
cussit. 

velut dis: ‘‘as though each 
one had the gods themselves as 
guarantors of his  hopes,’’ 
quisque, while agreeing with 
omnes, is thrown into the abl. 
absol. as its logical subject. 

morae: sc. esse, dat. of tend- 
CNCy a bralO lee ot ae eOn, Os ie, 
id morart victoriam rati. 
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super cetera recentibus etiam territos prodigiis; nam 
et lupus intraverat castra laniatisque obviis ipse intactus 
evaserat, et examen apum in arbore praetorio imminente 
consederat. Quibus procuratis, Scipio cum equitatu 
iaculatoribusque expeditis profectus ad castra hostium 
ex propinquo copiasque, quantae et cuius generis es- 
sent speculandas, obvius fit Hannibali et ipsi cam equiti- 
bus ad exploranda cirea loca progresso. Neutri alteros 
primo cernebant; densior deinde incessu tot hominum 
equorumquwe oriens pulvis signum propinquantium hos- 
tium fuit. Consistit utrumque agmen, et ad proelium 
sese expediebant. Scipio iaculatores et Gallos equites 
in fronte locat, Romanos sociorumque quod roboris fuit, 
in subsidiis; Hannibal frenatos equites in medium acci- 
pit, cornua Numidis firmat. Vixdum clamore sublato, 
iaculatores fugerunt inter subsidia ad secundam aciem. 


Ch. 46 
super cetera: cf, 3, 12,—— 
e. g. the fact that they were 
raw troops, that they had sus- 
tained- recent reverses at the 


expediebant: impf. because 
of the duration of the action, 
whereas constitit is momentary. 

sociorumque quod _ roboris 
fuit: ‘‘the strongest part of 
hands of the Gauls, Hannibal’s the allies,’’ 1 en ethe heavy 
great name and achievements, cavalry, the Gallic horsemen be- 
ete. ing lighter armed than the Ro- 

lupus: frequently figured in man and Italian. 


. Saree o 9 * wywil We ‘ ent 
prodigies, v. g. 62, 5; xxvii, 37; in subsidiis: ‘‘as a reserve,’’ 


xxxii, 29; as also examen apum, 
Vaio cay LOS Texvily co. 

procuratis: the technical 
term for averting or expiating 
evil omens by the proper religi- 
ous rites. 

CORLD Sis ciemmli(ape sme. 

circa: cf. 7, 5, cetera circa, n. 

propinquantium: the simple 
verb occurs very rarely in prose 
before Tacitus, but is used by 
Vergil, since appropinquo 
would not fit into a hexameter 
line. 


a standard military phrase. 


frenatos: 
44,1. 


cornua...firmat: originally 
““strengthened his wings,’’ but 
often, as here, merely ‘‘sta- 
tioned on his flanks.’’ 


ad secundam aciem: as 
Wolfflin observes, L.’s exag- 
gerated distinction between the 
first and second line enables 
him to throw the entire blame 
for the defeat upon the former. 


the Spanish; cf, 
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Inde equitum certamen erat aliquamdiu anceps; dein 
quia turbabant equos pedites intermixti, multis labenti- 
bus ex equis aut desilientibus, ubi suos premi cireum- 
ventos vidissent, iam magna ex parte ad pedes pugna 
venerat, donee Numidae, qui in cornibus erant, cireum- 
vecti paulum ab tergo se ostenderunt. Is pavor perculit 
Romanos, auxitque pavorem consulis vulnus pericu- 
lumque, intereursu tum primum pubescentis filii propul- 
satum. Hie erit iuvenis, penes quem perfecti huiusce 
belli laus est, Africanus ob egregiam victoriam de Han- 
nibale Poenisque appellatus. Fuga tamen effusa iacula- 
torum maxime fuit, quos primos Numidae invaserunt; 
alius confertus equitatus consulem in medium acceptum, 
non armis modo, sed etiam corporibus suis protegens, in 
eastra nusquam trepide neque effuse cedendo reduxit. 
Servati consulis decus Caelius ad servum natione Li- 


4 
} 


gurem delegat; malim equidem de filio verum esse, quod 
et plures tradidere auctores et fama obtinuit. 


pedites: the fleeing iacula- 
tores. quia turbabant gives the 
reason for multis labentibus, 
ubi...vidissent for desilienti- 
bus, and the two abl. absolutes 
explain why ad pedes pugna 
venerat, ‘‘the battle was being 
waged on foot.’’ 

is pavor: sc. eius ret pavor; 
ef. 5, 4, quo metu, n, 

tum primum pubescentis: he 
was seventeen years of age. 

erit...est: logic would prefer 
to see these tenses - reversed, 
but L. is a stylist, not a logi- 
cian. 

maxime: ‘‘mostly,’’ i. e. was 
mostly confined to the tacula- 
tores. According to Pol., whom 
L. follows pretty closely in his 


account of the battle, the 
iaculatores and Gallic horse had 
retreated to the rear through 
the ranks of the Roman cavalry, 
He does not say that it was 
their presence which caused the 
latter to dismount during the 
fight. 

Caelius: cf. 38, 6, n. Pol. 
says that he had the story of 
Scipio’s exploit directly from 
the lips of Laelius, Scipio’s 
bosom friend; x, 3. 

malim equidem: ‘‘T person- 
ally prefer to believe it true of 
his son.’? 

et fama obtinuit: best taken 
as independent of quod, the ob- 
ject of tradidere;—‘‘and the 
story has become current.’’ 
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Ch. 47. 
The Romans retire to Placentia whither Hannibal 
follows them. 


Hoe primum cum Hannibale proelium fuit; quo facile 
apparuit, [et] equitatu meliorem Poenum esse, et ob id 
campos patentes, quales sunt inter Padum Allpesque, 
bello gerendo Romanis aptos non esse. Itaque proxima 
‘nocte, iussis militibus vasa silentio colligere, castra ab 
Ticino mota festinatumque ad Padum est, ut ratibus, 
quibus iunxerat flumen, nondum resolutis sine tumultu 
atque insectatione hostis copias traiiceret. Prius Placen- 
tiam pervenere, quam satis sciret Hannibal ab Ticino 
profectos; tamen ad sexcentos moratorum in citeriore 
ripa Padi, segniter ratem solventes, cepit. Transire 
pontem non potuit, ut extrema resoluta erant, tota rate 
in secundam aquam labente. Caelius auctor est, Mago- 
nem cum equitatu et Hispanis peditibus flumen extemplo 
tranasse, ipsum Hannibalem per superiora Padi vada 
exercitum traduxisse, elephantis in ordinem ad sustinen- 
dum impetum fluminis oppositis. Ea peritis amnis eius 


satis sciret: ‘‘knew for cer- 
taim’’; ef. 26, 4, and for the 
mood, B. 292, 2. From the 
Ticinus to Placentia would be 


Ch. 47 
bello gerundo: the dative of 
the gerundive, rarely found ex- 
pressing purpose in the purest 


prose, becomes frequent in and 
after L. 

vasa: ‘“baggage,’’ referring 
rather to the personal belong- 
.ings of the soldiers, whereas 
impedimenta includes pack 
wagons, beasts of burden, and 
even drivers. The word is al- 
ways used, in military parlance, 
with colligere expressed or un- 
derstoood; ef, xxii, 30, 1. 

ab Ticino: they had first to 
recross the river; cf. 45, 1 
and 3. 


a march of some thirty miles. 

sescentos: used substantively, 
like paucos, 48, 6. Pol. says, 
iii, 66, 10, that the detachment 
guarding the bridge over the 
Ticinus was captured. 

ut extrema: subordinate to 
rate...labente. 

Caelius: cf, 38, 6. 

in ordinem: ‘‘in a row, to 
break the force of the eur- 
rent’’; ef. 27, 8, where he uses 
a line of boats for the same 
purpose, 
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vix fidem fecerint; nam neque equites armis equisque 
salvis tantam vim fluminis superasse veri simile est, ut 
iam Hispanos omnes inflati travexerint utres, et multo- 
rum dierum circuitu Padi vada petenda fuerunt, qua 
exercitus gravis impedimentis traduci posset. Potiores 
apud me auctores sunt, qui biduo vix locum rate iungendo 
flumini inventum tradunt; ea cum Magone equites et 
Hispanorum expeditos praemissos. Dum Hannibal, 
citra flumen legationibus Gallorum audiendis moratus, 
tralicit gravius peditum agmen, interim Mago equi- 
tesque ab transitu fluminis diei unius itinere Placentiam 
ad hostes contendunt. Hannibal paucis post diebus sex 
millia a Placentia castra communivit, et postero die in 
conspectu hostium acie directa potestatem pugnae fecit. 


Ch. 48. 


Scipio moves his camp to high ground near the 
Trebia. Clastidium betrayed to Hannibal. 


Insequenti nocte caedes in castris Romanis, tumultu 
tamen quam re maior, ab auxiliaribus Gallis facta est. 
above bello 


fecerint: potential subjunc. ; iungendo: cf. 


ef. 31, 9, norint. L. himself 
had been raised in the valley of 
the Po. 


ut iam: ‘‘even supposing 
that’’; cf. 43, 13, wt...taceam. 
circuitu: L.’s fondness for 


verbal nouns in -ws, esp. in the 
abl. case, has doubtless been 
noticed, e. g., ambitu, inter- 
cursu, wincessu, adsensu, pro- 
cursu, imterventu. 


biduo vix..inventum: 
“found only after two days’ 
marching.’’ Pol. says he 
marched two days upstream 
from the Ticinus. iii, 66, 6. 


gerendo, §1, n. 

ea: sc. rate. 

potestatem pugnae fecit: 
‘“offered battle.’?’ From this 
sentence, as well as from 48, 6, 
itis clear that both H. and 
Scipio were first encamped on 
the west side of the Trebia, 
Placentia being two or three 
miles to the East of it. 


Ch. 48 
tumultu...maior: ‘‘which 
however caused more confusion 
than actual harm.’’ Pol. says, 
iii, 67, 3, ‘‘they killed many 
and wounded not a few.’’ 


8 
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Ad duo millia peditum et ducenti equites, vigilibus ad 
portas trucidatis, ad Hannibalem transfugiunt; quos 
Poenus benigne allocutus et spe ingentium donorum 
accensos in civitates quemque suas ad sollicitandos popu- 
larium animos dimisit. Scipio caedem eam signum ~ 
defectionis omnium Gallorum esse ratus, contactosque 
eo scelere velut iniecta rabie ad arma ituros, quanquam 
gravis adhue vulnere erat, tamen quarta vigilia noctis 
insequentis tacito agmine profectus, ad Trebiam fluvium 
iam in loca altiora collesque impeditiores equiti castra 
movet. Minus quam ad Ticinum fefellit; missisque 
Hannibal primum Numidis, deinde omni equitatu, tur- 
basset utique novissimum agmen, ni aviditate praedae 
in vacua Romana castra Numidae devertissent. Ibi 
dum perscrutantes loca omnia castrorum nullo satis 
digno morae pretio tempus terunt, emissus hostis est 
de manibus; et quum iam transgressos Trebiam Romanos 
metantesque castra conspexissent, paucos moratorum 
occiderunt citra flumen interceptos. Scipio, nee vexa- 
tionem vulneris in via iactati ultra patiens et collegam 


in civitates; ‘‘For he _ than flumen and amnis, and us- 


knew,’’ says Pol. iii, 67, 5, 
“‘that all would be obliged to 
join him, once aware of the 
perfidy of their countrymen.’’ 

iniecta rabie: ‘‘seized by 
frenzy.’’ rabies was conceived 
by the Romans as anger height- 
ened to loss of mind; ef. xxii, 
51, 9, in rabiem ira versa, and 
cep. our colloquial use of 
‘<mad.?? 

quarta vigilia: cf. 27, 2, n. 

tacito agmine: because the 
command to march was given 
not by trumpet, but by word 
of mouth (Wolfflin). 


fluvium: much less frequent 


ually of obscure and distant 
streams. 

fefellit: sc. Hannibalem; cf. 
39, 10, educeret, n. 

utique: cf. 38, 8, n. 

nullo...pretio: ‘‘ though with- 
out finding any booty sufficient 
to justify the delay,’’ 

cum conspexissent... occid- 
erunt: the logical connection 
between the two clauses would 
hardly justify the construction, 
Trans. ‘‘they saw the Romans 
already across the Trebia...be- 
fore they managed to kill’’ ete. 

iactati: cf. 26, 5, ab iacta- 
tione maritima. 
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(jam enim et revocatum ex Sicilia audierat) ratus ex- 
spectandum, locum, qui prope flumen tutissimus stativis 
est visus, delectum communiit. Nee procul inde Han- 
nibal quum consedisset, quantum victoria equestri elatus, 
tantum anxius inopia, quae per hostium agros euntem, 
nusquam praeparatis commeatibus, maior in dies exci- 
piebat, ad Clastidium vicum, quo magnum frumenti 
numerum congesserant Romani, mittit. Ibi quum vim 
pararent, spes facta proditionis; nee sane magno pretio, 
nummis aureis quadringentis, Dasio Brundisino prae- 
fecto praesidii corrupto, traditur Hannibali Clastidium. 
Id horreum fuit Poenis sedentibus ad Trebiam. In 
captivos ex tradito praesidio, ut fama clementiae in 
principio rerum colligeretur, nihil saevitum est. 


Ch. 49. 
In Sicily Hiero learns that a Carthaginian fleet will 
attack Lnlybaewm. The Romans are warned and pre- 


pare. 


8 


10 


Quum ad Trebiam terrestre constitisset bellum, interim 1 


iam...et: et is equivalent to 
etiam, which L. avoids after 
am. 

quae...excipiebat: ‘¢ which 
daily increased, owing to the 
fact that he was marching 
through enemy’s country with 
no stores awaiting him any- 
where.’’ excipere is regularly 
used of reception by strangers, 
whether in a friendly or hostile 
sense; cf. 19, 7; 55, 3; 61, 8. 
Pol. iii, 68, 8, says that the 
Gauls ‘‘supplied the army 
abundantly with necessaries.’’ 

numerum: se. modiwm, used 
of objects reckoned in terms of 
some particular unit. Cic. Ver. 
li, 28, 66, even writes numerus 
vim. 


pararent: se. Poens. 

aureis: as gold was not 
coined at Rome till 217 B. oc. 
(Plin. 33, 3, 47), L. is proba- 
bly speaking in terms of the 
currency of the empire; hence 
40,000 sestertii, or about $2,000. 

sedentibus: cf. adsideret, 26, 
6; consedisset, §8. 

ut fama...colligeretur: ‘‘ that 
he might gain a reputation for 
clemency at the beginning of 
the campaign’’; ef. 39, 1, ad 
principia rerum. This use of 
colligere is frequent, v. g. Cie. 
Div. wm Caecil. 22, 72, existuma- 
tionem multo sudore collectam. 

Ch. 49 

constitisset: ‘“had come to a 

standstill’’; cf. xxii, 32, 4. 
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circa Siciliam insulasque Italiae imminentes et a Sem- 
pronio consule et ante adventum eius terra marique res 
gestae. Viginti quinqueremes cum mille armatis ad de- 
populandam oram Italiae a Carthaginiensibus missae, 
novem Liparas, octo ad insulam Vulcani tenuerunt, tres 
in fretum avertit aestus. Ad eas conspectas a Messana 
duodecim naves ab Hierone rege Syracusanorum missae, 
qui tum forte Messanae erat consulem Romanum op- 
periens, nullo repugnante captas naves Messanam in 
portum deduxerunt. Cognitum ex captivis, praeter 
viginti naves, cuius ipsi classis essent, in Italiam missas, 
quinque et triginta alias quinqueremes Siciliam petere 
ad sollicitandos veteres socios; Lilybaei oceupandi prae- 
cipuam curam esse; eredere, eadem tempestate, qua ipsi 
disiecti forent, eam quoque classem ad Aegates insulas 
deiectam. Haec, sicut audita erant, rex M. Aemilio 


Hierone: son of a private 
citizen of Syracuse, chosen gen- 


imminentes: without hostile 
signification as xxii, 15, 11, 


saltus qui... iwmminet mari; 
hence ‘‘lying off.’’ 

missae: a participle, ten- 
uerunt being the main verb. 
novem...octo are partitive sub- 
jects in apposition with viginti 
quinqueremes. 

Liparas: cither the largest 
of the Liparian islands, Lipara, 
or the town on it of that name. 
insulam Vulcani: Thermessa, 
another island-of the same 
group, whence they all are 
sometimes called insulae Vul- 
cani, 51, 38. They lie just north 
of Sicily and fell to Rome by 
the treaty of Lutatius, as be- 
ing ‘‘beetween Italy and Sic- 
lives ee Ol wath ei (gn is 

ad eas: sc. the three ships 
last mentioned. Cf. 41, 3, ad 
famam hwius hostis. 


eral by the army in 275 B. ¢., 
and proclaimed king in 270. He 
entered the first Punic war in 
league with Carthage, but was 
soon forced to sue for peace 
with Rome, and thereafter re- 
mained her staunch ally till his 
death in 216. 

Messanam in portum: note 
the word order, and cf. 22, 
5, ne 

Lilybaei: an important 
stronghold at the western ex- 
tremity of Sicily. 

credere: sc. captivi. 

disiecti...deiectam:  ‘‘scat- 
tered a. chven = Outm Otuats 
course’’; for forent cf. 21, 1, n. 

Aegates insulas: off the 
western end of Sicily; near 
them was fought the final bat- 
tle of the first Punie war. 
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praetori, cuius Sicilia provincia erat, perscribit, mo- 
netque, ut Lilybaeum firmo teneret praesidio. Extemplo 
et a praetore circa civitates missi legati tribunique qui 
suos ad curam custodiae intenderent, et ante omnia Lily- 
baeum teneri apparatu belli, edicto proposito, ut socii 
navales decem dierum cocta cibaria ad naves deferrent, 
ut, ubi signum datum esset, ne quid moram conscendendi 
faceret, perque omnem oram, qui ex speculis prospice- 
rent adventantem hostium classem, missis. Itaque, quan- 
quam de industria moderati cursum navium erant Car- 
thaginienses, ut ante lucem accederent Lilybaeum, prae- 
sensum tamen est, quia et luna pernox erat et sublatis 
armamentis veniebant. Extemplo signum datum ex 
speculis et in oppido ad arma conclamatum est et in 
naves conscensum; pars militum in muris portarumque 
stationibus, pars in navibus erant. Et Carthaginienses, 
quia rem fore haud cum imparatis cernebant, usque ad 
lucem portu se abstinuerunt, demendis armamentis eo 


perscribit: ‘‘wrote a full ac- 
COUN, Oise 2 

intenderent: ‘‘urge’’; the 
construction with accus. of the 
person is uncommon, but occurs 
in xxiv, 37, 3, tot (proditiones) 
intenderant ewm ad cavendi 
omnia curam. The text of the 
whole sentence is corrupt and 
has been variously doctored by 
_the editors. 

teneri apparatu belli: ‘‘was 
filled with the bustle of war,’’ 
the construction being analo- 
gous to studio, amore, tra ali- 
teneri and 


cutus rei tenert. 
dimitti are historical infini- 
tives. 


socii navales: ‘‘the crews,’’ 
i. e. rowers and seamen, as op- 
posed to the classict milites, 
‘“marines.’? 


adventantem: frequentative 
form, denoting a steady, con- 
tinuous approach, used _ espe- 
cially of the advance of a hos- 
tile army or fleet. 

praesensum...est: sc. eos ac- 
cedere, the only instance per- 
haps where this verb is used 
impersonally. 

pernox: ‘‘bright’’ or ‘‘full,’’ 
a poetic word. 

sublatis armamentis: ‘‘with 
sails aloft’’; armamenta is an 
elastic term for a ship’s tackle, 
which may or may not include 
sails and mast; cf. xxxvi, 44, 
PROS Gly. Bp Mf 

stationibus: cf. 4, 7, n. 

demendis armamentis: the 
converse of swhlatis - arma- 
mentis, §9, though the full 
sense in English is ‘‘lowering 


10 
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fb 


130 TITI LIVIL 


tempore aptandaque ad pugnam classe absumpto. Ubi 
illuxit, recepere classem in altum, ut spatium pugnae 
esset exitumque liberum e portu naves hostium haberent. 
Nee Romani detrectavere pugnam, et memoria circa ea 
ipsa loca gestarum rerum freti et militum multitudine 
ae virtute. 


Ch. 50. 
The Carthagimans are defeated. The consul Sem- 
pronius arrives in Sicily. 


Ubi in altum evecti sunt, Romanus conserere pugnam 
et ex propinquo vires conferre velle; contra eludere 
Poenus et arte, non vi rem gerere, naviumque quam 
virorum aut armorum malle certamen facere. Nam ut 
sociis navalibus affatim instructam classem, ita inopem 
milite habebant, et, sicubi conserta navis esset, haudqua- 
quam par numerus armatorum ex ea pugnabat. Quod 
ubi animadversum est, et Romanis multitudo sua auxit 
animum et paucitas illis minuit. Extemplo septem naves 
Punicae circumventae; fugam ceterae ceperunt. Mille 
et septingenti fuere in navibus captis milites nautaeque, 
in his tres nobiles Carthaginiensium. Classis Romana 


the sails and clearing the sociis navalibus: cf. 49, 7. 


decks.’’ 

gestarum rerum: the great 
battle of the Aegates Islands. 
Introd, 15. 


Ch. 50 

eludere: ‘‘mancuver,’’ lit. 
‘““dodge’’ from the language of 
the arena; it depends on one of 
the historical infinitives, velle 
or malle. The Carthaginians 
were superior in seamanship, 
but their soldiers could not 
cope, at close quarters, with the 
fighting men of Rome. 


The Roman technical term is 
transferred to the Carthagin- 
TANS GerCh mo dps 

conserta: conserere manus, 
“‘to engage in hand to hand 
combat’’;. whence conserere 
pugnam, §1, and conseritur 
navis, ‘fengaged,’’ ‘‘locked in 
battle,’’ with special reference 
to the Roman grab bridges. 

nautaeque: probably includ- 
ing rowers and deck hands. 
There would then be about 50 
fighters (49, 2) and 200 non- 
combatants to a ship. 
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incolumis, una tantum perforata navi, aed ea quoque 
ipsa reduce, in portum rediit. 

Secundum hane pugnam, nondum gnaris eius, qui Mes- 
sanae erant,-Ti. Sempronius consul Messanam venit. Ei 
fretum intranti rex Hiero classem instructam ornatam- 


7 


que obviam duxit, transgressusque ex regia in praetoriam 8 


navem, gratulatus sospitem cum exercitu et navibus ad- 
venisse, precatusque prosperum ac felicem in Siciliam 


transitum, statum deinde insulae et Carthaginiensium 9 


conata exposuit, pollicitusque est, quo animo priore bello 
populum Romanum iuvenis adiuvisset, eo senem adiu- 
turum; frumentum vestimentaque sese legionibus con- 
sulis sociisque navalibus gratis praebiturum; grande 
periculum Lilybaeo maritimisque civitatibus esse, et 
quibusdam volentibus novas res fore. Ob haee consuli 
nihil cunctandum visum, quin Lilybaeum classe peteret. 


reduce: both ‘“brought sese: emphatic, ‘‘he him- 
back,’’ and, more frequently, — self.’’ 
‘¢ecome back,’’ v. g. xxii, 60, grande: this seems to have 


been the common word in the 
sermo plebeius for magnus, as 
bellus for pulcher ; whence both 
have survived in the Romance 


13, from danger, a distance, 
exile,—elsewhere only of per- 
sons in good prose. 


: sj 1 

Teen ernne: et Ao hee languages, v. g. It. and Sp. 
is eae A iy at “grande, Fr. grand; It. and Sp. 

peer BOLUS: RCs PU bello, Fr. beau, belle. 


quibusdam volentibus: ‘‘and 
that some would welcome an 
uprising,’’—lit. ‘‘a revolution 


praetoriam navem: the ship 
of the consul, admiral of the 
fleet, the word being a relic of 


the days when praetor was a 
title of the consul; cf. prae- 
torium, praetoria cohers, prae- 
toria porta. Sometimes simply 
‘‘flagship,’’ v. g. xxvi, 39. 
sospitem: another word first 
taken over by L. from the 
language of the poets. 


adiuvisset: cf. 49, 3, Hter- 


oné, n. 


would be to some wishing it,’’ 
after the Greek gott or 
BovAonéva ; ef. Sall. Jug. 84, 
3,and Tac. An. 1, 59, wt quibus- 
que bellum invitis aut cupienti- 
bus erat. Since this idiom does 
not oceur elsewhere in L., per- 
haps the construction is abl. 
absol. or et quibusdam volenti- 
bus (se. qui vellent) novas res 
fore. 


10 


1 
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Et rex regiaque classis una profecti. Navigantes inde, 
pugnatum ad Lilybaeum fusasque et captas hostium 
naves, accepere. 


Ch. 51. 


After sundry operations, he sails with his army for 
Ariminum, whence he marches, to the Trebia to join his 
colleague. 


A Lilybaeo consul, Hierone cum classe regia dimisso 
relictoque praetore ad tuendam Siciliae oram, ipse in 
insulam Melitam, quae a Carthaginiensibus tenebatur, 
traiecit. _Advenienti Hamilear Gisgonis filius, praefec- 
tus praesidii, cum paulo minus duobus millibus militum 
oppidumque cum insula traditur. Inde post paucos dies 
reditum Lilybaeum, captivique et a consule et a praetore, 
praeter insignes nobilitate viros, sub corona venierunt. 
Postquam ab ea parte satis tutam Siciliam censebat 
consul, ad insulas Vuleani, quia fama erat stare ibi Puni- 
eam classem, tralecit; nee quisquam hostium cirea eas 
insulas inventus; nam forte transmiserant ad vastandam 
Italiae oram, depopulatoque Viboniensi agro, urbem 
etiam terrebant. Repetenti Siciliam econsuli escensio 


ad: ‘‘in the neighborhood ab ea parte: cf. 11, 5, n. 
pee? OR pti? Vulcani: cf. 49, 2, Liparas,n. 
forte: ;°Casiy ite chanced,2” 
Ch. 51 often used where the accidental 


Melitam: Malta. insula usu- 
ally follows the proper name, 
View Slime 

advenienti: sc. 
7, and §5 below. 

a consule: consul and prae- 
tor each sold his captives. The 
verb veneo is constructed like 
a true passive here. 

sub corona: captives being 
sold into slavery, were crowned 
with chaplets. 


ev, as in 50, 


character of the action is not 
to be stressed. 

Vibonensi agro: Vibo Valen- 
tia is about forty miles N. of 
the Sicilian strait. ager, the 
district belonging to a com- 
munity, or, more freely, lying 
around a city; cf. 62, 5, i 
agro Amiternino. 

urbem: sc. Vibo. 

escensio: a land raid from 
ships; cf. xxii, 31, 2, and 20, 4, 
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hostium in agrum Viboniensem facta nuntiatur, litterae- 
que ab senatu de transitu in Italiam Hannibalis, et ut 
primo quoque tempore collegae ferret auxilium, missae 
traduntur. -Multis simul anxius curis exercitum extem- 
plo in naves impositum Ariminum mari supero misit, Sex. 
Pomponio legato cum viginti quinque longis navibus 
Viboniensem agrum maritimamque oram Italiae tuen- 
dam attribuit, M. Aemilio praetori quinquaginta navium 
elassem explevit. Ipse, compositis Siciliae rebus, decem 
navibus oram Italiae legens Ariminum pervenit. Inde 
cum exercitu suo profectus ad Trebiam flumen collegae 
coniungitur. 


Ch. 52. 
Hanmbal devastates the lands of the Gauls. Scrpio 
is against fighting, Sempronius for it. The latter gains 
a minor advantage. 


Jam ambo consules et quiequid Romanarum virium 
erat, Hannibali oppositum, aut illis copiis defendi posse 


primi lege litoris oram. Pol. 
iii, 68, 12, says he led his le- 
gions up to Ariminum by way 
of Rome. 

inde...coniungitur: not so 
readily explained if, as many 
suppose, H. was on the east 
bank, and Scipio to the west of 
the Trebia. 


escensio ab navibus in terram 
facta. 

anxius curis: cf. 2, 1, his 
anxius curtis. Pol. iii, 41, 3, 
remarks rather caustically that 
he had made extensive prepara- 
tions for the invasion of 
Africa ‘‘as though he were go- 
ing to besiege Carthage im- 
mediately on landing.’’ 

Ariminum: now Rimini, the 
first town south of Cisalpine 
Gaul on the Adriatic. 

longis navibus: cf. 17, 5. 

explevit: increased his fleet 
to fifty sail. 

legens: ‘‘coasting along,’’ 


Ch. 52 

eppositum: a participle, mod- 
ifying ambo consules as well 
as quidquid, subjects of de- 
clarabat; translate ‘‘were pit- 
ted against H., and it was 
pretty clear -that’’? ete. The 
exaggeration serves to heighten 


here for the first time perhaps 
in prose; cf. Ver. G. 2, 44, 


our intrest in the coming bat- 
tle. 


e 


1 
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Romanum imperium aut spem nullam aliam esse, satis 
declarabat. Tamen consul alter, equestri proelio uno et 
vulnere suo ¢t minutus, trahi rem malebat; recentis animi 
alter eoque ferocior nullam dilationem patiebatur. Quod 
inter Trebiam Padumque agri est, Galli tum incolebant, 
_ In duorum praepotentium populorum certamine per am- 
biguum favorem haud dubie gratiam victoris spectantes. 
Id Romani, modo ne quid moverent, aequo satis, Poenus 
periniquo animo ferebat, ab Gallis accitum se venisse ad 
liberandos eos dictitans. Ob eam iram, simul ut praeda 
militem aleret, duo millia peditum et mille equites, 
Numidas plerosque, mixtos quosdam et Gallos, populari 
omnem deineceps agrum usque ad Padi ripas iussit. 
Egentes ope Galli, quum ad id dubios servassent animos, 
coacti ab auctoribus iniuriae ad vindices futuros decli- 
nant, legatisque ad consules missis, auxilium Romanorum 
terrae ob nimiam cultorum fidem in Romanos laboranti 
orant. Cornelio nec causa nec tempus agendae rei 
placebat, suspectaque ei gens erat quum ob infida multa 
facinora, tum, ut alia vetustate obsolevissent, ob recen- 


imperium: ‘‘ power.’’ Though 
we translate ‘‘empire’’ after 


Romans did not need the Gauls, 
whereas H. had to rely on them 


the fall of the republic, the 
Romans themselves recognized 
no such radical change in the 
meaning of the word. 

minutus: with reference to 
the battle ‘‘humbled,’’ to his 
wound ‘‘weakened.’’ 

inter Trebiam Padumque: 
the two rivers may certainly be 
best said to enclose the land 
to the W. of the former. 

per ambiguum...spectantes: 
‘py their uncertain attitude 
looking obviously to secure the 
good will of the victor.’’ 

modo...moverent: sc. dum 
modo ne motum facerent. The 


to a large extent for subsis- 
tence. 

ob eam iram: cf. 5, 4, quo 
metu; 46, 7, is pavor. 

deinceps: local, as in 8, 5. 

ad id: temporal. 

ad vindices futuros: sc. ad 
Romanos quos sperabant ipso- 
rum vindices futuros esse; ef. 
21, 11, melior procul ab domo 
futurus uterque miles. 

agendae rei: ‘‘for taking 
action,’’? to be distinguished 
from gerendae rei, 53, 8, ‘‘for 
action’? in a military sense, i. 
e. for battle. 


ut...obsolevissent: conces- 
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tem Boiorum perfidiam; Sempronius contra continendis 
in fide sociis maximum vinculum esse primos, qui eguis- 
sent ope, defensos censebat. Collega cunctante, equita- 
tum suum, mille peditum iaculatoribus ferme admixtis, 
ad defendendum Gallicum agrum trans Trebiam mittit. 
Sparsos et incompositos, ad hoe graves praeda plerosque 
quum inopinato invasissent, ingentem terrorem caedem- 
que ac fugam usque ad ecastra stationesque hostium 
fecere; unde multitudine effusa pulsi rursus subsidio 
suorum proelium restituere. Varia inde pugna sequen- 
tes inter cedentesque quum ad extremum aequassent 
certamen, maior tamen hostium caedes, penes Romanos 
fama victoriae fuit. 


Ch. 53. 
Sempronius scores Scipio’s inactwity, and determines 
to fight, much to the satisfaction of Hannibal. 


Ceterum nemini omnium maior iustiorque quam ipsi 
consuli videri; gaudio efferri, qua parte copiarum alter 


sive; ef. 43, 13; 47,5. Trans. plement was 600 Roman and 


‘Ceven granting that time had 
dulled the remembrance of 
others. ’’ 
Boiorum: cf. 25. 
continendis: expressing pur- 
pose after vinculum. 
primos...defensos: «(the 
knowledge that those who 
needed help first, received it.’’ 
The free use of the participle, 
to obviate cumbersome clauses, 
has been repeatedly pointed out 
as a feature of L.’s style. 
suum; when the armies of 
the consuls were united, each 
retained full command oyer his 
own legions, generally two, un- 
less they agreed mutually to 
some other arrangement. Sem- 
pronius’ original cavalry com- 


1,800 allied horse; cf. 17, 5. 

peditum: depending on ia- 
culatoribus. ferme: with mille. 

sparsos: Carthaginians. 

ad) hoe: cf. 31, 11; 40,9. 

effusa: ‘‘which came rushing 
out,’’—with genuine participial 
force, not as, 25, 8, effuswm 
agmen. 

pugna: sc. fuit. The text of 
the sentence is corrupt. 

penes: cf. 46, 8. 


Ch. 53 
iustior: ‘‘more outright’’; 
cf. 8, 7, wstae actes, and xxil, 
28, 13, st iusta ac recta pugna 
esset. 
qua parte 
41, 4. 


copiarum: cf. 


10 
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2 consul victus foret, ea se vicisse: restitutos ac refectos 
militibus animos, nee quemquam esse praeter collegam, 
qui dilatam dimicationem vellet; eum, animo magis quam 
corpore aegrum, memoria vulneris aciem ac tela horrere. 
Sed non esse cum aegro senescendum. Quid enim ultra 
differri aut teri tempus? quem tertium consulem, quem 
4 alium exercitum exspectari? Castra Carthaginiensium 


in Italia ae prope in conspectu urbis esse. 


Non Siciliam 


ac Sardiniam, victis ademptas, nee cis Hiberum Hispa- 
niam peti, sed solo patrio terraque, in qua geniti forent, 


5 pelli Romanos. 


‘Quantum ingemiscant’ inquit ‘patres 


nostri, cirea moenia Carthaginis bellare soliti, si videant 
nos, progeniem suam, duos consules consularesque exer- 
eitus, in media Italia paventes intra castra, Poenum, 
quod inter Alpes Appenninumque agri sit, suae dicionis 
6 fecisse?’? Haee assidens aegro collegae, haee in praetorio 


prope contionabundus agere. 


Stimulabat et tempus 


propinquum comitiorum, ne in novos consules bellum 


restitutos ac refectos: syn- 
onyms emphasizing the one 
idea, ‘‘completely restored.’’ 
The accusatives with infin. de- 


pend on the historical infin. 
gaudio efferri. 
memoria vulneris: ‘‘from 


thinking on his wound.’’ 

senescendum: ‘‘languish’’; 
“cf. ix, 27, 6, senescere dilatione 
bellt vires. 

differvi: impersonal, as 21, 2, 
mhil ultra differendum ratus. 
The infinitives represent rhetori- 
cal questions of the direct dis- 
course, 

ademptas: a participle, not 
an infin. 

ingemiscant ... si videant: 
present, because many of those 
referred to would still be alive. 


The sentence, of course, is 
tinged with sarcasm and exag- 
geration. 

consules...exercitus: in ap- 
position with nos. — 


Appenninum: the mase. sing. 
is often used of mountain 
ranges, vy. g. Taurus, Caucasus, 
Taygetus, ete. 

contionabundus: 
temptabundus, n. 

comitiorum: the new consuls 
would enter office on the Ides 
of March, xxii, 1, 4, the elec- 
tions should take place at least 
a month ahead of this time, 
and it was already late in 
January, 54, 7, by the old 
calendar, which was about two 
months ahead of astronomical 
time. 


eis 26fcas 
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differretur, et occasio in se unum vertendae gloriae, dum 
aeger collega erat. Itaque, nequiecquam dissentiente Cor- 
nelio, parari ad propinquum certamen milites iubet. 

Hannibal quum, quid optimum foret hosti, cerneret, 
vix ullam-spem habebat, temere atque improvide quic- 
quam consules acturos; quum alterius ingenium, fama 
prius, deinde re cognitum, percitum ac ferox sciret esse, 
ferociusque factum prospero cum praedatoribus suis 
certamine crederet, adesse gerendae rei fortunam haud 
diffidebat. Cuius ne quod praetermitteret tempus, sol- 
licitus intentusque erat, dum tiro hostium miles esset, 
dum meliorem ex ducibus inutilem vulnus faceret, dum 
Gallorum animi vigerent, quorum ingentem multitu- 
dinem sciebat segnius secuturam, quanto longius ab domo 
traherentur. Quum ob haec taliaque speraret propin- 
quum certamen et facere, si cessaretur, cuperet, specula- 
toresque Galli, ad ea exploranda, quae vellet, tutiores, 
quia in utrisque castris militabant, paratos pugnae esse 
Romanos rettulissent, locum insidiis circumspectare 
Poenus coepit. 


ne...differretur: ‘‘lest the gerendae rei fortunam: ‘‘a 
conduct of the war should pass favorable chance to fight.’’ 
over to the new consules.’’ tiro: constantly used as an 


pease acon teally adjective in military expres- 
concessive, sc. etst Hanmbal, sions; cf. 39, 3; 43, 14. - 
ete. lL. explains in the second 
sentence, §9, why delay would 
be advantageous to the Romans, ; as) 
but disastrous to Exiwho had fo  @uxious to force it in -case of 
provision his troops by forag- delay.’’ 
ing, and whose Gallic allies pugnae: L. often has paratus 
were growing daily more rest- with the dat., Cic. and Caes, 
less. never. 


speraret...cuperet: ‘‘hoped 
for an eazly battle, and was 


10 
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Ch. 54. 
Mago with 2,000 men lies in ambush. Sempronius 
is provoked to battle by the Numidians and leads his 
army across the river. AF ee 


Erat in medio rivus praealtis utrinque clausus ripis et 
circa obsitus palustribus herbis et quibus inculta ferme 
vestiuntur, virgultis vepribusque. Quem ubi equites quo- 
que tegendo satis latebrosum locum circumvectus ipse 
oculis perlustravit, ‘Hie erit locus’ Magoni fratri ait, 
‘quem teneas. Delige centenos viros ex omni pedite 
atque equite, cum quibus ad me vigilia prima venias; 
nune corpora curare tempus est.’ Ita praetorium mis- 
sum. Mox cum delectis Mago aderat. ‘Robora virorum 
cerno’ inquit Hannibal; ‘sed uti numero etiam, non 
animis modo valeatis, singulis vobis novenos ex turmis 
manipulisque vestri similes eligite. Mago locum mon- 
strabit, quem insideatis ; hostem caecum ad has belli artes 
habetis.’ Ita cwm mille equitibus Magone, mille pedi- 
tibus dimisso, Hannibal prima luce Numidas equites 


Ch. 54 that H. rode over the ground 


attended by his officers. Hence 
‘the dismissed his staff.’’ 

robora virorum: ‘‘a sturdy 
band’’; cf. xxii, 6, 2, ewm et 
robora virorum sequebantur, 
and compare the expressions 
robora militum, robora peditum, 
robora legionwm. 

singulis vobis...eligite: 
““choose, each of you,’’; cf. ix, 
39, 5; x, 38, 12. From this 
manner of choosing a _ select 
band came the expression vir a 
vitro lectus; ef. Cic. Mil. 21, 55, 
ut virum a viro lectum esse 


in medio: between the Car- 
thaginian camp and the Trebia. 

circa obsitus: ‘‘bordered 
Dynes 

equites...tegendo: the dat. of 
the gerund followed by the ac- 
cus. is unelassical. Trans. 
, ‘‘After he himself had ridden 
over and carefully surveyed the 
ground which afforded cover 
enough to conceal even cav- 
alry.’’ H.’s preparations, as 
indeed the whole battle, are 
quite dramatically described. 


corpora curare: cf. 31, 1. 

praetorium: the assembly of 
higher officers in the Roman 
army. L. seems to conceive 


diceres. 

turmis manipulisque: L. as 
usual puts Roman military 
terms into H.’s mouth. 
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transgressos Trebiam flumen obequitare iubet hostium 
portis iaculandoque in stationes elicere ad pugnam hos- 
tem, iniecto deinde certamine, cedendo: sensim citra 
flumen pertrahere. Haec mandata Numidis; ceteris 5 
ducibus peditum equitumque praeceptum, ut prandere 
omnes iuberent, armatos deinde instratisque equis sig- 
num exspectare. 


Sempronius ad tumultum Numidarum primum omnem 6 
equitatum, ferox ea parte virium, deinde sex millia 
peditum, postremo omnes copias, a destinato iam ante 
consilio avidus certaminis, eduxit. Erat forte brumae 7 
tempus et nivalis dies in locis Alpibus Appenninoque 
interiectis, propinquitate etiam fluminum ac paludum 
praegelidis. Ad hoe raptim eductis hominibus atque 8 
equis, non capto ante cibo, non ope ulla ad arecendum 
frigus adhibita, nihil caloris inerat, et quicquid aurae 
fluminis appropinquabant, afflabat acrior frigoris vis. 
Ut vero refugientes Numidas insequentes aquam ingressi 9 
sunt (et erat pectoribus tenus aucta nocturno imbri), 
tum utique egressis rigere omnibus corpora, ut vix 


nivalis: one of several adjec- 
tives in -alis which L. either 
took over from the poets or 
coined; ef. vicinalis, 26, 8. 

hominibus: dat, after imerat. 

quidquid ete.: ‘‘and with 


iniecto deinde certamine: 
‘Cand then when the fighting 
had started’’; cf. xxvi, 36, 11, 
tanto certamine imecto. 


a destinato iam ante con- 
silio: ‘‘in pursuance of the 


purpose he had already con- 

ceived’’; cf. xxxii, 14, 8, ab 

zodem consilio plerique accept. 
forte: cf. 51, 4, n. 


brumae: (brevima, brevis- 
sima), strictly ‘‘the winter sol- 
stice,’’ but often simply ‘‘win- 
ter’’s icf. Cic: Div. 2,714, 33, 
musculorum tecuscula bruma 
dicuntur augert. 


every step towards the air of 
the river, the cold wind grew 
more biting.’’ 

aucta: a participle, modify- 
ing aqua understood. 

ut vero: ut really refers to 
the point of time denoted by 
egressis, as though the sentence 
had continued et inde egressi, 
‘Cand especially when they had 
come out again.’’ 
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armorum tenendorum potentia esset, et simul lassitudine 
et, procedente iam die, fame etiam deficere. 


Ch. 55. 
The battle of the Trebia. 


Hannibalis interim miles, ignibus ante tentoria factis 
oleoque per manipulos, ut mollirent artus, misso et cibo 
per otium capto, ubi transgressos flumen hostes nuntia- 
tum est, alacer animis corporibusque arma capit atque 
in aciem procedit. Baliares locat ante signa ac levem 
armaturam, octo ferme millia hominum, dein graviorem 
armis peditem, quod virium, quod roboris erat; in corni- 
bus cireumfudit decem millia equitum, et ab cornibus in 
utramque partem divisos elephantos statuit. Consul 
effuse sequentes equites, quum ab resistentibus subito 
Numidis ineauti exciperentur, signo receptui dato revo- 
eatos circumdedit peditibus. Duodeviginti millia Ro- 
mana erant, socium nominis Latini viginti, auxilia prae- 


simul: with deficere. ‘pro- like a tergo, a latere. From 
cedente iam die is abl. of cause this and §7 below, it seems 
with fame. clear that L. would have the 
elephants outside the cavalry. 

Ch. 55 According to Pol. iii, 72, 9, and 


74, 2, the elephants stood in 

front of both infantry flanks, 

inside the cavalry. 
exciperentur: cf. 48, 8, n. 


mollirent: the plural is due 
to manipulos. 


graviorem armis: cf. 21, 11, 


Slevium arms. 

virium...roboris: these geni- 
tives, originally partitive, are 
appositional in sense; trans. 
“the pith and power of his 
army.’’ 

in cornibus circumfudit etc.: 
“the covered his flanks with ten 
thousand horse, and divided his 
elephants, stationing them on 
either wing.’’ a  cornibus: 


circumdedit: they fell back 
so as to protect the flanks of 
the advancing infantry, the 
Romans as usual on the right, 
the allies on the left. 

millia Romana: lit. ‘‘ Roman 
thousands.’’ Pol. says 16,000 
Romans,—two regular consular 
armies, 20,000 allied heavy in- 
fantry, 6,000 iaculatores, and 
4,000 horse. 
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terea Cenomanorum; ea sola in fide manserat Callica 
gens. Lis copiis concursum est. Proelium a Baliaribus 
ortum est; quibus quum maiore robore legiones obsiste- 
rent, diducta propere in cornua levis armatura est, quae 
res effecit, ut equitatus Romanus extemplo urgeretur. 
Nam quum vix iam per se resisterent decem millibus 
equitum quattuor millia et fessi integris plerisque, obruti 
sunt insuper velut nube iaculorum a Baliaribus coniecta. 
Ad hoe elephanti eminentes ab extremis cornibus, equis 
maxime non visu modo, sed odore insolito territis, fugam 
late faciebant. Pedestris pugna par animis magis quam 
viribus erat, quas recentes Poenus, paulo ante curatis 
corporibus, in proelium attulerat; contra ieiuna fessaque 
corpora Romanis et rigentia gelu torpebant. Restitissent 
tamen animis, si cum pedite solum foret pugnatum; sed 
et Baliares, pulso equite, iaculabantur in latera, et ele- 
phanti iam in mediam peditum aciem sese tulerant, et 
Mago Numidaeque, simul latebras eorum improvida prac- 
terlata acies est, exorti ab tergo ingentem tumultum ac 


socium Latini Nominis: the 
Latins and those Italian allies 
who enjoyed equal privileges 
with them, whereas socw in- 
eludes, and sometimes refers ex- 
clusively to the other Italian 
allies. auaxiliares is generally 
used of auxiliary troops re- 
cruited outside of Italy. 


diducta propere: the maneu- 
ver, as described by Pol. iii, 73, 
is much easier to understand,— 
that the Carthaginian light- 
armed troops, after having had 
the better of the preliminary 
skirmish with the Roman ta- 
culatores, retired through the 
open ranks of the infantry, and 
circling round, fell, with the 
Numidians, on the flanks of the 


Roman infantry, whose cavalry 
had already been put to flight. 
a Balearibus: the Balearians 
did not use darts but were 
slingerss cf, 21, 12, ni. 

ad hoc: L. is doing his best 
to extenuate the defeat of the 
Roman cavalry. 

Romanis: with the preceding 
words only, understanding 
erant. 

restitissent...animis: ‘‘but 
their sheer pluck would have 
sustained them.’’ 

in mediam...aciem: a ma- 
neuver difficult to conceive of, 
esp. with the elephants where 
L. has placed them; ef. §3, n. 

praeterlata: L. supposes that 
the Roman battle line now 


10 
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terrorem fecere. Tamen in tot circumstantibus malis 
mansit aliquamdiu immota acies, maxime praeter spem 
omnium adversus elephantos. Eos velites ad id ipsum 
locati verutis coniectis et avertere et insecuti aversos sub 
caudis, qua maxime molli cute vulnera accipiunt, fodie- 
bant. 


Ch. 56. 


~ Ten thousand Romans cut their way through the 
Carthaginian center and march to Placentia. Those mn 
the camp escape during the night. 


Trepidantesque ef prope iam in suos consternatos e 
media acie in extremam ad sinistrum cornu adversus 
Gallos auxiliares agi iussit Hannibal. Ibi extemplo haud 
dubiam fecere fugam, eoque novus terror additus Ro- 
manis, ut fusa auxilia sua viderunt. Itaque quum iam 
in orbem pugnarent, decem millia ferme hominum, quum 
alia evadere nequissent, media Afrorum acie, qua Gallicis 


passed Mago’s hiding-place. 
But the Romans were no longer 
advancing. As appears from 
Pol. they had passed the am- 
buseade earlier, and Mago had 
only awaited the signal to at- 
tack. 

velites: as L. ascribes the 
organization of the _ velites 
proper to a later date, xxvi, 4, 
the word may here be trans- 
dated simply ‘‘skirmishers.’’ 
The transfer of the elephants 
from the extreme wings to the 
center could not have been 
foreseen, so that this expedient, 
which Pol. does not mention, 
must have been devised on the 
spur of the moment. 

avertere: perfect. 

molli cute: abl. of cause. 


Ch. 56 


prope iam...consternatos: 
“fon the point of stampeding 
among the Carthaginians them- 
selves.’? 

novos terror: the Gauls are 
thus blamed for completing the 
defeat of the Romans. 


in orbem: a sort of square 
formation, adopted by the Ro- 
man infantry when obliged to 
meet attacks from all sides. It 
usually meant that the plight 
was desperate. 


alia; cf. hac, ea, qua, ete. 
Afrorum: as often, in a gen- 
eral sense. The Carthaginian 


infantry was made up of Afri- 
cans, Spaniards, and Gauls. 
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auxiliis firmata erat, cum ingenti caede hostium perru- 
pere, et, quum neque in eastra reditus esset flumine in- 
terclusis neque prae imbri satis decernere possent, qua 
suis opem ferrent, Placentiam recto itinere perrexere. 
Plures deinde in omnes partes eruptiones factae; et qui 
flumen petiere, aut gurgitibus absumpti sunt aut inter 
cunctationem ingrediendi ab hostibus oppressi; qui 
passim per agros fuga sparsi erant, vestigia cedentis 
sequentes agminis Placentiam contendere; aliis timor 
hostium audaciam ingrediendi flumen fecit, transgressi- 
que in castra pervenerunt. Imber nive mixtus et intole- 
randa vis frigoris et homines multos et iumenta et ele- 
phantos prope omnes absumpsit. Finis insequendi hostis 
Poenis flumen Trebia fuit, et ita torpentes gelu in castra 
rediere, ut vix laetitiam victoriae sentirent. Itaque nocte 
insequenti, quum praesidium castrorum et quod reliquum 
sauciorum ex magna parte militum erat, ratibus Trebiam 


firmata: ‘‘held by’’; cf. 46, 
5, cornua firmat, n. 

recto itinere: cf. 32, 1, rec- 
tior ad Alpes via. They would 
have to cross the Trebia which 
was probably bridged near its 
juncture with the Po. Hence 
either the expression is inac- 
curate or we must assume that 
the battle was fought on the 
E. bank of the Trebia. 

eruptiones: usually of a sally 
from a beleaguered town or 
fortified position. 


inter cunctationem: the 
river had been further swelled 
by the storm. The Roman 


soldier was seldom a swimmer 
and disliked the water. 

prope omnes: Pol. says all 
save one, but in 58, 11, L. men- 
tions the death of seven more. 


insequendi: as a rule, of pur- 
suing a fleewng enemy. 

quod reliquum...militum erat: 
‘the remaining soldiers, who 
were for the most part wound- 
ed,’’ soldiers who had been left 
in the camp, and those who had 
managed to recross the river 
after the battle. This sentence 
certainly supposes, contrary to 
the easier and more natural in- 
terpretation ot Pol. and of L.’s 
own previous narrative, that 
the battle was fought E. of the 
Trebia. Hence some commenta- 
tors infer that L. has here 
turned to an authority, proba- 
bly Caelius, who erroneously 
placed H.’s camp to the E., 
and Scipio’s second camp (48, 
4 and 6) to the W. of the 
river. The incident itself is 
rather improbable. 


3 


4 


5 
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9 traiicerent, aut nihil sensere obstrepente pluvia aut, quia 


1 


2 


3 


iam moveri nequibant prae lassitudine ae vulneribus, 
sentire sese dissimularunt, quietisque Poenis tacito 
svgmine ab Scipione consule exercitus Placentiam est 
perductus, inde Pado traiectus Cremonam, ne duorum 
exercituum hibernis una colonia premeretur. 


Ch.. 57. 
Terror at Rome. The new consuls elected. Han- 
mibal fails in an attack wpon one Roman stronghold, 
but takes Victumviae. 


Romam tantus terror ex hae clade perlatus est, ut iam 
ad urbem Romanam crederent infestis signis hostem ven- 
turum, nee quicquam spei aut auxilii esse, quo portis 
moenibusque vim arcerent: uno consule ad Ticinum 
vieto, alterum ex Sicilia revocatum; duobus consulibus, 
duobus consularibus exercitibus victis, quos alios duces, 
quas alias legiones esse, quae areessantur? Ita territis 
Sempronius consul advenit, ingenti periculo per effusos 


tacito agmine: cf. 48, 4. 

Pado: abl. of way by which, 
layorslloy, WE Oib, 2.000%, Bho wir Ute 
ict Hellesponto in Huropam. 

Ch. 57 

tantus terror: the student 
will do well to read at one sit- 
ting L.’s description of the 
_consternation at Rome after the 
fall of Saguntum, 16, the ter- 
ror after Trebia, and the panics 
which followed the news of 
Trasimene, xxii, 7, and Cannae, 
xxii, 54, observing how he rises 
to a climax. 

revocatum: sc. ‘‘they re- 
flected,’’? to be supplied from 
crederent. 

quos alios duces: L. exag- 
gerates the extremity of the 
Romans in order to emphasize 


their constaney and resource- 
fulness. 

ingenti periculo etc.: an ex- 
cellent illustration of L.’s abil- 
ity to crowd a large number of 
loosely connected ideas into one 
symmetrical period. We may 
translate ‘‘He passed at the 
greatest risk through the scat- 
tered troops of plundering Car- 
thaginian cavalry, his success 
being due to the boldness of 
the venture rather than to dis- 
cretion or any probability of 
eluding the enemy, or, failing 
this, of withstanding him, and 
after holding the consular elec- 
tions, the one thing most need- 
ed at the moment, he returned 
to the winter quarters of the 
army.’? 
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passim ad praedandum hostium equites audacia magis 
quam consilio aut spe fallendi resistendive, si non fal- 
leret, transgressus, id quod unum maxime in praesentia 
desiderabatur, comitiis consularibus habitis, in hiberna 
rediit. Creati consules Cn. Servilius et C. Flaminius 
iterwm. 
Ceterum ne hiberna’ quidem Romanis quieta erant, 
vagantibus passim Numidis equitibus et, ut quaeque iis 
impeditiora erant, Celtiberis Lusitanisque. Omnes igitur 
undique clausi commeatus erant, nisi quos Pado naves 
subveherent. Emporium prope Placentiam fuit et opere 
magno munitum et valido firmatum praesidio. Eius eas- 
telli oppugnandi spe cum equitibus ac levi armatura pro- 
fectus Hannibal, quum plurimum in celando incepto ad 
effectum spel habuisset, nocte adortus non fefellit vigiles. 
Tantus repente clamor est sublatus, ut Placentiae quoque 
audiretur. Itaque sub lucem cum equitatu consul aderat, 
lussis quadrato agmine legionibus sequi. Equestre in- 
terim proelium commissum, in quo, quia saucius Hanni- 
bal pugna excessit, pavore hostibus iniecto, defensum 


egregie praesidium est. Paucorum inde dierum quiete 


itself, which would explain L.’s 


id quod unum: had the con- 
,reference in xxvii, 39, 14, to an 


sul failed to come, it would 


have been necessary to appoint 
a dictator to preside at the 
elections. 

C. Flaminius: consul before 
in 223, and censor in 220 when 
he built the Via Flaminia and 
the Circus Flaminius. Cf. 
Capes, Appendix III, Charac- 
ter of C. Flaminius. 

Celtiberis Lusitanisque: more 
accustomed to rough riding 
than the Numidians; cf. 43, 8. 

clausi: ‘‘cut,.off.’’ 

emporium: ‘‘supply depot,’’ 
probably the port of Placentia 


unsuccessful attempt made by 
H. on the city. 

cum plurimum: ‘‘since his 
chief hope of success lay in 
concealing his design.’’ spei 
depends on plurimum. 

adortus: logically the main 
Veubgecia 29) 116)5 (So,09. 

quadrato agmine: cf. 5, 
1KG) ale 

interim: while the. legions 
were coming up. 

quia... excessit: giving the 
reason. for pavore hostibus in- 
iecto, which in turn explains 
defensum...est. 


10 


12 


13 


14 
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sumpta et vixdum satis percurato vulnere, ad Victum- 
vias oppugnandas ire pergit. Id emporium Romanis 
Gallico bello fuerat; munitum inde locum frequenta- 
verant accolae mixti undique ex finitimis populis, et tum 
terror populationum eo plerosque ex agris compulerat. 
Huius generis multitudo, fama impigre defensi ad 
Placentiam praesidii accensa, armis arreptis obviam 
Hannibali procedit. Magis agmina quam acies in via 
econcurrerunt, et quum ex altera parte nihil praeter in- 
conditam turbam esset, in altera et dux militi et duci 
miles fidens, ad triginta quinque millia hominum a paucis 
fusa. Postero die deditione facta praesidium intra 
moenia accepere; iussique arma tradere quum dicto 
paruissent, signum repente victoribus datur, ut tanquam 
vi captam urbem diriperent, neque ulla, quae in tali re 
memorabilis seribentibus videri solet, praetermissa clades 
est; adeo omnis libidinis erudelitatisque et inhumanae 
superbiae editum in miseros exemplum est. Hae fuere 
hibernae expeditiones Hannibalis. 


Ch. 58. 
Hanmbal’s futile attempt to cross the Apennines into 
Etruria. 
Haud longi inde temporis, dum intolerabilia frigora 
erant, quies militi data est, et ad prima ac dubia signa 


“potuissent 


percurato: ‘‘healed,’’ where- 
as curato would mean only 
“eared for.’’ 

frequentaverant: ‘‘had peo- 
Pledweeec ha C1Cm Oi amare los 
urbes sine homtnum coetu non 
ned aedificart nec 
frequentars. 

praesidii: ‘‘post’’ as in §8. 

Magis agmina quam acies: 
two words frequently placed in 
opposition; ef. xxv, 34, 9, ag- 
mina magis quam acies pugna- 
bant. 


ulla...clades: ‘‘any sort of 
havoc.’’? Mmemorabilis means 
‘‘worth mentioning.’’ Pol. 
says nothing of these winter 
operations. 


exemplum: cf. Cic. Imper. 
Pomp. 15, 44, omnwwm rerum 
egregiarum exempla. The word 
may be rendered ‘‘exhibition.’’ 


Ch. 58 


Haud longi: the gen. depends 
on quies. 
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veris profectus ex hibernis in Etruriam ducit, eam quo- 
que gentem, sicut Gallos Liguresque, aut vi aut voluntate 
adiuncturus. Transeuntem Appenninum adeo atrox 
adorta tempestas est, ut Alpium prope foeditatem supe- 
raverit. Vento mixtus imber quum ferretur in ipsa ora, 
primo, quia aut arma omittenda erant aut contra eniten- 
tes vertice intorti affligebantur, constitere; dein, quum 
iam spiritum includeret nec reciprocare animam sineret, 
aversi a vento parumper consedere. Tum vero ingenti 
sono caelum strepere et inter horrendos fragores micare 
ignes; capti auribus et oculis metu omnes torpere; tan- 
dem effuso imbre, quum eo magis accensa vis venti esset, 
ipso illo, quo deprensi erant, loco castra ponere necessa- 
rium visum est. Id vero laboris velut de integro initium 
fuit; nam nec explicare quicquam nec statuere poterant 
nec, quod statutum esset, manebat, omnia perscindente 
vento et rapiente. Et mox aqua levata vento quum super 
gelida montium iuga concreta esset, tantum nivosae 
grandinis deiecit, ut omnibus omissis procumberent 


transeuntem: the accus. pro- 
noun is omitted as 50, 11, navi- 
gantes; 51, 2, advenienti. 

foeditatem: cf. 32, 7, cetera 
visu quam dictu foediora, of 
the Alps. 

aut contra enitentes etc.: 
‘for as they struggled ahead, 
were caught by the whirlwind 
and thrown to the ground.’’ 
vertex (vortex was archaic in 
L.’s time), is defined by Quin- 
tilian, 8, 2,.7, contorta in se 
aqua vel quidquid aliud svmili- 
ter vertitur. 

spiritum...sineret: a ponder- 
ous descriptive phrase, where 
we would say simply ‘‘took 
their breath away,’’ or ‘‘pre- 
yented their breathing.’’ reci- 


procare was first used of the 
ebb and flow of the tide. 

tum vero: the description 
rises to a rhetorical climax. 

capti: in a very general 
sense of organs, members, fac- 
ulties, etc., ‘‘deprived of the 
use of’’; hence here ‘‘ deafened 
and blinded’’; ef. Cic. Tuse. 
5, 40, 119, ut tdem oculis et 
auribus captus sit. 

tandem: with the abl. absol., 
not the main clause. 

explicare: sc. the tenting. 
statuere: sc. the tent-poles. 

aqua levata ete.: the rain 
was carried by the driving 
wind over the mountain tops, 
where it froze into a snowy 
sleet. 


10 


11 
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homines, tegminibus suis magis obruti quam tecti; tanta- 
que vis frigoris insecuta est, ut ex illa miserabili homi- 
num iumentorumque strage quum se quisque attollere 
ac levare vellet, diu nequiret, quia, torpentibus rigore 
nervis, vix flectere artus poterant. Deinde, ut tandem 
agitando sese movere ac recipere animos et raris locis 
ignis fieri est coeptus, ad alienam opem quisque inops 
tendere. Biduum eo loco velut obsessi mansere; multi 
homines, multa iumenta, elephanti quoque ex iis, qui 
proelio ad Trebiam facto superfuerant, septem absumpti. 


Ch. 59. 


Hannibal and Sempronius engage in a fierce but inde- 
cise battle. 


Degressus Appennino retro ad Placentiam castra 
movit, et ad decem millia progressus consedit. Postero 
die duodecim millia peditum, quinque equitum adversus 
hostem ducit ; nee Sempronius consul (iam enim redierat 
ab Roma) detrectavit certamen. Atque eo die tria millia 
passuum inter-bina castra fuere; postero die ingentibus 
animis, vario eventu pugnatum est. Primo coneursu 


obruti: ‘‘buried  under,’’ Ch. 59 
tegmimibus referring in par- Degressus Appennino: these 
ticular to their tenting; ef. winter operations of H., as 
xxii, 5, 3, onerati magis tis narrated by L., seem altogether 
quam tecti. too confused and crowded. Pol. 
torpentibus rigore nervis: oinits all of them, from the bat- 
‘‘their muscles were so numb tle of Trebia ne his successful 
and stiff that,’’ ete. Cf. 40, march into KEHtruria, xxii, Il 
9, nive rigentes nervi. The march to the Appennines 
: : \ and back, for example, would 
-Yecipere animos: ‘‘regain have taken fully two weeks. 
vitality.’? coeperunt must be Yet it, the battle which follows, 
supplied from est coeptus. and H.’s retirement into Ligur- 
ad alienam opem...tendere: ia, all took place between prima 
‘went looking for aid from ac dubia signa veris, 58, 2, and 
his fellows.’’ ver iam appetebat. xxii, 1. 
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adeo res Romana superior fuit, ut non acie vincerent 
solum, sed pulso hostes in castra persequerentur, mox 
castra quoque oppugnarent. Hannibal, paucis propug- 
natoribus in vallo portisque positis, ceteros confertos in 
media castra recepit, intentosque signum ad erumpen- 
dum exspeetare iubet. Iam nona ferme dieci hora erat, 
quum Romanus, nequicquam fatigato milite, postquam 
nulla spes erat potiundi castris, signum receptui dedit. 
Quod ubi Hannibal accepit laxatamque pugnam et re- 
cessum a castris vidit, extemplo equitibus dextra laeva- 
que emissis in hostem, ipse eum peditum robore mediis 
eastris erupit. Pugna raro magis ulla aequa aut utrius- 
que partis pernicie clarior fuisset, si extendi eam dies in 
longum spatium sivisset ; nox accensum ingentibus animis 
proelium diremit. Itaque acrior concursus fuit quam 
eaedes, et, sicut aequata ferme pugna erat, ita elade pari 
discessum est. Ab neutra parte sexcentis plus peditibus 
et dimidium eius equitum ececidit; sed major Romanis 
quam pro numero iactura fuit, quia equestris ordinis 


in front of which runs the via 
principalis from the porta 
principalis dextra to the porta 
principalis simistra. 
alry charged out through these 
two gates, the infantry through 
the front gate, porta praetori. 

ulla aequa aut: the Mss. 
reading, ulla aeaut, is corrupt 
and has been variously amend- 
ed. 

accensum ingentibus animis: 


res Romana: cf. 16, 3, n. 


paucis: if a few defenders 
were able to hold the gates 
against the onrush of the vic- 
torious Romans, it may be that 
the Carthaginian retreat was a 
ruse. Some commentators sug- 
gest that we have here merely 
a refurbished account of the 
skirmish mentioned in 57, §8, 
drawn from a different source. 


The cay- 


nona ferme diei hora: about 
Pagest) Teds INE 

laxatamque: cf. 32, 12, laxa- 
tasque sensit custodias. 

mediis castris: cf. 56, 2, 
media acie. L. has in mind a 
Roman camp with its open 
space around the praetorwm, 


‘(which was being waged with 
utmost courage.’’ The fond- 
ness of Latin for the metaphor 
of fire has been noted, 10, 4. 

eius: sc. numeri; cf. x, 18, 8, 
dimdium fere eis captum. 

quam pro numero: sc. cac- 
sorum,; ef. 29, 2. 


5 
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aliquot et tribuni militum quinque et praefecti sociorum 

10 tres sunt interfecti. Secundum eam pugnam Hannibal 
in Ligures, Sempronius Lucam coneessit. Venienti in 
Ligures Hannibali per insidias intercepti duo quaestores 
Romani, C. Fulvius et L. Lucretius, cum duobus tribunis 
militum et quinque equestris ordinis, senatorum ferme 
liberis, quo magis ratam fore cum iis pacem societatem- 
_que erederet, traduntur. 


Ch. 60. 
In Spain Cn. Scipto wins over many tribes. He de- 
feats Hanno. 


Dum haec in Italia geruntur, Cn. Cornelius Scipio in 
Hispaniam cum classe et exercitu missus, quum ab ostio 
Rhodani profectus Pyrenaeosque montes cireumvectus 
3 Emporiis appulisset classem, exposito ibi exercitu, orsus 

a Laeetanis omnem oram usque ad Hiberum flumen 

partim renovandis societatibus, partim novis instituendis 
4 Romanae dicionis fecit. Inde conciliata clementiae fama 
non ad maritimos modo populos, sed in mediterraneis 
quoque ae montanis ad ferociores iam gentes valuit ; nee 
pax modo apud eos, sed societas etiam armorum parta 


ne 


praefecti sociorum: officers most of the army and navy as- 
who commanded the contingents signed to the latter; cf. 17, 8. 
of allies. Emporiis: this town, with its 

equestris ordinis: It was rigidly separated Greek and 
only in the time of Gaius Grac- Spanish districts, is described 
chus that the knights came to by L. in xxxv, 9. It lay just 
form a third order. Before _ S. of the Pyrenees. 


¥ 


that the 1,800 equites equo pub- appulisset...exposito: both 
lico were primarily a military technical terms. 
organization, and were drawn inde conciliata: ‘‘thus won.’’ 
from the wealthiest class of mediterraneis . . . montanis: 
citizens. probably neuters, like mediter- 
Ch. 60 ranea Galliae, 31, 2. 
Inissus: by his brother, the societas...parta est: ‘‘a mili- 


consul; cf. 32, 3. He kept tary alliance too resulted.’’ 
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est, validaeque aliquot auxiliorum cohortes ex iis con- 
scriptae sunt. Hannonis cis Hiberum provincia erat; 
eum reliquerat Hannibal ad regionis eius praesidium. 
Itaque, priusquam alienarentur omnia, obviam eundum 
ratus, castris in conspectu hostium positis, in aciem 
eduxit. Nec Romano differendum certamen visum, 
quippe qui sciret, cum Hannone et Hasdrubale sibi 
dimicandum esse, malletque adversus singulos separatim 
quam adversus duos simul rem gerere. Nec magni cer- 
taminis ea dimicatio fuit. Sex millia hostium caesa, duo 
capta cum praesidio castrorum; nam et castra expugnata 
sunt, atque ipse dux cum aliquot principibus capiuntur ; 
et Cissis, propinqguum eastris oppidum, expugnatur. 
Ceterum praeda oppidi parvi pretii rerum fuit, supellex 
barbarica ac vilium mancipiorum; castra militem dita- 
vere, non eius modo exercitus, qui victus erat, sed et eius, 
qui cum Hannibale in Italia militabat, omnibus fere caris 
rebus, ne gravia impedimenta ferentibus essent, citra 
Pyrenaeum relictis. 


cohortes: before the first 
eentury B. C. the word was 
especially used of divisions of 
allied forces, 400 or 420 men, 
the legion not having as yet 
been organized into cohorts. 

Hannonis: cf. 23, 2. ad... 
praesidium: 23, 3, ad prae- 


rerum: gen. of material after 
praeda. parvi pretii: gen. of 
quality after rerum. Trans. 
‘“the booty from the town con- 
sisted of things of little val- 
ue.’’ suppellex stands in ap- 
position to praeda, vilium 


sidium obtinendae regionis. 
Hasdrubale: cf. 22, 2. 
magni certaminis: gen. of 
quality, ‘‘much of a battle.’’ 
Cissis: Pliny, 3, 3, 21, men- 
tions regio Cessatania as near 
Tarracona. 


mancipiorum to rerum,—a cu- 
rious combination of cases. Cf. 
v, 21, 14, cwm (praeda) maior 
matorisque pretu rerum ferre- 
tur. 


exercitus: gen. after castra. 
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Ch. 61. 
Hasdrubal surprises some Roman stragglers and later 
arouses the Ilergetes to revolt. Scipio subdues both the 
Tlergetes and the Ausetant. 


Priusquam certa huius cladis fama accideret, trans- 
gressus Hiberum Hasdrubal cum octo millibus peditum, 
mille equitum, tanquam ad primum adventum Romano- 
rum occursurus, postquam perditas res ad Cissim amissa- 
que eastra accepit, iter ad mare convertit. Haud procul 
Tarracone classicos milites navalesque socios vagos palan- 
tesque per agros, quod ferme fit, ut secundae res negli- 
gentiam creent, equite passim dimisso cum magna eaede, 
maiore fuga ad naves compellit; nee diutius circa ea 
loca morari ausus, ne ab Scipione opprimeretur, trans 
Hiberum sese recepit. Et Scipio raptim ad famam novo- 
rum hostium agmine acto, quum in paucos praefectos 
navium animadvertisset, praesidio Tarracone modico 
relicto, Emporias cum classe rediit. Vixdum digresso 
eo, Hasdrubal aderat, et Ilergetum populo, qui obsides 
Seipioni dederat, ad defectionem impulso, cum eorum 
ipsorum iuventute agros fidelium Romanis sociorum 
vastat. Excito deinde Scipione hibernis, toto cis Hi- 
berum rursus cedit agro. Scipio relictam ab auctore 


Ch. 61 
accideret: cf. 10, 12, ad nos 
nomen famaque eius accidere. 


mille equitum: mille is oc- 
scasionally used as a substan- 
tive even in the singular; cf. 
Xxii, 315-5 and 37, 8. 

perditas...amissaque: supply- 
ing for abstract nouns, ‘‘the 
disaster and capture of the 
Gaal (eae, WS tay, ane 

classicos milites: cf. 49, 7, n. 

quod ferme fit: cf. 4, 1, ut 
plerumque. fit. 


agmine acto: cf. 41, 4, ag- 
men quod raptim agebatur. 

praefectos navium: the cap- 
tains whose negligence was re- 
sponsible for the reverse. 

vixdum digresso ete.: 
‘‘hardly had he withdrawn 
when Hasdrubal was on the 
scene.’’ The following cam- 
paign is omitted by Pol. who 
says the two armies immedi- 
ately retired into winter quar- 
ters. Scipio did not reach 
Spain till towards the begin- 
ning of October. 
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defectionis Ilergetum gentem quum infesto exercitu in- 
vasisset, compulsis omnibus Atanagrum, urbem, quae 
caput elus populi erat, circumsedit, intraque dies paucos, 
pluribus quam ante obsidibus imperatis, Ilergetes pecu- 
nia etiam multatos in ius dicionemque recepit. Inde in 
Ausetanos prope Hiberum, socios et ipsos Poenorum, 


procedit, atque urbe eorum obsessa, Laeetanos auxilium 


finitimis ferentes nocte, haud procul iam urbe, quum 
intrare vellent, excepit insidiis. Caesa ad duodecim 
millia; exuti prope omnes armis domos passim palantes 
per agros diffugere ; nee obsessos alia ulla res quam iniqua 
oppugnantibus hiems tutabatur. Triginta dies obsidio 
fuit, per quos raro unquam nix minus quattuor pedes 


alta iacuit, adeoque pluteos ae vineas Romanorum operu- 


erat, ut ea sola, ignibus aliquoties coniectis ab hoste, 
etiam tutamentum fuerit. Postremo quum Amusicus 
princeps eorum ad Hasdrubalem profugisset, viginti 


most all the survivors threw 
their arms away in the flight. 
fuits “lasted. 7 
pluteus: a moveable shed or 
mantlet, made of wickerwork 
and covered with raw hides, for 
the protection of besiegers; 


infesto exercitu: cf. 7, 4; 
44, 3, infestis signis. 

circumsedit: sc. relictam... 
gentem. 

intraque: Livy joins -que to 
many prepositions; perque, 11, 
9; deque, xxii, 11, 1; transque, 


xxii, 41,.7. Wo6lfflin’s note is 
incorrect. 

urbe eorum: Ausa, obsessa 
contains the main idea in the 
sentence, what follows being in 
reality an altogether new 
thought. 

haud procul: ‘‘when they 
were already in the neighbor- 
hood of the city and attempted 
to enter it.’’? cum intrare ex- 
presses the moment, later than 
haud procul, in which they 
were taken in ambush, 


exuti: active in sense,—al- 


similar to, and often mentioned 
in connection with vineae. 

etiam tutamentum: although 
a grave hindrance to the be- 
siegers, the snow alone pre- 
vented their works from being 
burned. 

viginti argenti talentis: abl. 
of price. The Attic talent was 
equivalent to about $1,180. It 
has been conjectured that this 
incident was taken by L. from 
Fabius Pictor who wrote in 
Greek and would naturally 
speak in terms of Greek coin- 
age. 


7 


8 


9 


10 


11 


154 TITI LIVII 


argenti talentis pacti deduntur. Tarraconem in hiberna 
reditum est. 


Ch, 62. 
Portents announced at Rome. Measures adopted to 
avert them. 


Romae aut circa urbem multa ea hieme prodigia facta 
aut, quod evenire solet motis semel in religionem animis, 
multa nuntiata et temere credita sunt, in quis, ngenuum 
infantem semestrem in foro olitorio triumphum clamasse, 
et in foro boario bovem in tertiam contignationem sua 
sponte escendisse atque inde tumultu habitatorum terri- 
tum sese deiecisse, et navium speciem de caelo affulsisse, 
et aedem Spei, quae est in foro olitorio, fulmine ictam, 
et Lanuvii hastam se commovisse et corvum in aedem 
Tunonis devolasse atque in ipso pulvinari consedisse, et 
in agro Amiternino multis locis hominum specie procul 


Ch, 62 
prodigia: L is quite consci- 
entious in reporting the list of 
annual portents. From _ the 
sameness of the formulae it 
seems probable that he took 
them from the records of the 


hastam: presumably that of 
Juno Sospita, whose celebrated 
shrine was at Lanuvium. It 
seldom fails of mention in the 
lists of annual prodigies. 


pulvinari: the cushioned 


augurs or the pontiffs, com- 
mentaru augurum,—pontificum. 
motis .. . animis: ‘‘once a 
craze for the praeternatural 
has caught the public mind.’’ 
foro olitorio: the old vege- 
table market, situated between 
the Capitoline and the Tiber. 
triumphum: at the triumphal 
processions of a victorious gen- 
eral the soldiers and people 
shouted Io, triumphe! 
foro boario: the old cattle 
market was 8. of the Capito- 
line, near the Tiber. L. refers 
to some adjacent building. 


couch of the goddess. 

Amiternino: the ancient Sa- 
bine town of Amiternum lies 
about fifty miles N. E. of 
Rome; ef. 51, 4, n. 

hominum specie: abl. of 
quality, as is candida veste; 
ef. xxiv, 10, 10, species hom- 
imum visas esse. The subject is 
omitted in order to emphasize 
the intangible and praeterna- 
tural character of the appari- 
tions. Latin, moreover, has no 
such vague, comprehensive 
terms as ‘‘beings,’’ ‘‘figures.’’ 
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candida veste visos nee cum ullo congressos, et in Piceno 
lapidibus pluvisse, et Caere sortes extenuatas, et in Gallia 
lupum vigili gladium ex vagina raptum abstulisse. Ob 
cetera prodigia libros adire decemviri iussi; quod autem 
lapidibus pluvisset in Piceno, novendiale sacrum. edic- 
tum; et subinde aliis procurandis prope tota civitas 
operata fuit. Nam primum omnium urbs lustrata est 
hostiaeque maiores, quibus editum est, dis caesae, et 
donum ex auri pondo quadraginta Lanuvium Junoni 
portatum est et signum aeneum matronae Iunoni in 
Aventino dedicaverunt, et lectisternium Caere, ubi sortes 
attenuatae erant, imperatum, et supplicatio Fortunae in 


lapidibus: conceived in Latin 
as that whereby it rained; cf. 
xxii, 1, 8, sanguine sudasse. 

Caere: this ancient Etrurian 
city lies along the coast a few 
miles N. W. of Rome. 

sortes: small tablets on which 
letters, words, or sayings were 
carved in antique style; cf. Cic. 
Div.—2, 41,85, sortes . . . 
robore insculptas priscarum lit- 
erarum notas. When duly 
drawn and fitted together they 
gave the oracular response; cf. 
xxli, 1, 11. Their shrinking 
portended bad luck; when they 
swelled, the omen was good. 

libros: sc. Sibyllinos, the col- 
lection of oracular sayings pre- 
served in the Capitol and con- 
sulted in time of national dis- 
tress or of dire portents. 

decemviri: sc. sacris facwwn- 
dis, the college of ten officials, 
five patrician and five plebeian, 
who had charge of the Sibyl- 
line books, consulted them, in- 
terpreted their responses, and 
carried out the measures en- 
joined. 


novendiale: this nine days’ 
festival was regularly pro- 
claimed to expiate a rain of 
stones; ef. 1, 31, 4. 


operata fuit: as a religious 
term operart est deos religiose 
et cum summa _ veneratione 
litare, Non. 523, 9; ef. x, 39, 
2, hostes, operati superstitioni- 
bus. 

maiores: ‘‘adult,?’ ‘‘full- 
grown,’’ as opposed to lacten- 
Lop, VOR Oath eo. Wi, pe dbly il 
15, wut ea prodigia partim 
maioribus hostis, partim lac- 
tentibus procurarentur. 


editum est: sc. ex libris fa- 
talibus. 


pondo: used adverbially, ‘‘in 
weight,’’ with libris, ‘‘pounds’’ 
understood; cf. iii, 29, 4, 
coronam awream libram pondo. 
Thence came its use as an in- 
declinable noun; cf. xxii, 23, 6. 


matronae Iunoni: in v, 22, 
L. tells how this celebrated 
statue was brought from Veii 
to Rome by Camillus, 393 B.C. 


on 


i) 


10 


it 


1 


2 idibus Martiis Arimini adesset in eastris. 
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Algido; Romae quoque et lectisternium Iuventati et sup- 
plicatio ad aedem Herculis nominatim, deinde universo 
populo circa omnia pulvinaria indicta, et Genio maiores 
hostiae caesae quinque, et C. Atilius Serranus praetor 
vota suscipere iussus, si in decem annos res publica 
-eodem stetisset statu. Haec procurata votaque ex libris 
Sibyllinis magna ex parte levaverant religione animos. 


Ch. 63. 


The consul Flaminius, despite the senate’s opposition, 
enters office at Ariminum. Thence, with four legions, 
he enters Etruria. 

Consulum designatorum alter Flaminius, cui eae le- 
giones, quae Placentiae hibernabant, sorte evenerant, 
edictum et litteras ad consulem misit, ut is exercitus 


lectisternium: a festival of 
Greek origin. The images of 
the gods were placed on couches, 
pulvmaria, and a _ banquet 
spread before them. 

in Algido: sc. monte, an an- 
cient seat of the worship of 
Diana. 

Iuventati: goddess of youth, 
identified with the Greek Hebe, 
and hence consort of Hercules 

after his apotheosis. 

Genio: Publico or populi 
Romani, the guardian spirit of 
the city. 

C. Atilius: cf. 26, 2; 39, 3. 

iussus: sc. by the decemviri. 
He would vow some service to 
the gods, usually to build a 
temple, celebrate games, or the 


like, to be performed si in 
decem annos etc. 

procurata votaque: best 
translated as nouns, ‘‘expia- 


Hie in pro- 


tions and vows.’’ religione 
here means ‘‘of religious 
fears.’? 

Ch. 63 


sorte: cf. 17, 1; these are the 
legions of Sempronius, since 
Scipio was wintering at Cre- 
mona; cf. 56, 9. 

idibus Martiis: the date on 
which the new consuls entered 
office; cf. xxii, 1, 4. Pol. says, 
iii, 75, 5, that both consuls 
‘“mustered their contingents of 
allies, and levied their armies.’’ 
It seems altogether improbable 
that Flaminius’ army consisted 
only of the shattered legions of 
Cisalpine Gaul, since he com- 
manded at least 40,000 troops 
at Trasimene. 

Arimini: cf. 51, 7;-n. Ac- 
cording to Pol., 77, 1: and 2, 
Flaminius led his newly raised 
troops through Etruria to Ar- 
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vincia consulatum inire consilium erat memori veterum 
certaminum cum patribus, quae tribunus plebis et quae 
postea consul prius de consulatu, qui abrogabatur, dein 
de triumpho habuerat, invisus etiam patribus ob novam 
legem, quam Q. Claudius tribunus plebis adverso senatu 
atque uno patrum adiuvante C. Flaminio tulerat, ne quis 
senator, cuive senator pater fuisset, maritimam navem, 
quae plus quam trecentarum amphorarum esset, haberet. 
Id satis habitum ad fructus ex agris vectandos; quaestus 
omnis patribus indecorus visus. Res per summam con- 
tentionem acta invidiam apud nobilitatem suasori legis 
Flaminio, favorem apud plebem alterumque inde con- 
sulatum peperit. Ob haee ratus, auspiciis ementiendis 
Latinarumque feriarum mora et consularibus aliis impe- 
quae .. . esset: ‘whose dis- 


placement exceeded 300 am- 
phorae,’’? about 1,800 gallons. 


retium, whereas Servilius went 
to Ariminum. L. seems to im- 
ply this in xxii, 2, 1. 

senators 


tribunus plebis: as tribune The 
in 232 Flaminius had pushed 
through a law dividing public 
land around Ariminum among 
the poorer Roman citizens. It 
was opposed by, the nobles, 
either because some of them 
had already occupied portions 
of the district,.or because they 
disliked the precedent. 

consul: when recalled by the 
senate after certain reverses in 
the war against the Insubres, 
223 B. C., on the grounds that 
he was vitio creatus, he refused 
to open the letter until he had 
defeated the enemy. 

abrogabatur: conative, 
‘“which it tried to annul.’’ The 
people only, who had elected 
him, could actually deprive him 
of his office. 

triumpho: granted by the 
people in spite of the senate’s 
opposition. 


were evidently 
using their wealth and political 
power to profiteer, especially on 
the grain market. Cic. mentions 
this law as a dead letter in his 
days) ci. “Ver, i, 5, 45; 

auspiciis ementiendis: ‘‘by 
jockeying the auspices.’’ The 
augur who accompanied the 
consul at the taking of the 
auspices might repeatedly de- 
elare them invalid. 


Latinarumque feriarum: 
after their entrance into office 
the new consuls named the date 
of the feriae Latinae, which 
lasted four days, and were 
obliged to take part in their 
celebration before leaving for 
their respective provinces. 


consularibus aliis impedi- 

mentis: ‘‘other means by 
which a consul could he de- 
layed.’’ 


3 


10 
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dimentis retenturos se in urbe, simulato itinere privatus 
clam in provinciam abiit. Ea res ubi palamfacta est, 
novam insuper iram infestis iam ante patribus movit: 
non cum senatu modo, sed iam cum dis immortalibus 
C. Flaminium bellum gerere. Consulem ante inauspicato 
factum revocantibus ex ipsa acie dis atque hominibus non 


-paruisse; nune conscientia spretorum et Capitolium et 


sollemnem votorum nuncupationem fugisse, ne die initi 
magistratus Iovis optimi maximi templum adiret, ne 
senatum invisus ipse et sibi uni invisum videret con- 
suleretque, ne Latinas indiceret Iovique Latiari sollemne 
sacrum in monte faceret, ne auspicato profectus in Capi- 
tolium ad vota nuncupanda, paludatus inde cum lictori- 
bus in provinciam iret. Lixae modo sine insignibus, sine 
lictoribus profectum clam, furtim, haud aliter quam si 
exsilii causa solum vertisset. Magis pro maiestate vide- 
licet imperii Arimini quam Romae magistratum initurum 


consuleretque: it was cus- 
tomary for the new consuls to 


movit: construed like dare, 
either with accus. of person 


and abl. of thing, or as here 
with dat. of person and accus. 
of thing; cf. i, 23, 6, movet 
feroct went animum. 
inauspicato: cf. §2. The 
senate had on that occasion de- 
clared him vitio creatus owing 


to some irregularity in the 
auspices. 
conscientia spretorum: sc. 


deorum et hominum, ‘‘mindful 
of the contempt he had shown 
for them.’’ 


nuncupationem: the new con- 
sul went in solem procession up 
to the Capitol where he made 
the offerings vowed to Jove by 
his predecessor, and himself 
pronounced vows to be fulfilled 
by his successor. 


hold a session of the senate at 
once and de re publica referre. 


Latinas: sec. ferias. indi- 
ceret: ‘‘fix the date of.’’ 
Iovique Latiari: in whose 


honor, as tutelary deity of the 
Latin alliance, the festival was 
held. in monte: se. Albano. 

paludatus: wearing the gen- 
eral’s cloak, paludamentum, 
which consuls and praetors al- 
ways wore on leaving the city 
for their provinces; cf. xli, 10, 
5 and ad fin., paludatus, cum 
lictoribus, votisque in Capitolio 
nuncupatis, in provinciam abit. 

videlicet: ironical; we may 
translate by a question, ‘‘ Did 
he consider it more in keeping 
with the dignity of his com- 
mand’’ ete. 
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et in deversorio hospitali quam apud penates suos prae- 
textam sumpturum. Revocandum universi retrahen- 
dumque censuerunt et cogendum omnibus prius praesen- 
tem in deos hominesque fungi officiis, quam ad exercitum 
et in provinciam iret. In eam legationem (legatos enim 
mitti placuit) Q. Terentius et M. Antistius profecti nihilo 
magis eum moverunt, quam priore consulatu litterae 
moverant ab senatu missae. Paucos post dies magistra- 
tum iniit, immolantique ei vitulus iam ictus e manibus 
sacrificantium sese quum proripuisset, multos cireum- 
stantes eruore respersit; fuga procul etiam maior apud 
ignaros, quid trepidaretur, et concursatio fuit. Id a 
plerisque in omen magni terroris acceptum. Legionibus 
inde duabus a Sempronio prioris anni consule, duabus a 
C. Atilio praetore acceptis, in Etruriam per Appennini 
tramites exercitus duci est coeptus. 


praetextam: the purple-bor- away,’’ opposed to circum- 


dered robe worn by -the higher 
magistrates, as also by free- 
born children until they as- 
sumed the toga virilis. 


retrahendumque: if he re- 
fused to come, he was to be 
brought back forcibly, —an 
empty threat. 

in eam legationem: denoting 
purpose, as 42, 2, devecta in td 
sors. 


procul: distance 


‘¢some 


stantes. 

legionibus: cf. $1, n. 

in Etruriam: according to 
§1 the troops of Sempronius 
had been ordered to Ariminum 
on the Adriatic. Now they are 
brought back into Etruria. 
Such a useless march seems 
quite improbable. Cf. §1, Ari- 
mint, TD. 

duci est coeptus: the natural 
construction would be ezgerct- 
tum ducere coepit. 
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: Ch, 


Hannibal leaves his winter quarters rather early. 
Feeling against Flaminius at Rome. Fresh portents and 
measures taken to avert them. 


IAM ver appetebat ; itaque Hannibal ex hibernis movit, 
et nequicquam ante conatus transcendere Appenninum 
intolerandis frigoribus et cum ingenti periculo moratus 
ae metu. Galli, quos praedae populationumque conci- 
verat spes, postquam pro eo,* ut ipsi ex alieno agro 
raperent agerentque, suas terras sedem belli esse premi- 
que utriusque partis exercituum hibernis videre, ver- 
terunt retro 7 Hannibalem ab Romanis odia; petitusque 
saepe principum insidiis, ipsorum inter se fraude, eadem 
levitate,? qua consenserant, consensum indicantium, ser- 
vatus erat, et mutando nune vestem, nune tegumenta 
capitis,* errore etiam sese ab insidiis munierat. Ceterum 
hic quoque ei timor causa fuit maturius movendi ex 
hibernis. 


Per idem tempus Cn. Servilius consul Romae idibus 
Martiis magistratum iniit. Ibi quum de re publica rettu- 
lisset,° redintegrata in C. Flaminium invidia est: duos se 
consules ereasse, unum habere; quod enim illi iustum im- 
perium, quod auspicium esse? Magistratus id® a domo, 


Ch. 1. thaving attempted be- 
fore to cross the Appennines 
without success owing to the 
bitter cold; xxi, 58. * instead of 
themselves pillaging other 
lands. *since they would re- 


161 


port a conspiracy as readily as 
they had entered it. * wigs; cf. 
Pol. iui, 78, 2. ° Se. ad senatwm ; 
xxl, 6, 38 and 63, 8. °Sce. aus- 
picium, religious sanction. The 
expressions which follow are 
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publicis privatisque penatibus, Latinis feriis actis, sacri- 
ficio in monte perfecto, votis rite in Capitolio nuncupatis, 
secum ferre; nec privatum’ auspicia sequi, nec sine aus- 
piciis profectum in externo ea solo nova atque integra 
concipere posse. Augebant metum prodigia ex pluri- 
bus simul locis nuntiata: in Sicilia militibus® aliquot 
spicula, in Sardinia autem in muro circumeunti vigilias 
equiti scipionem, quem manu tenuerat, arsisse, et litora 
crebris ignibus fulsisse, et scuta duo sanguine® sudasse, 
et milites quosdam ictos fulminibus, et solis orbem minui 
visum, et Praeneste ardentes lapides caelo cecidisse, 
et Arpis parmas in caelo visas pugnantemque cum luna 
solem, et Capenae duas interdiu lunas ortas, et aquas 
Caeretes sanguine mixtas fluxisse fontemque ipsum Her- 
culis cruentis manasse respersum maculis, et Antii 
metentibus cruentas in corbem spicas cecidisse, et Fa- 
leriis caelum findi velut magno hiatu visum, quaque 
patuerit,’° ingens lumen effulsisse; sortes*? sua sponte 
attenuatas, unamque excidisse ita seriptam: ‘Mavors 
telum suum concutit,’ et per idem tempus Romae sig- 
num Martis Appia via ae simulacra luporum sudasse, et 
Capuae speciem’® ecaeli ardentis fuisse lunaeque inter 
imbrem ecadentis. Inde minoribus etiam dictu prodigiis 
fides habita: capras lanatas quibusdam factas, et gal- 
linam in marem, gallum in feminam sese vertisse. His, 
sicut erant nuntiata, expositis auctoribusque in curiam 
introductis, consul de religione patres consuluit. Decre- 
tum, ut ea prodigia partim maioribus’® hostiis, partim 
lactentibus*® procurarentur, et uti supplicatio per tri- 
duum ad omnia pulvinaria haberetur; cetera, quum 


explained, xxi, 63, 5 et seq. ‘and through the rent a bril- 
‘the auspices did not attend a liant light shone. ” xxi, 62, 5. 
private citizen. >the javelins of “the heavens had appeared to 
a number of soldiers emitted be afire and the moon to fall 
flames. ® xxi, 62,5, lapidibus, n. during a rain-storm. ™ xxi, 62, 
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decemviri libros'* inspexissent, ut ita fierent, quemad- 
modum cordi esse divis e carminibus profarentur. De- 
cemvirorum monitu decretum est, Iovi primum donum 
fulmen aureum pondo*® quinquaginta fieret, e¢ Iunoni 
Minervaeque ex argento dona darentur, et Iunoni reginae 
in Aventino Iunonique Sospitae Lanuvii maioribus 
hostiis sacrificaretur, matronaeque pecunia collata, quan- 
tum conferre cuique commodum esset, donum Iunoni re- 
ginae in Aventinum ferrent, lectisterniumque fieret, et 
ut libertinae et ipsae, unde Feroniae’® donum daretur, 
pecuniam pro facultatibus suis conferrent. Haee ubi 
facta, decemviri Ardeae in foro maioribus hostiis sacri- 
ficarunt. Postremo Decembri™’ iam mense ad aedem 
Saturni Romae immolatum est, lectisterniumque impera- 
tum ([et] eum lectum senatatores straverunt) et convi- 
vium publicum, ae per urbem Saturnalia diem ac noctem 
clamata,’® populusque eum diem festum habere ae ser- 
vare in perpetuum iussus. 


Ch. 2. 


Hannibal enters Etruria through the marshes of the 
Arno valley. 


Dum consul placandis Romae dis habendoque dilectu’ 
dat operam, Hannibal profectus ex hibernis, quia iam 
Flaminium consulem Arretium’ pervenisse fama erat, 
quum aliud longius,? ceterum commodius ostenderetur 
iter, propiorem viam per paludes petit, qua fluvius 
Arnus per eos dies solito magis inundaverat. Hispanos 


7. ™Sibyllinos; xxi, 62, 6. Italian deity, worshipped as 


Trans. that expiation for the 
other prodigies should be made 
im accordance with what the 
decemviri, having consulted the 
Sibylline books, should declare 
to be the good pleasure of the 
GOdSame XXi,) 02,195, 0° An sold 


goddess of emancipation from 
slavery. “217 B. C. “Jo, Sa- 
turnalia! was the ery; xxi, 
62, 2. 

Ch. 2. *an old form; B. 49, 
2. ?xxi, 63, 15, n. * though an- 
other longer but less dificult 
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et Afros et omne veterani* robur exercitus admixtis 
ipsorum impedimentis, necubi consistere® coactis neces- 


‘saria ad usus deessent, primos ire iussit; sequi Gallos, 


ut id agminis medium esset; novissimos ire equites; 
Magonem inde cum expeditis Numidis cogere® agmen, 
maxime Gallos, si taedio laboris longaeque viae, ut est’ 
mollis ad talia gens, dilaberentur aut subsisterent, cohi- 
bentem.* Primi, qua modo® praeirent duces, per prae- 
altas fluvii ae profundas voragines, hausti paene limo 
immergentesque se, tamen signa sequebantur. Galli 
neque sustinere se prolapsi neque assurgere ex voragini- 
bus poterant, nec aut corpora animis aut animos spe 
sustinebant, alii fessa aegre trahentes membra, alii, ubi 
semel victis taedio animis procubuissent, inter iumenta 
et ipsa iacentia passim morientes; maximeque omnium 
vigiliae’® conficiebant per quatriduum iam et tres noctes 
toleratae. Quum, omnia obtinentibus aquis, nihil,“ ubi 
in sieco fessa sternerent corpora, inveniri posset, cumu- 
latis in aqua sarcinis insuper ineumbebant, aut iumen- 
torum’ itinere toto prostratorum passim acervi tantum, 
quod exstaret aqua, quaerentibus ad quietem parvi tem- 
poris necessarium cubile dabant. Ipse Hannibal aeger 
oculis’? ex verna primum intemperie variante ecalores 
frigoraque, elephanto, qui unus superfuerat, quo altius 
ab aqua exstaret, vectus, vigiliis tamen et nocturno 


route was pointed out. ‘the 
whole flower of his veteran 
army ; xxi, 34, 5. ° when obliged 
to halt. °bring wp the rear. 
*bemg a race wninured to such 
hardships; xxi, 25, 6. *imply- 
ing purpose, as xxi, 6, 2, oran- 
tes. It governs Gallos. ° where- 
ever the guides led the way; 
the subjune. is restrictive. 
“want of sleep wore them out. 


no dry place where. ™ or here 
and there heaped wp carcasses 
of pack-animals, which lay 
strewn along the whole march, 
afforded the needed couch for a 
brief rest, since they were satis- 
fied with anything that stood 
above the water. “whose eyes 
first became infected from ex- 
posure to the bad spring 
weather with its alternations of 
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humore palustrique caclo gravante caput, et quia me- 
dendi nec locus nee tempus erat, altero oculo™ capitur. 


Ch. 3. 


By ravaging Etruria Hannibal provokes Flaminius to 
pursue him. 


Multis hominibus iumentisque foede amissis quum 
tandem de paludibus emersisset, ubi primum in sicco 
potuit, castra locat, certumque per praemissos explora- 
tores habuit, exercitum Romanum circa Arretii moenia 
esse. Consulis deinde consilia atque animum et situm 
regionum' itineraque et copias ad commeatus expedi- 
endos et cetera, quae cognosse in rem? erat, summa omnia 
cum cura inquirendo exsequebatur. Regio erat in primis 
Italiae*® fertilis, Etrusci campi, qui Faesulas inter Ar- 
retiumque iacent, frumenti ae pecoris et omnium copia 
rerum opulenti; consul ferox ab consulatu priore* et non 
modo® legum aut patrum maiestatis,°sed ne deorum 
quidem satis metuens; hane insitam ingenio eius 
temeritatem fortuna prospero civilibus bellicisque rebus 
sueccessu aluerat. Itaque satis apparebat, nec deos nee 
homines consulentem ferociter omnia ac praepropere 
acturum: quoque pronior’ esset in vitia sua, agitare eum 
atque irritare Poenus parat, et laeva relicto hoste Faesu- 
las® petens, medio Etruriae agro praedatum profectus, 
quantam maximam?® vastitatem potest, caedibus incen- 
diisque consuli procul ostendit. Flaminius, qui ne 
quieto quidem hoste ipse quieturus erat, tum vero, post- 


warmth and ccld. “xxi,58,5,n. B. 3438, 2, a. ®depending on 

Ch. 3. tthe topography of  metuwens, a poetic construction. 
the country, its roads, its re- ‘that he might give freer rein 
sources for provisioning an to his bad instincts. *a differ- 
army. *to the purpose, useful. ent town from the Faesulae 
4 depending on in primis sc.  (Fiesole) on our maps, or else 
regionibus. *xxi, 63, 2, notes. there is a mistake here. Hanni- 
Sequivalent to non modo non; bal was W. of Arretium, march- 
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quam res sociorum ante oculos prope suos ferri’® agique 
vidit, suum™ id dedecus ratus, per mediam iam Italiam 
vagari Poenum atque obsistente nullo ad ipsa Romana 
8 moenia ire oppugnanda, ceteris omnibus in consilio 
salutaria?? magis quam speciosa suadentibus: collegam 
exspectandum, ut coniunctis exercitibus, communi animo 
9 consilioque rem gererent, interim equitatu auxiliisque 
_levium armorum ab effusa?® praedandi licentia hostem 
cohibendum, iratus se ex consilio proripuit, signumque 
10 simul itineris pugnaeque quum proposwisset, ‘Immo** 
Arretii ante moenia sedeamus’ inquit; ‘hie enim patria 
et penates sunt. Hannibal emissus e manibus perpopu- 
letur Italiam vastandoque et urendo omnia ad Romana 
moenia perveniat, nec ante nos hine moverimus,’!®> quam 
sicut olim Camillum ab Veiis, C. Flaminium ab Arretio 
11 patres acciverint.” Haee simul increpans quum ocius 
signa convelli'® iuberet et ipse in equum insiluisset, 
equus repente corruit consulemque lapsum*’ super caput 
12 effudit. Territis omnibus, qui cirea erant, velut foedo 
omine incipiendae rei, insuper nuntiatur, signum omni 
13 vi moliente signifero convelli nequire. Conversus ad 
nuntium ‘Num litteras'® quoque’ inquit ‘ab senatu af- 
fers, quae me rem gerere vetent? Abi, nuntia, effodiant 
signum, si ad convellendum manus prae metu obtor- 
14 puerunt.’ Incedere inde agmen coepit, primoribus, 
superquam quod dissenserant ab consilio, territis etiam 
duplici prodigio, milite in vulgus’® laeto ferocia ducis, 
quum spem magis ipsam quam causam spei intueretur. 


ing S. °xxi, 41, 4. * plundered 
and ravaged; 1, 2. “deeming 
it a personal indignity that the 
Carthaginian, ete. ” safe rather 
than spectacular courses. ® with 
adverbial meaning, far and 
wide, “ironical. * xxi, 43, 11. 
This pf. subjunc. of exhorta- 


tion is very rare, even with a 
negative. ™ The standards were 
planted in the ground when the 
army halted. “ pitched the con- 
sul over his head. * For this 
sarcasm cf, xxi, 63, 2, consul, 
n. “the common soldier. 
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Ch. 4. 


Hannibal prepares an ambush north of Lake Trasi- 
mene, into which Flaminius leads his army. 


Hannibal, quod agri est inter Cortonam urbem Tra- 
sumennumque lacum, omni clade! belli pervastat, quo 
magis iram hosti ad vindicandas sociorum iniurias 
acuat; et iam pervenerant ad loca nata? insidiis, ubi 
maxime* montes Cortonenses Trasumennus subit. Via 
tantum interest perangusta, velut ad id ipsum de indus- 
tria relicto spatio; deinde paulo latior patescit campus; 
inde colles insurgunt. Ibi* castra in aperto locat, ubi 
ipsi cum Afris modo Hispanisque consideret; Baliares 
ceteramque levem armaturam post montes cireumducit; 
equites ad ipsas fauces® saltus, tumulis apte tegentibus, 
locat, ut, ubi intrassent Romani, obiecto equitatu® clausa 
omnia lacu ae montibus essent. 

Flaminius quum pridie solis oceasu ad lacum pervenis- 
set, inexplorato’ postero die vixdum satis certa luce an- 
gustlis superatis, postquam in patentiorem campum 
pandi® agmen coepit, id tantum hostium, quod ex ad- 
verso erat, conspexit; ab tergo ac super caput haud 
dispectae insidiae. Poenus ubi, id quod petierat, clausum 
lacu ac montibus et cireumfusum suis coplis habuit® 
hostem, signum omnibus dat simul invadendi. Qui ubi, 
qua cuique’? proximum fuit, decucurrerunt, eo magis 
Romanis subita atque improvisa res fuit, quod orta ex 
lacu nebula campo quam montibus densior sederat, 
agminaque hostium ex pluribus collibus™* ipsa inter se 
satis conspecta eoque magis pariter decucurrerant. Ro- 


Ch. 4. txxi, 57, 14. ?fash- mowth of the pass. ° the cavalry 
toned by nature. *lies closest occupying the entrance would 
beneath. *Sc. on the enclosed leave them completety shut wn. 
plain. Livy’s description is ‘xxi, 25,9,n. *to deploy. ° xxi, 
clear enough whether histori- 13, 6. ” xxi, 5, 12. “ quite vist- 
cally correct or not. ‘at the ble to each other from thetr sev- 
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manus’? clamore prius undique orto, quam satis cerneret, 
se cireumventum esse sensit, et ante in frontem lateraque 
pugnari coeptum est, quam satis instrueretur acies aut 
expediri arma stringique gladii possent. 


Ch. 5. : 


Though their plight is desperate the Romans fight 
valorously. 


Consul, perculsis omnibus, ipse satis, ut! in re trepida, 
impavidus turbatos ordines, vertente se quoque? ad dis- 
sonos clamores, instruit, ut tempus locusque patitur, et 
quacunque adire audirique potest, adhortatur ac stare ac 
pugnare iubet: nee enim inde votis aut imploratione 
deum,*® sed vi ac virtute evadendum esse; per medias* 
acies ferro viam fieri et, quo timoris minus sit, eo minus 
ferme periculi esse. Ceterum prae strepitu ac tumultu 
nec consilium nee imperium accipi poterat, tantumque 
aberat,> ut sua signa atque ordines-et locum noscerent, 
ut vix ad arma capienda aptandaque pugnae competeret 
animus, opprimerenturque quidam onerati® magis iis 
quam tecti. Et erat in tanta caligine maior usus aurium 
quam oculorum. Ad gemitus vulneratorum ictusque 
corporum aut armorum et mixtos’ strepentium paven- 
tiumque clamores cireumferebant ora oculosque. Alii 
fugientes pugnantium globo® illati haerebant; alios 
redeuntes in pugnam avertebat fugientium agmen. 
Deinde, ubi in omnes partes nequicquam impetus eapti,® 


eral hills, “the shout which * the sword is what opens a path 


rose on all sides told the Ro- 
mans they were surrounded be- 
fore they clearly percewed their 
plight. 


Ch. 5. *fairly undaunted in 
this perilous strait; xxi, 34, 1. 
*abl. of quwisque. *xxi, 4, 9. 


through battle lines. Sand far 
from knowing their respective 
standards and ranks and posi- 
tions, they hardly had courage, 
etc. ®xxi, 58, 8. ‘the mingled 
shouts of triwmph and dismay. 
Scarried into the main fighting 
body. ° facti is more frequent. 
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et ab lateribus montes ac lacus, a fronte et ab tergo hos- 
tium acies claudebat, apparuitque, nullam nisi in dextera 
ferroque salutis spem esse, tum sibi quisque!? dux ad- 
hortatorque factus ad rem gerendam et nova de integro 
exorta pugna est, non illa ordinata! per principes hasta- 
tosque ac triarios, nec ut pro signis'? antesignani, post 
signa alia pugnaret acies, nec ut in sua legione miles aut 
cohorte aut manipulo esset; fors conglobabat et animus 
suus cuique ante aut post pugnandi ordinem dabat, 
tantusque fuit ardor animorum, adeo intentus pugnae 
[animus], ut eum motum terrae, qui multarum urbium 
Itahae magnas partes prostravit avertitque cursu 
rapidos amnes, mare’ fluminibus invexit, montes lapsu 
ingenti proruit, nemo pugnantium senserit. 


Ch. 6. 


The consul falls. Most of the army 1s slaughtered. 
A large detachment captured. 


Tres ferme horas pugnatum est et ubique atrociter; 
circa consulem tamen acrior infestiorque pugna est. 
Eum et robora’ virorum sequebantur, et ipse, quacunque 
in parte premi.ac laborare senserat suos, impigre ferebat 
opem, insignemque? armis et hostes summa vi petebant 
et tuebantur cives, donee Insuber eques (Ducario nomen 
erat), facie quoque noscitans consulem, ‘Hn’ inquit ‘hie 
est’ popularibus suis, ‘qui legiones? nostras cecidit 
agrosque et urbem est depopulatus; iam ego hane vic- 


signant were usually the has- 
tatt. “ carried the sea back in- 


then each became his own 
leader and animated himself to 


battle. “not with the usual to rivers. 
organization im first, second, 
and third lines, though the Ch. 6. 1xxi, 54, 3. *his arms 


made him a marked man so that 


principes composed the second 
line, the hastati the first. ” The 
standards were placed just be- 
hind the first rank; hence antt- 


Gtesy xxi.) 35.1, mn. = -Ais; consul 
in 223, Flaminius had defeated 
the Insubres; xxi, 63, 2, notes. 


i 
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timam manibus peremptorum foede* civium dabo.’ Sub- 
ditisque® calearibus equo per confertissimam hostium 
turbam impetum facit, obtruncatoque prius armigero, 
qui se® infesto venienti obviam obiecerat, consulem lancea 
transfixit; spoliare cupientem triarii’ obiectis scutis 
arcuere. Magnae partis fuga inde primum coepit; et 
iam. nec lacus nee montes pavori obstabant; per omnia 
arta praeruptaque® velut caeci evadunt, armaque et viri 
super alium alii praecipitantur. Pars magna, ubi locus 
fugae deest, per prima vada® paludis in aquam progressi, 
quoad capitibus humerisque exstare possunt, sese im- 
mergunt; fuere, quos inconsultus pavor nando etiam 
capessere fugam impulerit; quae ubi immensa’® ae sine 
spe erat, aut deficientibus animis hauriebantur gurgi- 
tibus aut nequicquam?! fessi vada retro aegerrime 
repetebant, atque ibi ab ingressis aquam hostium equiti- 
bus passim trucidabantur. Sex millia ferme primi” 
agminis, per adversos hostes eruptione impigre facta, 
ignari omnium, quae post se agerentur, ex saltu evasere, 
et quum in tumulo quodam constitissent, clamorem modo 
ac sonum armorum audientes, quae fortuna pugnae esset, 
neque scire nee perspicere prae caligine poterant. In- 
clinata!® denique re, quum inealescente sole dispulsa 
nebula aperuisset** diem, tum liquida iam luce montes 
campique perditas’® res stratamque ostendere foede Ro- 
manam aciem. Itaque ne in*® conspectos procul immit- 
teretur eques, sublatis raptim signis, quam citatissimo™ 
poterant agmine, sese abripuerunt. Postero die, quum 
super cetera extrema fames etiam instaret, fidem dante 


‘ruthlessly. "putting spurs to interminable and hopeless. 
his horse. °who threw himself after tiring themselves out to 
in his path as he came on. "5, no purpose; xxi, 37, 1. “ of the 
7; they were always tried vet- vanguard. “when the outcome 
erans. ®Se. loca; xxi, 32, 9. was decided. “had cleared the 
®wading out through the shal- view. xxi, 61, 1. * Se. in 
lows along the edge of the lake. ipsos si conspecti procul essent. 
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Maharbale, qui cum omnibus equestribus copiis nocte 
consecutus erat, si arma tradidissent, abire cum singu- 
lis* vestimentis passurum, sese dediderunt; quae Punica 
religione’® servata. fides ab Hannibale est, atque in vin- 
ecula omnes coniecti. 


Ch. 7. 


The number of the slan. Hannibal’s treatment of 
his captives. Consternation at Rome. 


Haee est nobilis ad Trasumennum pugna atque inter 
paucas*’ memorata populi Romani clades. 
millia Romanorum in acie caesa; decem millia sparsa 
fuga per omnem Etruriam diversis itineribus urbem 
petiere; duo millia* quingenti hostium in acie, multi 
postea [utrinque| ex vulneribus periere. Multiplex? 
caedes utrinque facta traditur ab aliis; ego praeterquam* 
quod nihil auctum ex vano velim, quo nimis inclinant 
ferme scribentium animi, Fabium, aequalem temporibus 
huiusce belli, potissimum auctorem habui. Hannibal, 
captivorum® qui Latini nominis essent, sine pretio di- 
missis, Romanis in vincula datis, segregata ex hostium 
coacervatorum cumulis corpora suorum quum sepeliri 
iussisset, Flaminii quoque corpus funeris causa® magna 
cum cura inquisitum non invenit. 

Romae’ ad primum nuntium cladis eius cum ingenti 
terrore ac tumultu concursus in forum populi est factus. 
Matronae vagae per vias, quae repens clades allata 
quaeve fortuna exercitus esset, obvios percontantur; et 


vivors except the 15,000 pris- 


EO AO; Sxxi 4 4 eas xx, 2. 
and 13, 7. *with Punic faith; 
xxi, 4, 9. 

Ch. 7. *tand a Roman de- 
feat than which few are more 
memorable; clades is nom. sing. 
71,500, according to Polybius, 
who mentions no Roman sur- 


oners. *many tumes as great. 
‘aside from the fact that I 
should wish to be gwilty of no 
empty exaggeration. * partitive 
gen. depending on #s unex- 
pressed. ‘%that it might be 
buried with due rites. "xxi, 57, 
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quum frequentis® contionis modo turba in comitium et 
curiam versa magistratus vocaret, tandem haud multo 
ante solis oecasum M. Pomponius praetor ‘Pugna’ inquit 
‘magna victi sumus.’ Et quanquam nihil certius ex eo 
auditum est, tamen alius® ab alio impleti rumoribus 


~domos referunt, consulem cum magna parte copiarum 


caesum ; superesse paucos aut fuga passim per Etruriam 
sparsos aut eaptos ab hoste. Quot casus’? exereitus victi 
fuerant, tot in curas distracti animi eorum erant, 
quorum propinqui sub C. Flaminio eonsule meruerant, 
ignorantium, quae cuiusque suorum fortuna esset; nee 
quisquam satis eertum habet, quid aut speret aut timeat. 
Postero ae deinceps'! aliquot dicbus ad portas maior 
prope mulierum quam virorum multitudo stetit, aut 
suorum aliquem aut nuntios de iis opperiens; cireum- 
fundebanturque obviis sciscitantes, neque avelli, utique 
ab notis, priusquam ordine omnia inquisissent, poterant. 
Inde varios vultus digredientium ab nuntiis eerneres,* 
ut cuique lacta aut tristia nuntiabantur, gratulan- 
tesque!® aut consolantes redeuntibus domos cireumfusos. 
Feminarum praecipue et gaudia insignia erant et luetus. 
Unam in ipsa porta sospiti filio repente oblatam in com- 
plexu eius exspirasse ferunt; alteram, eui mors filii falso 
nuntiata erat, maestam sedentem domi, ad primum con- 
spectum redeuntis [filii] gaudio nimio exanimatam. 
Senatum praetores per dies aliquot ab orto usque ad 
oecidentem solem in curia retinent, consultantes, quonam 
duce aut quibus ecopiis resisti victoribus Poenis posset. 


1, n. ‘like a crowded assembly. “for several successive days. 
°what with rumors flying from m2xxi, 4, 3. Then you would 
lip to lip, they brought the have seen quite opposite eapres- 
news to their homes that ete. sions on their faces as they 


“As numerous as these misfor- turned from the messengers. 
tunes of the conquered army “Se. amicos, governed by cer- 
were the anaieties which dis-  neres. 


tracted the minds of those, ete. 
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Ch. 8. 


Capture of 4,000 Roman horse. Fabius dictator, Minu- 
cius master of horse. 


Priusquam satis certa! consilia essent, repens alia nun- 
tiatur clades, quattuor inillia equitum cum C. Centenio 
propraetore missa ad collegam ab Servilio consule in 
Umbria, quo post pugnam ad Trasumennum auditam 
averterant iter, ab Hannibale cireumventa. ius rei 
fama varic* homines effecit. Pars, oceupatis maiore 
aegritudine animis, levem ex comparatione® priorum 
ducere* recentem equitum iacturam; pars non id, quod 
acciderat, per se aestimare,* sed, ut in affecto’corpore 
quamvis levis causa magis quam in valido gravior sen- 
tiretur, ita tum aegrae et affectae’® civitati quodecunque 
adversi incideret, non rerum magnitudine,® sed viribus 
extenuatis, quae nihil, quod aggravaret, pati possent, 
aestimandum esse. Itaque ad remedium iam diu’ neque 
desideratum nee adhibitum, dictatorem dicendum, civitas 
confugit; et quia et consul aberat, a quo uno dici® posse 
videbatur, nee per occupatam armis Punicis Italiam 
facile erat aut nuntium aut litteras mitti, nee dictatorem 
populo non consullo senatus ereare poterat, quod nun- 
quam ante eam diem factum erat, dictatorem® populus 
creavit (. Fabium Maximum et magistrum equitum M. 
Minucium Rufum; hisque negotium ab senatu datum, ut 
muros turresque urbis firmarent et praesidia dispone- 
rent, quibus locis videretur,'® pontesque rescinderent 
fluminum: pro urbe ae penatibus dimicandum esse, 
quando Italiam tueri nequissent, 


Ch. 8. ‘definitely  scttled. cording to its own importance, 
*Cf. xxi, 39, 2, varie movebat, but to the diminished vitality. 
n. *comparcd with what had ‘sinee 249 B. ©. Sit seemed he 
gone before. ‘historical infin. could, be constitutionally named. 
°Of. xxi, 11, 18, n. *should be °* pro-dictator, according to 31, 
reckoned, they thought, not ac- ad fin. “they saw fit. 


_ 
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Ch. 9. 


Hannibal marches south to Apulia. The Sibylline 


books are consulted. 


Hannibal recto’ itinere per Umbriam usque ad Spole- 
tium venit. Inde, quum perpopulato agro urbem op- 
pugnare adortus esset, cum magna caede suorum 
repulsus, coniectans ex unius coloniae haud? nimis pros- 
pere tentatae viribus, quanta moles? Romanae urbis es- 
set, in agrum Picenum avertit iter, non copia solum 
omnis generis frugum abundantem, sed refertum praeda, 
quam effuse* avidi atque egentes rapiebant. Ibi per 
dies aliquot stativa habita, refectusque miles hibernis 


_itineribus® ac palustri via proelioque magis ad eventum 


secundo quam levi aut facili affectus. Ubi satis® quietis 
datum praeda ac populationibus magis quam otio aut 
requie gaudentibus, profectus Praetutianum MHadria- 
numque agrum, Marsos inde Marrucinosque et Pelignos 
devastat cireaque Arpos et Luceriam proximam Apuliae 
regionem. Cn. Servilius consul, levibus proeliis eum 
Gallis factis et uno oppido ignobili expugnato, postquam 
de collegae exercitusque caede audivit, iam’ moenibus 
patriae metuens, ne abesset in discrimine extremo, ad 
urbem iter intendit. 

Q. Fabius Maximus dictator iterum,® quo die magis- 
tratum iniit, voeato senatu, ab dis® orsus, quum edocuis- 
set patres, plus negligentia caerimoniarum auspiciorum- 
que quam temeritate atque inscitia peccatum a C. 


in ER Soroal, sul, P) Ebacl 19); 
none too successfully attacked ; 
ironical. *what a task the 
taking of Rome would be; xxi, 
41, 2. *3, 9. ° These ablatives 
depend on affectus, spent. 
° Trans. independently: A short 


rest was sufficient for men who 
enjoyed pillage and plunder 
more than quiet and repose. 
TLit. fearing now for the walls 
of his country. ® He had been 
dictator before, but only for 
the purpose of holding elec- 
tions. * starting with the gods. 
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Flaminio consule esse, quaeque’ piacula irae deum es- 
sent, ipsos deos consulendos esse, pervicit, ut, quod non 
ferme decernitur, nisi quum taetra prodigia nuntiata 
sunt, decemviri™ libros Sibyllinos adire iuberentur. 
Qui, inspectis fatalibus libris, rettulerunt patribus, quod 
eius belli causa votum Marti foret, id non rite factum?? 
de integro atque amplius faciundum esse, et Iovi ludos 
magnos et aedes Veneri Erycinae'® ac Menti vovendas 
esse, et supplicationem lectisterniumque habendum, et 
ver sacrum vovendum, si bellatum prospere esset resque 
publica in eodem,'* quo ante bellum fuisset, statu per- 
mansisset. Senatus, quoniam Fabium belli cura occupa- 
tura esset, M. Aemilium praetorem ex collegii’® pontifi- 
cum sententia, omnia ea ut mature fiant, curare iubet. 


Ch. 10. 


The people decree a ver sacrum. Special vows are 


made and services held. 


His senatus consultis perfectis, L. Cornelius Lentulus 
pontifex maximus, consulente’ collegium praetore, om- 
nium primum populum consulendum de vere sacro cen- 
set; iniussu populi voveri non posse. Rogatus in haec 
verba ponulus: ‘Velitis? iubeatisne haec sic fieri? 
Si res publica populi Romani Quiritium ad quinquen- 
nium? proximum, sicut velim voveamque, salva servata 
erit hisce duellis,t quod duellum populo Romano cum 
Carthaginiensi est, quaeque duella cum Gallis sunt, qui 


~ and that the gods themselves 
should be asked what atone- 
ments would placate t heir 
wrath, “xxi, 62, 6, n. ™ lit. 
not having been rightly done, 
should be done afresh and more 
handsomely. so-called from 
her shrine at Eryx in Sicily. 


4#xxi, 62, 10, n. *to.be taken 
with senatus wobet. 


Ch.10. ‘%when the praetor 
consulted the pontifical college. 
2xxi, 17, 4. The formula is full 
of archaisms. lit. till the neat 
period of five years. *Sc. bellis. 


10 


it 


10 
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cis Alpes sunt, tum donum duit® populus Romanus 
Quiritium, quod® ver attulerit ex suillo, ovillo, caprino, 
bovillo grege, quaeque profana erunt, Iovi fierl, ex qua 
die senatus populusque iusserit. Qui faciet, quando 
volet quaque lege volet, facito; quo modo faxit,’” probe 
factum esto. Si id moritur, quod fieri oportebit, pro- 
fanum esto, neque scelus esto. Si quis rumpet® occidetve 
insciens, ne fraus® esto. Si quis clepsit, ne populo scelus 
esto, neve cui cleptum erit. Si atro’® die faxit insciens, 
probe actum esto. Si nocte sive luce, si servus sive liber 
faxit, probe factum esto. Si antidea, act! senatus popu- 
lusque iusserit fieri, faxitur,!? eo populus solutus liber 
esto.’ Hiusdem rei causa ludi’*® magni voti aeris’* tre- 
centis triginta tribus millibus, trecentis triginta tribus 
triente, praeterea bubus Iovi trecentis,® multis aliis divis 
bubus albis atque ceteris hostiis. Votis rite nuneupatis, 
supplicatio edicta; suppheatumque iere cum coniugibus 
ae liberis non urbana multitudo tantum, sed agrestium 
etiam, quos in aliqua’® sua fortuna publica quoque con- 
tingebat cura. Tum lectisternium™ per triduum habi- 
tum, decemviris sacrorum curantibus. Sex pulvinaria in 
conspectu'® fuerunt, Jovi ac Tunoni unum, alterum Nep- 
tuno ac Minervac, tertium Marti ae Veneri, quartum 
Apollini ae Dianae, quintum Volcano ae Vestae, sextum 
Mercurio et Cereri. Tum aedes votae. Veneri Erycinae 
aedem Q. Fabius Maximus dictator vovit, quia ita ex 
fatalibus libris editum erat, ut 1s voveret, cuius maxi- 


S det. ®what spring shall bear tum erit. *chiefly athletic 
from the herds of swine, of events and chariot races. Se. 
sheep, of goats, of neat, which assium, — 333,333144 pound 
be not already consecrated, to asses. Sec. fiert votwm est. 
be sacrificed to Jove. * fecertt, “when their own prosperity was 
—in whatever way he shall have in any way involved, began to 
sacrificed. “shall injure. °let share the common anatety for 
no harm come of vt. “a day of the state. “xxi, 62, 8, Sec. 
ill omen. “antea, quam. ” fac-- populi. 
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mum imperium in civitate esset; Menti aedem T. Ota- 
cilius praetor vovit. 


Ch. 11. 


= 


New levies. Fabius takes over the army of Servilius. 


Ita rebus divinis peraétis, tum de bello deque re pub- 
lica? dictator rettulit, quibus quotque legionibus victori 
hosti obviam eundum esse patres censerent. Decretum, 
ut ab Cn. Servilio consule exercitum acciperet ; scriberet? 
praeterea ex civibus sociisque, quantum equitum ac pedi- 
tum videretur ;* cetera omnia ageret faceretque, ut e* re 
publica duceret. Fabius duas legiones se adiecturum 
ad Servilianum exercitum dixit. lis per magistrum 
equitum scriptis Tibur® diem ad conveniendum edixit. 
Kdictoque proposito, ut, quibus oppida eastellaque im- 
munita essent, uti® commigrarent in loca tuta, ex agris 
quoque demigrarent omnes regionis elus, qua iturus 
Hannibal esset, tectis prius incensis ae frugibus cor- 
ruptis, ne cuius rei copia esset, ipse via Flaminia pro- 
fectus obviam consuli exercituque,? quum ad Tiberim 
cirea Ocriculum prospexisset agmen consulemque cum 
equitibus ad se progredientem, viatorem misit, qui con- 
suli nuntiaret, ut sine lictoribus ad dictatorem veniret. 
Qui quum dicto® paruisset, congressusque eorum in- 
gentem® speciem dictaturae apud cives sociosque vetu- 
state iam prope oblitos eius imperii fecisset, litterae ab 
urbe allatae sunt, naves onerarias commeatum ab Ostia 
in Hispaniam ad exercitum portantes a classe Punica 


Chol.) 41555, xxi, 6,3. lect.» *xxi, 97, 13. * had filled 
2 enroll. *8, 7. tin the best in- citizens and allies with a pro- 
terests of the state. ® governed found awe of the dictatorship, 
by conveniendum. ‘frequently a command which they had 
thus repeated in L. 72, 1, di- nearly forgotten through dis- 
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cirea portum Cosanum?® ecaptas esse. Itaque extemplo 
consul Ostiam proficisci iussus, navibusque, quae ad 
urbem Romanam aut Ostiae essent, completis milite ac 
navalibus sociis,1? persequi hostium classem ac litora 
Italiae tutari. Magna vis hominum econscripta Romae 
erat; libertini etiam, quibus liberi essent et aetas mili- 
taris, in verba’? iuraverant. Ex hoe urbano exercitu, 
qui minores quinque et triginta annis erant, in naves 
impositi, alii, ut urbi praesiderent, relicti. 


Ch. 12. 


Fabius refuses to give battle, which worries Hannibal, 
and disgusts Minucius. 


Dictator, exercitu consulis aecepto a Fulvio Flacco 
legato, per agrum Sabinum Tibur, quo diem ad con- 
veniendum edixerat novis militibus, venit. Inde Prae- 
neste ac transversis'! limitibus in viam Latinam est 
egressus, unde, itineribus summa cum cura exploratis, 
ad hostem ducit,? nullo loco, nisi quantum necessitas 
cogeret, fortunae* se commissurus. Quo primum die 
haud procul Arpis‘ in conspectu hostium posuit eastra, 
nulla mora facta, quin Poenus educeret? in aciem cop- 
lamque pugnandi faceret. Sed ubi quieta omnia apud 
hostes nee castra ullo tumultu mota videt, inerepans® 
quidem, victos tandem illos Martios animos Romanis, 
debellatumque® et concessum propalam de virtute ac 
gloria esse, in castra rediit ; ceterum’ tacita cura animum 
incessit, quod cum duce haudquaquam Flaminii Sem- 
proniique simili futura® sibi res esset ac tum demum 


use. Cosa is a port about 65 a battle. 49, 5. * railing loudly. 
miles N. W. of Ostia “xxi, 49, *that the war was won and the 
7. “had taken the service oath. valor and glory of the Cartha- 
ginians undisputed before the 

Ch.12. *by cross-roads. world. ‘answering to quidem. 
*xxi, 39, 10. *intending to risk *he had to deal with. * to worry 
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edocti malis Romani parem Hannibali ducem quaesis- 
sent. Et prudentiam quidem novi dictatoris extemplo 
timuit ; constantiam hauddum expertus, agitare® ac ten- 
fare animum movendo cerebro castra populandoque in 
oculis elus agros sociorum coepit, et modo citato agmine 
ex conspectu abibat, modo repente in aliquo flexu viae, 
sl excipere’®’ degressum in aequum posset, occultus-sub- 
sistebat. Fabius per loca alta agmen ducebat, modico 
ab hoste intervallo, ut neque omitteret!! eum neque con- 
grederetur. Castris, nisi quantum! usus_ necessarii 
cogerent, tenebatur miles; pabulum et ligna nec pauci 
petebant nee passim; equitum levisque armaturae 
statio,** composita instructaque in subitos tumultus, et 
suo militi tuta omnia et infesta effusis hostium popula- 
toribus praebebat; neque universo'* periculo summa 
rerum committebatur, et parva momenta? levium certa- 
minum ex tuto ecoeptorum, finitimo receptu, assuefa- 
ciebant territum pristinis cladibus militem minus iam 
tandem aut virtutis aut fortunae paenitere suae. Sed 
non Hannibalem magis infestum tam sanis consiliis 
habebat quam magistrum equitum, qui’® nihil aliud, 
guam quod impar erat imperio, morae ad rem publicam 
praecipitandam habebat, ferox rapidusque consiliis ae 
lingua immodicus. Primo inter paucos, dein propalam 
in vulgus pro’ cunctatore segnem, pro cauto timidum, 
affingens vicina’® virtutibus vitia, compellabat, premen- 
doque superiorem, quae pessima ars nimis prosperis 
multorum successibus crevit, sese extollebat. 


and provoke him. “xxi, 48, 8 encouragement from these wn- 
'—in hopes that he might catch important battles, begun on safe 
him down on even ground. ground with a retreat at hand; 
Nlose contact with him. *ex- xxi, 4, 2. “who was stayed 
cepting when necessity de- from... only by the fact ete. 
manded. ™xxi, 4, 7. “a gen- 1, 2. *vices akin to his vir- 
eral engagement. “the bits of  twes; xxi, 4, 9. 
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Ch. 13. 
Hannibal enters Campania and ravages it. 


Hannibal ex Hirpinis' in Samnium transit, Beneven- 
tanum depopulatur agrum, Telesiam urbem eapit, irritat 
etiam de industria ducem Romanum, si? forte accensum 
tot indignitatibus ac cladibus sociorum detrahere ad 
aequum® certamen possit. Inter multitudinem sociorum 
Italici generis, qui ad Trasumennum capti ab Hannibale 
dimissique fuerant, tres Campani equites erant, multis 
iam tum illecti donis promissisque Hannibalis ad con- 
ciliandos popularium animos. Hi nuntiantes, si in Cam- 
paniam exercitum admovisset, Capuae potiendae* copiam 
fore, quum res® maior quam auctores esset, dubium Han- 
nibalem alternisque® fidentem ae diffidentem tamen, ut 
Campanos ex Samnio peteret, moverunt. Monitos etiam 
atque etiam, wt promissa rebus affirmarent,’ iussosque 
cum pluribus et aliquibus principum redire ad se dimisit. 
Tpse imperat duci, ut se in agrum Casinatem ducat, 
edoctus a peritis regionum, si eum saltum occupasset, 
exitum Romano ad opem ferendam sociis interclusurum ; 
sed Punicum abhorrens® ab Latinorum nominum pronun- 
tratione os, Castlinum® pro Casino dux ut acciperet, fecit, 
aversusque ab suo itinere per Callifanum Allifanumque 
et Calenum agrum in campum Stellatem?? descendit. 
Ubi quum montibus fluminibusque clausam regionem 
circumspexisset, voeatum duecem pereontatur, ubi terra- 
rum! esset. Quum is Casilini eo die mansurum eum 


®*Casinum lies 36 miles N. W. 


Ch. 13. ‘*a.people of south- 
ern Samnium. * 12,7. * on equal 
terms. *xxi, 3, 4, n. * sinee the 
undertaking was bigger than 
its promoters. °Se. vicibus,— 
alternately. ‘to swhstantiate 
their promises. S wnswited to the 
pronunciation of Latin names. 


of Capua on the Latin Way, 
Casilinum 3 miles N. W. at the 
juneture of the Latin with the 
Appian Way. Hence, unless L. 
has reversed the names by mis- 
take, the story seems inecred- 
ible. . * A, few miles N. of 
Capua. “where on earth. 
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dixisset, tum demum cognitus est error, et Casinum 
longe inde alia regione esse; virgisque caeso duce et ad 
reliquorum terrorem in crucem sublato, castris communi- 
tis, Maharbalem cum equitibus in agrum Falernum prae- 
datum dimisit. Usque ad aquas Sinuessanas populatio 
ea pervenit. Ingentem cladem, fugam tamen terrorem- 
que latius Numidae fecerunt; nec tamen is terror, 
quum omnia bello flagrarent, fide’? socios dimovit, 
videlicet quia iusto et moderato regebantur imperio nec 
abnuebant, quod unum’ vinculum fidei est, melioribus 
parere, 


Ch. 14. 


Fabius follows, avoiding a battle. Indignant protests 
of Minucius. 


Ut vero, postquam ad Vulturnum flumen eastra* sunt 
posita, exurebatur amoenissimus Italiae ager villaeque 
passim incendiis fumabant, per iuga Massici? montis 
Fabio ducente, tum prope de integro seditio accensa; 
quieverant enim per paucos dies, quia, quum celerius 
solito? ductum agmen esset, festinari ad prohibendam 
populationibus Campaniam crediderant. Ut vero in 
extrema iuga Massici montis ventum, et hostes sub oculis 
erant Falerni agri colonorumque Sinuessae tecta urentes, 
nec ulla erat mentio pugnae, ‘Spectatum hue’ inquit 
Minucius, ‘ut ad rem* fruendam oculis, sociorum caedes 
et incendia venimus? nee, si° nullius alterius nos, ne 
civium quidem horum pudet, quos Sinuessam colonos 
patres nostri miserunt, ut ab Samnite hoste tuta haec 
ora esset, quam nune non vicinus Samnis urit, sed Poenus 
advena, ab extremis® orbis terrarum terminis nostra 


% shake the allegiance of. 2. tas it were to enjoy the 

Ch. 14. ‘1Se. Hannibalis. spectacle. ° and if no one else, 
2On the border of Latium and does not the sight of these fel- 
Campania. *than usual; ef. 2, low-cowntrymen shame us? ° xxi, 
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cunctatione et socordia iam hue progressus? Tantum, 
pro,’ degeneramus a patribus nostris, ut, praeter quam® 
oram illi Punicas vagari classes dedecus esse imperii sui 
duxerint, eam nune plenam hostium Numidarumque ac 
Maurorum iam factam videamus? Qui modo Saguntum 
oppugnari indignando® non homines tantum, sed foedera 
et deos ciebamus,’? seandentem moenia Romanae coloniae 
Hannibalem lenti spectamus. Fumus ex incendiis 
villarum agrorumque in oculos atque ora venit; strepunt 
aures clamoribus plorantium sociorum, saepius nostram 
quam deorum invocantium opem; nos hie pecorum modo 
per aestivos™ saltus deviasque calles exercitum ducimus, 
conditi nubibus silvisque. Si hoe modo peragrando 
cacumina saltusque M. Furius recipere a Gallis urbem 
voluisset, quo hic novus Camillus, nobis dictator unicus 
in rebus affectis!? quaesitus, Italiam ab Hannibale re- 
cuperare parat, Gallorum Roma esset, quam vereor?* ne, 
sic cunctantibus nobis, Hannibali ac Poenis toties 
servaverint maiores nostri. Sed vir ac vere Romanus, 
quo die dictatorem eum ex auctoritate'* patrum iussuque 
populi dictum Veios allatum est, quum?* esset satis 
altum lJIaniculum, ubi sedens prospectaret hostem, 
descendit in aequum atque illo ipso die media in urbe, 
qua nune busta*® Gallica sunt, et postero die citra Gabios 
cecidit Gallorum legiones. Quid? post multos annos 
quum ad Furculas Caudinas ab Samnite hoste sub iugum 
missi sumus, utrum tandem L. Papirius Cursor iuga 
Samnii perlustrando an Luceriam premendo obsiden- 
doque et lacessendo victorem hostem depulsum?’? ab 


43, 13. ‘alas! “Se. wt eam delaying in this wise, that it 


oram praeter quam tll ete. ®in- 
dignantes. * invoked. “In sum- 
mer the cattle were pastured in 
the uplands. “in our national 
distress; cf. 8, 3 and 4. “and 
I have my fears, when I see us 


was for Hannibal and his Car- 
thagimans that our ancestors so 
often saved her. “xxi, 18, 10, 
n. “though, ironical. * the 
Gauls’ graves. ™modifies 
wugum. * just recently; for the 
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Romanis cervicibus iugum superbo Samniti imposuit? 
Modo'* C. Lutatio quae alia res quam celeritas victoriam 
dedit, quod’® postero die, quam hostem vidit, classem 
gravem commeatibus, impeditam suomet ipsam instru- 
mento atque apparatu, oppressit? Stultitia est sedendo 
aut votis debellari credere posse. Arma capias oportet 
et descendas in aequum?? et vir cum viro congrediaris. 
Audendo atque agendo res Romana?! erevit, non his 
segnibus consiliis, quae timidi cauta vocant.’ Haec velut 
contionanti Minucio cireumfundebatur tribunorum equi- 
tumque Romanorum multitudo, et ad aures quoque 
militum dicta ferocia evolvebantur; ac si militaris?® 
suffragii res esset, haud dubie ferebant, Minucium Fabio 
duci praelaturos. 


Ch. 15. 


Fabius determines to shut Hannibal in. A troop of 
Roman horse is annihilated. 


Fabius pariter? in suos haud minus quam in hostes 
intentus, prius ab illis? invictum animum_ praestat. 
Quanquam probe scit, non in castris modo suis, sed iam 
etiam Romae infamem suam cunctationem esse, ob- 
stinatus tamen tenore eodem consiliorum  aestatis 
reliquum extraxit, ut Hannibal destitutus ab spe summa 
ope petiti certaminis iam hibernis locum circumspectaret, 
quia ea regio praesentis® erat copiae, non perpetuae, 
arbusta* vineaeque et consita® omnia magis amoenis 
quam necessariis fructibus. Haec per exploratores relata 
Fabio. Quum satis sciret, per easdem angustias, quibus 


fact cf. Introd. 15. * explains Ch.15. ‘alike. * the former. 
celeritas. 12, 7. ™xxi, 16, 3. “furnished supplies for the 
2had the matter hung on the present but not such as would 
votes of the soldiers, they made last. ‘in loose opposition with 
tt quite clear etc. regio. all such plants as bear 
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intraverat Falernum agrum, rediturum, Calliculam 
montem et Casilinum occupat modicis praesidiis, quae 
urbs Vulturno flumine dirempta Falernum a Campano 
agro dividit; ipse iugis iisdem exercitum reducit, misso 
exploratum cum quadringentis equitibus sociorum L. 
Hostilio Mancino. Qui, ex turba iuvenum audientium 
saepe ferociter contionantem magistrum equitum, pro- 
gressus primo exploratoris modo,’ ut ex tuto specu- 
laretur hostem, ubi vagos passim per vicos Numidas 
vidit et per occasionem® etiam paucos occidit, extemplo 
cecupatus certamine est animus, excideruntque® prae- 
cepta dictatoris, qui, quantum tuto posset, progressum 
prius recipere sese iusserat, quam in conspectum hostium 
veniret. Numidae alii atque alii’® occursantes refugien- 
tesque ad castra prope ipsa eum cum fatigatione equo- 
rum atque hominum pertraxere. Inde Carthalo, penes 
quem summa equestris imperii erat, concitatis equis 
invectus, quum prius, quam ad coniectum teli veniret,™ 
avertisset hostes, quinque ferme millia continenti?? cursu 
secutus est fugientes. Mancinus postquam nee hostem 
desistere sequi nee spem vidit effugiendi esse, cohortatus 
suos in proelium redit, omni parte’? virium impar. 
Ttaque ipse et delecti equitum cireumventi oeciduntur ; 
eeteri effuso [rursus] cursu Cales primum, inde prope 
inviis callibus ad dictatorem perfugerunt. 

Ko forte die Minucius se coniunxerat Fabio, missus ad 
firmandum praesidio saltum, qui super Tarracinam in 
artas coactus 1* fauces imminet mari, ne ab Sinuessa 
Poenus Appiae limite pervenire in agrum’® Romanum 
posset. Coniunectis exercitibus dictator ae magister 


tial fruits. °L. here follows fore he came within javelin 
Polybius. Not so in 13,6. 714, range. xxi, 8, 5. *® handi- 
8; xxi, 30, 8. ®xxi, 8, 7. °Se. capped in every respect. 
animo. “coming on and retir- “cramped into a narrow defile. 
ing im constant reliefs. “be- © xxi, 51, 4. 
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equitum castra in viam deferunt, qua Hannibal ducturus 
erat; duo inde millia hostes aberant. 


Ch. 16. 


Hannibal’s ruse to escape from the trap. 


Postero die Poeni, quod viae inter bina castra erat, 
agmine complevere. Quum Romani sub ipso constitis- 
sent vallo, haud dubie aequiore loco, successit tamen 
Poenus cum expeditis equitibusque ad lacessendum hos- 
tem. Carptim* Poeni et procursando recipiendoque 
sese pugnavere; restitit suo loco Romana acies; lenta 
pugna et ex’ dictatoris magis quam Hannibalis fuit 
voluntate. Ducenti ab* Romanis, octingenti hostium 
cecidere. 

Inclusus inde videri Hannibal, via ad Casilinum 
obsessa, quum Capua et Samnium et tantum ab tergo 
divitum sociorum Romanis commeatus subveheret, Poe- 
nus inter Formiana saxa ac Literni arenas stagnaque 
et per horridas silvas hibernaturus esset; nee Hanni- 
balem fefellit, suis* se artibus peti. Itaque quum per 
Casilinum evadere non posset petendique® montes et 
iugum Calliculae superandum esset, necubi® Romanus 
inclusum vallibus agmen aggrederetur, ludibrium’ ocu- 
lorum specie terribile ad frustrandum hostem commen- 
tus, principio noctis furtim succedere ad montes statuit. 
Fallacis® consilii talis apparatus fuit. Faces undique ex 
agris collectae fascesque virgarum atque aridi sarmenti 
praeligantur cornibus boum, guos domitos indomitosque 
multos inter ceteram agrestem praedam agebat. Ad duo 
millia® ferme boum effecta, Hasdrubalique negotium 


Ch. 16. 2in detachments. *in terrifying piece of camouflage 
accord with. *xxi, 5, 9. *xxi, to dupe the enemy. *ruse. 
34, 1. Sand consequently was *° Some two thousand oxen were 
obliged to take the mountain got together. 
route over Callicula. °2, 3. "a 
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datum, ut nocte id armentum accensis cornibus ad 
montes ageret, maxime, si posset, super saltus ab hoste 
insessos. 


Ch. 17, 


The Romans are outwitted and Hannibal extricates 
his army. 


Primis tenebris silentio mota castra; boves aliquanto 
ante signa acti. Ubi ad radices montium viasque an- 
gustas ventum est, signum extemplo datur, ut accensis 
cornibus armenta in adversos! concitentur montes; et 
metus ipse relucentis flammae ex capite calorque iam ad 
vivum’ ad imaque cornua veniens velut stimulatos furore 
agebat boves. Quo*® repente discursu, haud secus quam 
silvis montibusque accensis, omnia circa‘ virgulta ardere, 
capitumque irrita quassatio excitans flammam hominum 
passim discurrentium speciem praebebat. Qui ad tran- 
situm saltus insidendum locati erant, ubi in summis 
montibus ae super se quosdam ignes conspexere, circum- 
ventos se esse rati praesidio® excessere. Qua minime 
densae micabant flammae, velut® tutissimum iter petentes 
summa montium iuga, tamen in quosdam boves palatos a 
suis gregibus inciderunt. Et primo quum procul cerne- 
rent, veluti’ flammas spirantium miraculo attoniti con- 
stiterunt; deinde ut humana apparuit fraus, tum vero 
insidias rati esse, cum maiore tumultu conecitant se in 
fugam. Levi quoque armaturae® hostium incurrere; 
ceterum nox aequato timore neutros pugnam incipientes 
ad lucem tenuit. Interea toto agmine Hannibal traducto 


Ch.17. ‘up; xxi, 27,2. *to wuga, as does qua. ‘at this 
the flesh at the roots of the seeming prodigy of fire-breath- 
horns; hendiadys. *xxi, 5, 4. ing monsters; for the omission 
repente is used adjectively. of the substantive, xxi ,62, 5. 
‘about the faces on their horns. * which had mounted the heights 
* their post. °refers to swmma with the oxen; Pol. iii, 93, 9. 
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per saltum, et quibusdam in ipso saltu hostium oppressis, 
in agro Allifano posuit castra. 


Ch. 18. 


The light troops of the Carthaginians also are saved. 
Hannibal returns to Apulia. Fabius is called to Rome. 


Hune tumultum sensit Fabius; ceterum et insidias esse 1 
ratus et ab nocturno utique! abhorrens certamine, suos 
munimentis tenuit. Luce prima sub iugo montis proe- 2 
lium fuit, quo interclusam ab suis levem armaturam 
facile (etenim numero aliquantum praestabant) Romani 
superassent, nisi Hispanorum cohors ad id ipsum remissa 
ab Hannibale supervenisset. Ea assuetior montibus et 3 
ad concursandum? inter saxa rupesque aptior ac levior 
quum velocitate corporum,® tum armorum habitu, cam- 
pestrem hostem, gravem armis* statariumque, pugnae 
genere® facile elusit. Ita haudquaquam pari certamine 4 
digressi, Hispani fere omnes incolumes, Romani aliquot® 
suis amissis in castra contenderunt. 

Fabius quoque movit castra, transgressusque saltum 5 
super Allifas loco alto ac munito consedit. Tum per 6 
Samnium Romam se petere simulans Hannibal usque in 
Pelignos populabundus’ rediit; Fabius medius inter 
hostium agmen urbemque Romam iugis ducebat, nec ab- 
sistens® nee congrediens. Ex Pelignis Poenus flexit iter, 7 
retroque Apuliam repetens Gereonium pervenit, urbem 
metu, quia collapsa ruinis pars moenium erat, ab suis 
desertam; dictator in Larinate agro castra communiit. 
Inde sacrorum® causa Romam revocatus, non imperio 8 


Ch. 18. ‘shrinking at any ‘owing to the nature of the 
rate from. *? depending on ap- engagement easily out-maneuv- 
| tior ac levior. *by reason of ered. °xxi, 11, 6, n. ‘xxi, 36, 
i their nimbleness. *xxi, 55, 2. 1. * 12, 8. ° for religious cere- 
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modo, sed consilio etiam ae prope precibus agens cum 
magistro equitum, ut plus consilio!’ quam fortunae con- 
fidat et se potius dueem quam Sempronium Flaminium- 
que imitetur: ne nihil actum censeret extracta? prope 
aestate per ludificationem hostis; medicos quoque plus 
interdum quiete quam movendo” atque agendo proficere ; 
haud parvam rem esse ab toties victore hoste vinci desisse 


ac respirasse ab continuis cladibus,—haee nequicquam 


a 


praemonito magistro equitum Romam est profectus. 


Ch. 19. 


In Spain the Roman fleet practically destroys that of 
Hasdrubal. 


Principio aestatis, qua haee gerebantur, in Hispania 
quoque terra marique coeptum bellum est. Hasdrubal 
ad eum navium numerum, quem a fratre instructum 
paratumque acceperat,' decem adiecit; quadraginta na- 
vium classem Himileoni tradit, atque ita Carthagine 
profectus naves prope terram, exercitum in litore duce- 
bat, paratus confligere, quacunque? parte copiarum hostis 
oceurrisset. Cn. Scipio? postquam movisse ex hibernis 
hostem audivit, primo idem consilii fuit; deinde minus* 
terra propter ingentem famam novorum auxiliorum con- 
eurrere ausus, delecto milite ad naves imposito, quinque 
et triginta navium classe ire obviam hosti pergit. Altero 
ab Tarracone® die ad stationem decem millia passuum 
distantem ab ostio Hiberi amnis pervenit. Inde duae 
Massiliensium speculatoriae praemissae rettulere, classem 


monies. “strategy. “when 8, * Takes its case from audi- 
nearly the whole summer had vit, despite its position; xxi, 18, 
been spent baffling the enemy. 3,Romani. ‘less willing to risk 
» by stir and activity. a land battle because of the 
report that the enemy had been 

Ch. 19. *xxi, 22,4. ?xxi,17, greatly re-enforced. *His win- 
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Punicam stare in ostio fluminis castraque in ripa posita. 
Itaque ut improvidos incautosque universo® simul effuso 
terrore opprimeret, sublatis ancoris ad hostem vadit. 
Multas et locis altis positas turres Hispania habet, quibus 
et speculis et propugnaculis adversus latrones utuntur. 
Inde primo_conspectis hostium navibus, datum signum 
Hasdrubali est, tumultusque prius in terra et castris 
quam ad mare et ad naves est ortus, nondum’ aut pulsu 
remorum strepituque alio nautico exaudito aut aperien- 
tibus* classem promuntoriis, quum repente eques alius 
super alum ab. Hasdrubale missus vagos in litore quie- 
tosque in tentorlis suis, nihil minus quam hostem aut 
proelium eo die exspectantes, conscendere naves propere 
atque arma ecapere iubet: classem Romanam iam haud 
procul portu® esse. Haec equites dimissi passim impera- 
bant; mox Hasdrubal ipse cum omni exercitu aderat, 
varioque’? omnia tumultu strepunt, ruentibus in naves 
simul remigibus militibusque, fugientium magis e terra 
quam in pugnam euntium modo.** Vixdum omnes con- 
scenderant, quum alii resolutis oris!? in ancoras evehun- 
tur, alii, ne quid teneat, ancoralia incidunt; raptimque 
omnia ac praepropere agendo, militum apparatu nautica 
ministeria impediuntur, trepidatione nautarum capere 
et aptare arma miles prohibetur. Et iam Romanus non 
appropinquabat modo, sed direxerat’® etiam in pugnam 
naves. Itaque non ab hoste et proelio magis Poeni quam 
suomet ipsi tumultu turbati, tentata verius pugna quam 
inita, in fugam averterunt classem, et quum adversi’* 


ter quarters. *by creating a xxi, 5, 7 and 8. xxi, 11, 6. 
sudden panic. *The construc- ™ Trans. like men fleecing ete.; 
tion nondum enim pulsus ... xxi, 30, 8. ’ some loosened the 
exauditus erat... , quum has — stern ropes and floated out to 
been turned to an abl. absol. their anchors, other to be wn- 
8 Poetical, lit. nor the head- hampered cut the anchor ropes. 
lands revealing the fleet; 6,9. “had lined up for action. 
°a portu in the purest Latin; ™ Lit. whose current was agaist 
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amnis os lato agmini et tam multis simul venientibus 
haud sane intrabile esset, in litus passim naves egerunt, 
atque alii’® vadis, alii sicco litore excepti, partim armati, 
partim inermes ad instructam per litus aciem suorum 
perfugere; duae tamen primo concursu captae erant 
Punicae naves, quattuor suppressae. 


Ch. 20. 
Other successful operations of the Roman fleet. 


Romani, quanquam terra hostium erat armatamque 
aciem toto praetentam [in] litore cernebant, haud cunc- 
tanter insecuti trepidam hostium classem naves omnes, 
quae non aut perfregerant proras litori illisas aut carinas 
fixerant vadis, religatas puppibus in altum extraxere; 
ad quinque et viginti naves e quadraginta cepere. 

Neque id pulcherrimum! eius victoriae fuit, sed quod 
una levi pugna toto eius orae mari potiti erant. Itaque 
ad Onusam? classe profecti; escensio*® ab navibus in 
terram facta. Quum urbem vi cepissent captamque 
diripuissent, Carthaginem* inde petunt, atque omnem 
agrum circa depopulati postremo tecta quoque iniuncta® 
muro portisque incenderunt. Inde iam praeda gravis 
ad Longunticam pervenit classis, ubi vis magna sparti 
erat, ad rem nauticam congesta ab Hasdrubale. Quod 
satis in usum fuit, sublato, ceterum omne incensum est. 
Nee continentis modo praelecta® est ora, sed in Ebusum 
insulam transmissum. Ibi urbe, quae caput insulae est, 
biduum nequicquam summo labore oppugnata, ubi in 
spem irritam’ frustra teri tempus animadversum est, ad 
populationem agri versi, direptis aliquot incensisque 


them. * some grounding in the 22,5. * xxi, 51, 5. ‘Se. Novam. 
shallows, others on the shore. 5 which abutted against, loosely 

Ch. 20. *nor was that the said of portis. °xxi, 51, 7, le- 
chief glory of the victory. ?xxi, gens, n. "with no hope of suc- 
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vicis, maiore quam ex continenti praeda parta quum in 


naves se recepissent,® ex Baliaribus insulis legati pacem: 


petentes ad Scipionem venerunt. Inde flexa retro classis 
reditumque in citeriora® provinciae, quo omnium popu- 
lorum, qui cis Hiberum accolunt, multorum et ultimae 
Hispaniae legati coneurrerunt; sed qui vere dicionis 
imperiique Romani facti sint obsidibus datis,!® populi 
amplius fuere centum viginti. Igitur terrestribus quo- 
que copiis satis fidens Romanus usque ad saltum Castu- 
lonensem est progressus; Hasdrubal in Lusitaniam ae 
propius Oceanum concessit. 


Ch. 21. 


Scipio puts down an uprising, and incites the Celti- 
beri to invade the Carthagiman province. 


Quietum inde fore videbatur reliquum aestatis tempus, 
fuissetque per? Poenum hostem; sed praeterquam quod 
ipsorum Hispanorum inquiecta avidaque in novas res 
sunt ingenia, Mandonius Indibilisque,’? qui antea L[lerge- 
tum regulus fuerat, postquam Romani ab saltu recessere 
ad maritimam oram,’ concitis popularibus in agrum 
pacatum sociorum Romanorum ad populandum vene- 
runt. Adversus eos tribuni militum cum _ expeditis 
auxiliis a Scipione missi levi certamine, ut* tumultu- 
ariam manum, fudere, mille hominibus occisis, quibus- 
dam captis magnaque parte armis exuta.” Hic tamen 
tumultus cedentem ad Oceanum Hasdrubalem cis Hibe- 
rum ad socios tutandos retraxit. Castra Punica in agro 
Tlergavonensium, castra Romana ad Novam classem 


cess; 17, 3. ® logically the main Ch. 21. ‘*had it depended on 
verb; xxi, 5, 8, and 14,1. ®xxi, the Carthaginians. *He had 
31, 2; we would say to the been captured the year before; 
north of his province. *ex- xxi, 61, 6. *xxi, 22,4, n. *as 
plaining qui... facti sint. they were an wnorganized 
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erant, quum fama repens alio avertit bellum. Celtiberi, 
qui principes regionis suae legatos® miserant obsidesque 
dederant Romanis, nuntio misso a Scipione exciti arma 
capiunt provinciamque Carthaginiensium valido exercitu 
invadunt. Tria oppida vi expugnant; inde cum ipso 
Hasdrubale duobus proeliis egregie pugnant; ad quin- 
decim millia hostium oeciderunt, quattuor millia cum 
multis militaribus signis capiunt. 


Ch. 22. 


P. Scipio joins his brother in Spain. Hannbal’s 
Spanish hostages at Saguntum are betrayed into the 
hands of the Romans. 


Hoe statu rerum in Hispania P. Scipio in provinciam | 


venit, prorogato post consulatum imperiot ab senatu 
missus, cum triginta longis navibus et octo millibus 
militum magnoque commeatu advecto. Ea classis in- 
gens agmine? onerariarum procul visa cum magna 
laetitia civium sociorumque portum Tarraconis ex alto 
tenuit. Ibi milite exposito,? profectus Scipio fratri se 
coniungit, ac deinde communi animo consilioque gere- 
bant bellum. Occupatis igitur Carthaginiensibus Cel- 
tiberico bello, haud ecunctanter Hiberum transgrediun- 
tur, nec ullo viso hoste, Saguntum pergunt ire, quod ibi 
obsides totius Hispaniae traditos ab Hannibale fama erat 
modico in arce custodiri praesidio. Id unum pignus 
inclinatos ad Romanam societatem omnium Hispaniae 
populorum animos morabatur, ne sanguine liberum 
suorum culpa defectionis lueretur. Eo vineulo His- 
paniam vir unus sollerti® magis quam fideli consilio 


®In apposition with principes. of office. * Abl. of cause after 

Ch. 22. .*sent by the senate ingens. *19, 4. ‘lest the guilt 
which had. prolonged his con- of their revolt be expiated. ° by 
sular command after his term a ruse which had more of clev- 
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exsolvit. Abelux erat® Sagunti nobilis Hispanus, fidus 
ante Poenis; tum, qualia plerumque sunt barbarorum 
ingenia, cum fortuna mutaverat fidem. Ceterum trans- 
fugam sine’ magnae rei proditione venientem ad hostes 
nihil aliud quam unum vile® atque infame corpus esse 
ratus, id agébat, ut quam maximum emolumentum novis 
sociis esset. Cireumspectis igitur omnibus, quae fortuna 
potestatis eius® poterat facere, obsidibus potissimum tra- 
dendis animum adiecit, eam unam rem maxime ratus 
conciliaturam Romanis principum Hispaniae amicitiam. 
Sed quum iniussu Bostaris praefecti’® satis sciret nihil 
obsidum custodes facturos esse, Bostarem ipsum arte 
aggreditur. Castra extra urbem in ipso litore habebat 
Bostar, ut aditum ea parte intercluderet Romanis. Ibi 
eum in secretum abductum, velut’” ignorantem, monet 
quo statu sit res: metum continuisse ad eam diem His- 
panorum animos, quia procul Romani abessent ; nunc cis 
Hiberum castra Romana esse, arcem tutam perfugium- 
que novas volentibus’® res; itaque, quos metus non teneat, 
beneficio et gratia devinciendos esse. Miranti Bostari 
percontantique, quodnam id subitum tantae™ rei donum 
posset esse, ‘Obsides’ inquit ‘in civitates remitte. Id 
et privatim parentibus, quorum maximum momentum” 
in civitatibus est suis, et publice populis gratum erit. 
Vult sibi quisque credi, et habita fides ipsam plerumque 
obligat fidem. Ministerium restituendorum domos ob- 
sidum mihimet deposco ipse,’® ut opera quoque impensa 
consilium adiuvem meum et rei suapte’” natura gratae, 
quantam insuper gratiam possim, adiiciam.’ Homini 
non ad cetera?® Punica ingenia callido ut persuasit, nocte 


erness than of loyalty. °There  velut si Bostar hoc ignoraret. 
lived at. ‘without betraying xxi, 50, 10. “of such great 
something of importance. ®one consequence. “who are the 
more despised head. ® put in his most influential men in their 
power; 20, ll. *Se, Pumict states. “xxi, 14,1, n. “B. 86, 
praesidii. “xxi, 11, 6. *Se. 3. “lacking the characteristic 
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clam progressus ad hostium stationes, conventis qui- 
busdam auxiliaribus Hispanis et ab his ad Scipionem 
perductus, quid afferret, expromit, et fide’® accepta data- 
que ac loco et tempore constituto ad obsides tradendos, 
Saguntum redit. Diem insequentem absumpsit cum 
Bostare mandatis ad rem agendam accipiendis. Dimis- 
sus, quum se nocte iturum, ut custodias?? hostium fal- 
leret, constituisset, ad compositam cum iis?? horam 
excitatis custodibus puerorum profectus, veluti ignarus 
in praeparatas sua fraude insidias ducit. In eastra 
Romana perducti; cetera omnia de reddendis obsidibus, 
sicut eum Bostare constitutum erat, acta?? per eundem 
ordinem, quo si Carthaginiensium nomine sic ageretur. 
Maior aliquanto Romanorum gratia fuit in re pari, quam 
quanta futura Carthaginiensium fuerat. Jllos enim 
graves superbosque in rebus secundis expertos?? fortuna 
et timor mitigasse videri poterat; Romanus primo ad- 
ventu, incognitus ante, ab re clementi liberalique initium 
fecerat, et Abelux, vir prudens,”* haud frustra videbatur 
socios mutasse. Itaque ingenti consensu defectionem 
omnes spectare; armaque** extemplo mota forent, ni 
hiems, quae Romanos quoque et Carthaginienses conce- 
dere in teeta coegit, intervenisset. 


Ch. 23. 


Unpopularity of Fabius. 
fore Gereonium. 


Hanmobal is encamped be- 


Haee in Hispania [quoque] secunda aestate Punici 
belli gesta, quum in Italia paulum intervalli cladibus 


Punic shrewdness. “after ex- if etc. ” Passive as in xxi, 1, 2. 


change of assurances. * Se, the 
Roman pickets. * were carried 
out with the same procedure 
which would have been followed 


*Sc., his example had weight 
with his countrymen. ~* there 
would have been an immediate 
outbreak; xxi, 11, 18. 


* 
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Romanis sollers cunctatio! Fabii fecisset; quae? ut Han- 
nibalem non mediocri sollicitum cura habebat, tandem 
eum?’ militiae magistrum delegisse Romanos cernentem, 
qui bellum ratione, non fortuna‘ gereret, ita contempta 
erat inter cives armatos pariter togatosque, utique post- 
quam absente eo temeritate magistri equitum laeto® 
verius dixerim quam prospero eventu pugnatum fuerat. 
Accesserant duae res ad augendam invidiam dictatoris, 
una fraude® ac dolo Hannibalis, quod, quum a perfugis 
ei monstratus ager dictatoris esset, omnibus circa solo’ 
aequatis ab uno eo ferrum ignemque et vim omnem hos- 
tium abstineri iussit, ut occulti alicuius pacti ea merces 
videri posset, altera ipsius facto, primo forsitan dubio,® 
quia non exspectata in eo senatus auctoritas est, ad 


- extremum haud ambigue in maximam laudem verso. In 


permutandis captivis, quod sic primo Punico bello fac- 
tum erat, convenerat inter duces Romanum Poenumque, 
ut, quae® pars plus’® reciperet quam daret, argenti pondo 
bina et selibras in militem praestaret. Ducentis qua- 
draginta septem quum plures Romanus quam Poenus 
recepisset argentumque pro eis debitum, saepe iactata in 
senatu re, quoniam non consuluisset patres, tardius 
erogaretur, inviolatum ab hoste agrum, misso Romam 
Quinto filio, vendidit, fidemque publicam*! impendio 
privato exsolvit. 

Hannibal pro Gereonii’® moenibus, cuius urbis™® captae 
atque incensae ab se in usum horreorum pauca reliquerat 
tecta, in stativis erat. Inde frumentatum duas exercitus 
partes mittebat; cum tertia ipse expedita in statione 


Ch. 23. ‘dilatory tactics. tionable. *utra; xxi, 39, 6. 
2 8c. cunctatio. *him as their Sc. captivorum. ™ made good 
master tactician. 418 ,8. °with the national credit from his 
a result which I should rather private means. “18, 7. * de- 
say was hailed with joy than pending on tecta. “16, 5, ne- 
fortunate. * by a crafty artifice.  cubi, n. 

‘razed to the ground. * ques- 
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erat, simul castris praesidio et cireumspectans, necunde™ 
impetus in frumentatores fieret. 


Ch. 24. 


Minucius scores two minor successes against Han- 
nibal. 


Romanus tune exercitus in agro Larinati erat; prae- 
erat Minucius magister equitum, profecto, sicut ante 
dictum est, ad urbem dictatore. Ceterum ecastra, quae 
in monte alto ac tuto loco posita fuerant, iam in planum 
deferuntur; agitabanturque! pro ingenio ducis consilia 
calidiora, ut impetus aut in frumentatores palatos aut in 
castra relicta cum levi praesidio fieret. Nec Hannibalem 
fefellit, cum duce mutatam esse belli rationem? et fero- - 
clus quam consultius rem hostes gesturos; ipse autem, 
quod minime quis erederet, quum hostis propius esset, 
tertiam partem militum frumentatum, duabus in eastris 
retentis, dimisit; dein castra ipsa propius hostem movit, 
duo ferme a Gereonio millia, in tumulum hosti conspec- 
tum,*® ut intentum se sciret esse ad frumentatores, si qua 
vis fieret, tutandos. Propior inde ei* atque ipsis im- 
minens Romanorum castris tumulus apparuit; ad quem 
ecapiendum si luce palam iretur, quia haud dubie hostis 
previore via praeventurus erat, nocte clam missi Numi- 
dae ceperunt. Quos tenentes locum contempta paucitate 
Romani postero die quum deiecissent, ipsi eo transferunt 
eastra. [Tum ut] itaque exiguum spatii vallum a vallo 
aberat, et id ipsum totum prope compleverat Romana 
acies.: Simul et per aversa® a castris Hannibalis equi- 
tatus® cum levi armatura emissus in frumentatores late’ 


Ch. 24. ‘more wtmpulsive there he could see a nearer hil- 
measures were discussed wm lock. "lit. by that part (of the 
keeping with the character of Roman camp) furthest from the 
the general. * the tactics of the camp of H., i.e. the rear gate. 
enemy. *°4, 6; xxi, 5,9. *from ‘*Se. Romanus. 113, 11. °Se. 
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ecaedem fugamque hostium palatorum fecit. Nee acie 
certare Hannibal ausus, quia tanta pars exercitus aberat 
et iam ea paucitate vix castra, si oppugnarentur, tutari 
poterat; iamque artibus Fabii sedendo et cunctando 
bellum gerebat, receperatque® suos in priora castra, quae 
pro Gereonii moenibus erant. Iusta® quoque acie et 
collatis signis dimicatum, quidam auctores sunt; primo 
coneursu Poenum usque ad castra fusum; inde erup- 
tione facta repente versum terrorem in Romanos; Nu- 
merii Decimii Samnitis deinde interventu’®? proelium 
restitutum. Hune principem genere ac divitiis non 
Boviani'! modo, unde erat, sed toto Samnio, iussu dicta- 
toris octo millia peditum et equites quingentos ducentem 
in castra, ab tergo quum apparuisset Hannibali, spe- 
ciem’? parti utrique praebuisse novi praesidii cum Q. 
Fabio ab Roma venientis. Hannibalem, insidarum quo- 
que aliquid timentem, recepisse suos; Romanum insecu- 
tum adiuvante Samnite duo eastella eo die expugnasse. 
Sex millia hostium caesa, quinque admodum'™*? Roman- 
orum; tamen in'™ tam pari prope clade vanam famam 
egregiae victoriae cum vanioribus litteris magistri equi- 
tum Romam perlatam. 


Ch. 25. 


The tribune Metilius proposes to equalize the powers 
of Minucius and Fabius. The latter leaves Rome before 
the bill is passed. Varro alone speaks for i. 


De his rebus persaepe et in senatu et in contione 
actum est. Quum, laeta civitate, dictator unus nihil’ 


after the successful Roman was thought by both sides to be 
raid. ®xxi, 8, 7 and 51,1; that Q. Fabius arriving with rein- 
a regular pitched battle was forcements from Rome. * xxi, 
fought. xxi, 47, 5, nu. “not 36, 2, n. “though the losses 
only at Bovianwm, his native were so nearly equal. 

city, but in all Samnium. * it Ch.- 25.9" xxi, 2; n. even 
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nec famae nec litteris crederet et, ut? vera omnia essent, 
secunda se magis quam adversa timere diceret, tum M. 
Metilius tribunus plebis id enimvero ferendum esse negat, 
non praesentem solum dictatorem obstitisse rei bene 
gerendae, sed absentem? etiam gestae obstare, et in du- 
cendo* bello sedulo tempus terere, quo diutius in magis- 
tratu sit solusque et Romae et in exercitu imperium 
habeat. Quippe consulum alterum in acie cecidisse, 
alterum. specie® classis Punicae persequendae procul ab 
Italia ablegatum ;* duos praetores Sicilia atque Sardinia 
occupatos, quarum neutra hoe tempore provincia prae- 
tore egeat; M. Minucium magistrum equitum, ne hostem 
videret, ne quid rei bellicae gereret, prope in custodia 
habitum. Itaque hereule non Samnium modo, quo® iam 
tanquam. trans Hiberum agro Poenis concessum sit, sed 
Campanum Calenumque et Falernum agrum pervastatos 
esse, sedente Casilini dictatore et legionibus populi Ro- 
mani agrum suum® tutante. Exercitum cupientem pug- 
nare et magistrum equitum clausos prope intra vallum 
retentos; tanquam hostibus captivis arma adempta. 
Tandem, ut’® abseesserit inde dictator, ut obsidione libe- 
ratos extra vallum egressos fudisse ae fugasse hostes. 
Quas ob res, si antiquus animus plebei Romanae esset, 
audaciter se laturum fuisse™ de abrogando” Q. Fabii 
imperio; nune modicam rogationem promulgaturum de 
aequando magistri equitum et dictatoris iure. Nec 
tamen ne ita’® quidem prius mittendum ad exercitum. Q. 
Fabium, quam consulem in locum ©. Flaminii suffecisset. 

Dictator contionibus se abstinuit in actione’* minime 


supposing ; xxi, 47,5. *buteven Carthaginians. ° securing %im- 
when absent disapproved of an munity for his own farm; cf. 
action which had been success- 23, 4. © simul atque. “Se. ro- 
ful. *protracting. °on the pre-  gationem. xxi, 63, 2. not 
teat of. ®xxi, 10, 12. which, even when this had been done. 
like the territory beyond the * since his stand was not at all 
Ebro, was now yielded to the popular. © sustained, he held, 
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populari. Ne in senatu quidem satis aequis auribus 
audiebatur, quum hostem verbis extolleret bienniique 
clades per temeritatem atque inscitiam ducum acceptas™® 
referret et magistro’® equitum, quod contra dictum suum 
pugnasset, rationem diceret reddendam esse. Si penes 
se Summa imperii consiliique sit,” propediem effecturum, 
ut sciant homines, bono’ imperatore haud magni fortu- 
nam momenti esse, mentem rationemque dominari, et 
in tempore’® et sine ignominia servasse exercitum quam 
multa millia hostium occidisse maiorem gloriam esse. 
Huius generis orationibus frustra habitis, et consule 
creato M. Atilio Regulo, ne praesens de iure imperii 
dimicaret, pridie quam rogationis ferendae dies adesset, 
nocte ad exercitum abiit. Luce orta quum plebis con- 
cilium esset, magis tacita invidia dictatoris favorque 
magistri equitum animos’® versabat, quam satis audebant 
homines ad suadendum, quod vulgo*° placebat, prodire, 
et favore superante*? auctoritas tamen rogationi deerat. 
Unus inventus est suasor legis C. Terentius Varro, qui 
priore anno praetor fuerat, loco non humili solum, sed 
etiam sordido ortus. Patrem lanium fuisse ferunt, ip- 
sum institorem?? mercis, filioque hoe ipso in servilia eius 
artis ministeria usum. 


Ch, 26. 
Varro’s rise to.power. The bill is passed. 


Is iuvenis, ut primum ex eo genere quaestus pecunia a 
patre relicta animos ad spem liberalioris fortunae fecit,* 
togaque et forum? placuere, proclamando pro sordidis 
hominibus causisque adversus rem et famam bonorum® 


% dat. of agent. “such change an influential mouth-piece. 
of sequence is frequent in L. ™ himself handling the trade. 

Bat the proper moment. ™ xxi, Ch. 26. ‘had kindled in him 
30, 1. “dative. “though in aspirations to a higher walk im 
high favor the measure lacked life, *a public career. * Se. op- 


13 
14 


15 


16 


17 


18 


ey) 


ar 


200 TITI LIVIL 


primum in notitiam populi, deinde ad honores pervenit, 
quaesturaque et duabus aedilitatibus, plebeia et curuli, 
postremo et praetura perfunctus, iam ad consulatus . 
spem quum attolleret animos, haud parum eallide auram 
favoris popularis ex dictatoris invidia petiit scitique 
plebis* unus gratiam tulit. 

Omnes eam rogationem, quique Romae quique in 
exercitu erant, aequi atque iniqui, praeter ipsum dic- 
tatorem in contumeliam® eius latam acceperunt. Ipse, 
qua gravitate animi criminantes se ad multitudinem 
inimicos tulerat, eadem et populi in se saevientis iniu- 
riam tulit; aceceptisque in ipso itinere litteris senatus de 
aequato imperio, satis fidens, haudquaquam cum imperii 
lure artem imperandi aequatam, cum invicto a civibus 
hostibusque animo ad exercitum rediit. 


Ch. 27. 


Arrogance of Minucitus. Fabius insists that the 
legions be divided between them. 


Minucius vero quum iam ante vix tolerabilis fuisset 
rebus secundis! ac favore vulgi, tum utique immodice 
immodesteque non Hannibale magis victo ab se quam Q. 
Fabio gloriari. Illum in rebus asperis unicum ducem 
ac parem quaesitum? Hannibali, maiorem minori, dicta- 
torem magistro equitum, quod nulla memoria*® habeat 
annalium, iussu populi aequatum in eadem civitate, in 
qua magistri equitum virgas ac secures dictatoris 
tremere* atque horrere soliti sint; tantum suam felicita- 
tem virtutemque enituisse. Ergo secuturum se fortu- 
nam suam, si dictator in cunctatione ac segnitie deorum® 


timatium. ‘and got all the modifying illum (Fabium), the 
credit and thanks for the pleb- infin. being aequatum. * xxi, 25, 
isctte (in favor of Minucius). 4; a thing wnparalleled in the 
5 took tt as an affront to him. records of the past. * with the 

Ch. 27. ‘causal. ? participle accus. is poetic. * who had given 
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hominumque iudicio damnata perstaret. Itaque quo die 
primum congressus est cum Q. Fabio, statuendum om- 
nium primum ait esse, quemadmodum imperio aequato 
utantur: se optimum ducere, aut diebus alternis® aut, si 
maiora. intervalla placerent, partitis temporibus alterius 
summum ius imperiumque esse, ut par hosti non solum 
consilio, sed viribus etiam esset, si quam occasionem rei 
gerendae habuisset. Q. Fabio haudquaquam id placere: 
omnia‘ fortunam eam habitura, quamcunque temeritas 
collegae habuisset; sibi communicatum cum illo, non 
ademptum imperium esse; itaque se nunquam volentem® 
parte, qua posset, rerum consilio gerendarum cessurum, 
nec se tempora aut dies imperii cum eo, exercitum® divi- 
surum, suisque consiliis, quoniam omnia‘? non liceret, 
quae posset, servaturum. Ita obtinuit, ut legiones, sicut 
consulibus mos esset, inter se dividerent. Prima et 
quarta Minucio, secunda et tertia Fabio evenerunt. 
Item equites pari numero sociumque?! et Latini nominis 
auxilia diviserunt. Castris quoque se separari magister 
equitum voluit. 


Ch. 28. 


Hannibal lures Minucius to battle. 


Duplex inde Hannibali gaudium fuit; neque enim 
quicquam corum, quae apud hostes agerentur,’ eum fal- 
lebat? et perfugis multa indiecantibus et per suos ex- 
plorantem: nam et liberam Minucii temeritatem se suo 
modo eaptaturum,’ et sollertiae Fabii dimidium virium 


right of directing affairs, as far 
as he was able, by counsel. 


Minucius a victory over H. 
® on alternate days or, if Fabius 


preferred it, for longer periods 
at a tume. "the isswe of the 
entire campaign, he replied, 
would hinge upon his col- 
league’s vrashness. *he would 
never voluntarily give up his 


®sed is omitted as in xxi, 34, 
4. Sec.servare. “gen. after 
auxilia; ef. xxi, 55, 4. 

Ch.28: ?Subjunc. of re- 
peated action: *16, 5. *de- 
pending freely on gaudiwm fuit. 
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decessisse. Tumulus erat inter castra Minucii et Poeno- 
rum, quem qui occupasset,* haud dubie iniquiorem erat 
hosti locum facturus. Eum non tam capere sine certa- 
mine volebat Hannibal, quanquam id operae pretium® 
erat, quam causam certaminis cum Minucio, quem pro- 
cursurum ad obsistendum satis sciebat, contrahere. Ager 
omnis medius erat prima specie inutilis insidiatori, quia 
non modo silvestre quicquam, sed ne vepribus quidem 
vestitum® habebat, re ipsa natus’ tegendis insidiis, eo 
magis quod in nuda valle nulla talis fraus timeri 
poterat; et erant in anfractibus® cavae rupes, ut quae- 
dam earum ducenos armatos possent capere. In has 
latebras, quot® quemque locum apte insidere’ poterant, 
quinque millia conduntur peditum equitumque. Nec- 
ubi’® tamen aut motus alicuius temere egressi aut fulgor 
armorum fraudem in valle tam aperta detegeret, missis 
paucis prima luce ad capiendum, quem ante diximus, 
tumulum avertit oculos hostium. Primo statim con- 
spectu contempta paucitas, ae sibi quisque deposcere pel- 
lendos"? inde hostes ae locum capiendum; dux ipse inter 
stolidissimos ferocissimosque ad arma vocat et vanis 
minis inerepat hostem. Principio levem armaturam 
[dimittit], deinde conferto agmine mittit equites; pos- 
tremo, quum hostibus quoque subsidia mitti videret, in- 
structis legionibus procedit. Et Hannibal laborantibus 
suis alia atque alia inerescente certamine mittens auxilia 
peditum equitumque iam’ iustam™ expleverat aciem, ac 
totis utrinque viribus certatur. Prima levis armatura 
Romanorum, praeoceupatum ex inferiore loco suc- 
eedens'* tumulum, pulsa detrusaque terrorem in suc- 


*subjun. as though L. had writ- cwbi; 16, 5. “the task of dis- 
ten haud dubswm erat quin lodging the enemy. “ Often of 
faceret. °worth while. °xxi, a result gradually achieved; 
o4, 1. 74, 2. %in the windings xxi, 37, 6. “24, 11. “trying to 
of the valley. *Se. tot in quem- mount the height. “which was 
que locum quot ewm. “ne ali- behind them. * talem. 
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cedentem’’ intulit equitem et ad signa legionum refugit. 
Peditum acies inter pereulsos impavida sola erat vide- 
baturque, si iusta ae directa pugna esset, haudquaquam 
impar futura; tantum animorum fecerat prospere ante 
paucos dies res gesta; sed exorti repente insidiatores 
eum!* tumultum terroremque in latera utrinque ab 
tergoque incursantes fecerunt, ut neque animus ad pug- 
nam neque ad fugam spes cuiquam superesset. 


Ch. 29. 


Fabius saves his colleague. Humility and gratitude 
of Minucius. 


Tum Fabius, primo clamore paventium audito, dein 
conspecta procul turbata acie, ‘Ita est’? inquit; ‘non 
celerius, quam timui, deprendit fortuna temeritatem. 
Fabio aequatus imperio Hannibalem et virtute et for- 
tuna superiorem videt. Sed aliud iurgandi succensen- 
dique tempus erit; nune signa extra vallum proferte; 
vietoriam hosti extorqueamus, confessionem  erroris’ 
civibus.’ Jam magna ex® parte caesis aliis, aliis cireum- 
spectantibus fugam, Fabiana se acies repente velut 
caelo* demissa ad auxilium ostendit. Itaque priusquam 
ad coniectum teli veniret®, aut manum consereret, et suos 
a fuga effusa at ab nimis feroci pugna hostes continuit. 
Qui solutis ordinibus vage dissipati erant, undique con- 
fugerunt ad integram aciem; qui plures® simul terga 
dederant, conversi in hostem volventesque* orbem nune 
sensim referre pedem, nune conglobati restare. Ac iam 
prope una acies facta erat victi atque integri exercitus, 


Ch. 29. ‘there you have it. a large number together. 7 they 
*in condemning the policy of first retired, slowly forming 
Fabius. * With both the follow- into a circle, then when they 
ing abl. absolutes. ‘de omitted had completed the formation, 
as in 1, 9. °B. 292, 2. ®where stood their ground; xxi, 56, 2; 
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inferebantque signa in hostem, quum Poenus receptui® 
cecinit, palam ferente Hannibale, ab se Minucium, se 
ab Fabio victum. 

Ita per variam fortunam diei maiore parte exacta, 
quum in ecastra reditum esset, Minucius, convocatis mili- 
tibus, ‘Saepe ego’ inquit ‘audivi, milites, eum primum 
esse virum, qui ipse consulat, quid in rem® sit, se- 
cundum’? eum, qui bene monenti obediat; qui nee ipse 
consulere nee alteri parere sciat, eum extremi ingenii'? 
esse. Nobis quoniam prima animi’? ingenlique negata 
sors est, secundam ac mediam teneamus et, dum im- 
perare discimus, parere prudenti in animum inducamus. 
Castra cum Fabio iungamus. Ad praetorium elus signa 
quum tulerimus, ubi ego eum parentem appellavero, 
quod beneficio eius erga nos ac maiestate elus dignum 
est, vos, milites, eos, quorum vos modo arma ac dexterae 
texerunt, patronos salutabitis, et, si nihil aliud, 
geratorum™ eerte nobis animorum gloriam dies hie 
dederit.’ 


Ch. 30. 


Minucius joins forces with Fabws and resigns his 
new powers. 


Signo dato conclamatur inde, ut colligantur' vasa. 
Profecti et agmine incedentes per dictatoris castra in 
admirationem? et ipsum et omnes, qui cirea erant, con- 
verterunt. Ut constituta sunt ante tribunal signa, 
progressus ante alios* magister equitum, quum patrem 
Fabium appellasset, cireumfusosque* militum eius totum 
agmen patronos consalutasset, ‘Parentibus’ inquit ‘meis, 


By Ok. “oealy i) oy, Mah, = ule ChyS07 | xxi 630, ne scxieon 
next best. “ ranks lowest of all. 4. *Se. ceteros; xxi, 12, 6. 
“the first order of talent. ‘Se. Fabii milites. ° with whom 
* Latin lacks noun equivalents TI have just now made you equal 
of our ‘‘gratitude’’ and ‘‘in- in name, which is all I can do 
gratitude.’’ 
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dictator, quibus te modo nomine,> quod fando possum, 
aequavi, vitam tantum debeo, tibi quum meam salutem, 
tum omnium horum. Itaque plebeiscitum, quo oneratus® 
sum magis quam honoratus, primus antiquo abrogoque 
et, quod tibi mihique [quod] exercitibusque his tuis, 
servato’ ac-conservatori, sit felix, sub imperium auspici- 
umque*® tuum redeo et signa haee legionesque restituo. 
Tu, quaeso, placatus me magisterium equitum, hos 
ordines® suos quemque tenere iubeas.’ Tum dextrae in- 
teriunctae militesque, contione dimissa, ab notis igno- 
tisque benigne atque hospitaliter invitati, laetusque dies 
ex admodum tristi paulo ante ac prope exsecrabili’® 
factus. Romaec, ut est perlata fama rei gestae, dein 
litteris non magis ipsorum imperatorum quam vulgo!! 
militum ex utroque exercitu affirmata, pro se quisque 
Maximum laudibus?’” ad caelum ferre. Par gloria apud 
Hannibalem hostesque Poenos erat; ac tum demum’ 
sentire, cum Romanis atque in Italia bellum esse; nam 
biennio ante adeo et duces Romanos et milites spreve- 
rant, ut vix cum eadem gente bellum esse erederent, 
culus terribilem famam a patribus accepissent. Han- 
nibalem quoque ex acie redeuntem dixisse ferunt, tan- 
dem eam nubem, quae sedere in iugis montium solita 
sit, cum procella imbrem dedisse. 


Ch. 31. 


The consul Servilius suffers a reverse in Africa. Fa- 
bius was in reality pro-dictator. 


Dum haee geruntur in Italia, Cn. Servilius Geminus 


ae LOI G, 
% oraised to 


by word of mouth. °which has would be more usual. 


proved an onus rather than an 
honor to me; xxi, 24, 4. "Se. 
exercitui; cf. 23, 6, inter duces 
Romanum Poenwmque. * xxi, 
40, 3. *suos quemque ordines 


¥ 


airo. die. *3, 14. 
the skies, * 12, 5; 23, 2. These 
praises of Fabius are greatly 
exaggerated. 
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consul’ cum classe centum vigintt navium cireumvectus 
Sardiniae et Coriscae oram, et obsidibus utrinque ac- 
ceptis, in Africam transmisit, et, priusquam in continen- 
tem escensionem? faceret, Menige® insula vastata et ab 
incolentibus Cercinam,’ ne et ipsorum ureretur diripere- 
turque ager, decem talentis* argenti acceptis, ad litora 
Africae accessit copiasque exposuit. Inde ad popu- 
landum agrum ducti milites navalesque socii iuxta® ef- 
fusi, ac si 7 insulis cultorum egentibus praedarentur. 
Itaque in insidias temere illati, quum a frequentibus 
palantes, ab locorum gnaris ignari cireumvenirentur, 
cum multa caede ac foeda fuga retro ad naves compulsi 
sunt. Ad mille hominum,® cum iis Sempronio Blaeso 
quaestore amisso, classis ab litoribus hostium plenis 
trepide soluta in Siciliam cursum tenuit, traditaque 
Lilybaei T. Otacillio praetori, ut ab legato eius P. Cincio 
Romam reduceretur. Ipse per Siciliam pedibus pro- 
fectus freto in Italiam traiecit, litteris Q. Fabii accitus 
et ipse et collega eius M. Atilius,’ ut exercitus ab se, 
exacto 1am prope semestri® imperio, acciperent. 
Omnium prope annales Fabium dictatorem® adversus 
Hannibalem rem gessisse tradunt; Caelius etiam eum 
primum a populo creatum dictatorem scribit. Sed et 
Caelium et ceteros fugit,?° uni consuli Cn. Servilio, qui 
tum procul in Gallia provincia aberat, ius fuisse dicendi 
dictatoris; quam moram quia exspectare territa teria 
iam clade civitas non poterat, eo decursum!?! esse, ut a 
populo erearetur, qui pro dictatore esset ; res inde gestas 
gloriamque insignem ducis et augentes’® titulum imag- 


overlook the 


Ongierly “ill 7, HPO, Zhe seal, 
51, 5. * Just off the coast some 
200 miles S. of Carthage. * xxi, 
61, 11. °as carelessly scattered 
GS Oe Veal Gil, als 4 spe IKey, 
* The dictator’s tenure of office 
was limited to six months. °as 


dictator; 8, 6. 
fact that only the consul. ™ the 
expedient was adopted of the 
people electing one who should 
act as dictator. * magnifying 
the title on his bust. ™ xxi, 
46, 10. 
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inis posteros, ut, qui pro dictatore fuisset, dictator 
erederetur, facile obtinuisse."® 


Ch. 32. 


The consuls resume command, and follow out the 


tactics of Fabius. The Neapolitans send an embassy to 
Rome. 


Consules Atilius Fabiano, Geminus Servilius Minu- 
ciano exercitu accepto, hibernaculis mature communitis, 
quod reliqaum autumni erat, Fabii artibus cum summa 
inter se concordia bellum gesserunt. Frumentatum 
exeunti Hannibali diversis locis! opportuni aderant, 
carpentes’ agmen palatosque excipientes; in casum? uni- 
versae dimicationis, quam omnibus artibus petebat hostis, 
non veniebant, eoque inopiae est redactus Hannibal, ut, 
nisi* cum fugae specie abeundum ei fuisset, Galliam 
repetiturus fuerit,’ nulla relicta spe alendi exercitus in 
eis locis, si insequentes consules eisdem artibus bellum 
gererent. 


Quum ad Gereonium iam hieme impediente constit- 
set® bellum, Neapolitani legati Roman venere. Ab iis 
quadraginta paterae aureae magni ponderis in curiam 
illatae atque ita verba facta,’ ut dicerent, scire sese, 
populi Romani aerarium bello exhauriri, et, qaum iuxta® 
pro urbibus agrisque sociorum ac pro capite atque arce 
Italiae, urbe Romana, atque imperio geratur, aequum cen- 
suisse Neapolitanos, quod auri sibi quum ad templorum 
ornatum, tum ad subsidium fortunae a maioribus relic- 
tum foret, eo iuvare populum Romanum. Si quam opem 
in sese crederent,® eodem studio fuisse oblaturos. Gratum 


Ch. 32. ‘appeared in differ- not that such a retreat would 
ent places at the right moment. look lke flight. °B. 322. ° xxi, 
216, 2, carptim. *they did not 49, 1. "they spoke to the fol- 
risk the wncertain outcome of a lowing effect. *31, 5. °tf they 
general engagement. *were it thought they could be of any 
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sibi patres Romanos populumque facturum, si omnes res 
Neapolitanorum suas duxissent, dignosque iudicave- 
rint,?° ab quibus donum animo ac voluntate eorum, qui 
libentes darent, quam re maius ampliusque acciperent. 
Legatis gratiae actae pro munificentia curaque; patera, 
quae ponderis minimi fuit, aecepta. 


Ch. 33. 


Public business of minor wmportance. 
without elections. 


The year closes 


Per eosdem dies speculator Carthaginiensis, qui per 
biennium fefellerat,, Romae deprensus praecisisque 
manibus dimissus, et servi quinque et viginti in erucem 
acti, quod in campo Martio coniurassent; indici data 
libertas et aeris gravis? viginti millia. Legati et ad 
Philippum, Macedonum regem missi ad deposcendum 
Demetrium Pharium,*® qui bello victus ad eum fugisset, 
et alii in Ligures ad expostulandum, quod Poenum opi- 
bus auxiliisque suis iuvissent,* simul ad visendum ex 
propinquo, quae in Boiis atque Insubribus gererentur. 
Ad Pineum quoque regem in Illyrios legati missi ad 
stipendium, cuius dies® exierat, poscendum aut, si diem 
proferri vellet, obsides accipiendos. Adeo, etsi bellum 
ingens in cervicibus erat, nullius usquam terrarum rei 
cura Romanos, ne longinquae quidem, effugiebat. In 
religionem® etiam venit, aedem Concordiae, quam per 
seditionem militarem biennio ante L. Manlius praetor 
in Gallia’ vovisset, locatam ad id tempus non esse. 


assistance. “abrupt change of Ch. 38. ‘xxi, 57, 3. ™B8. 


sequence; wdicaverint refers to 
something particular and im- 
mediate. Trans. and vouchsafe 
graciously to accept a gift to 
be valued rather for the good 
wishes of those who freely gave 
it than for its intrinsic worth. 


assum, heavy or pound asses; 
ef. 10, 7. *of Pharos, an island 
off the coast of Lllyria. ‘4 xxi, 
59, 10. "which was over due. 
Sa religious scruple was raised 
by the fact that; cf. xxi, 62, 1 
and 11. ‘xxi, 25. ®*He would 
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Itaque dunmviri ad eam rem creati a M. Aemilio prae- 8 
tore urbano, C. Pupius et Caeso Quinctius Flamininus, 
aedem in arce faciendam locaverunt. 

Ab eodem praetore ex senatus consulto litterae ad con- 9 
sules missae, ut, si iis videretur, alter eorum ad consules 
creandos Romam veniret; se in eam diem, quam iussis- 
sent, comitia edicturum. Ad haee a consulibus rescrip- 
tum, sine detrimento rei publicae abscedi non posse ab 10 
hoste; itaque per interregem® comitia habenda esse 
potius, quam consul alter a bello avocaretur. Patribus 
rectius visum est, dictatorem a consule dici comitiorum 1] 
habendorum causa. Dictus L. Veturius Philo M. Pom- 
ponium Mathonem magistrum equitum dixit. Tis vitio 12 
creatis® iussisque die quarto decimo se magistratu ab- 
dieare, ad interregnum res rediit. 


Ch. 34. 


The people support Varro for consul. Attacks of a 
tribune on the nobles. 


Consulibus prorogatum in annum imperium. Inter- 1 
reges proditi sunt a patribus' C. Claudius App. filius 
Cento, inde P. Cornelius Asina. In eius interregno com- 
itia habita magno certamine patrum ac plebis. C. Ter- 
entio Varroni, quem sui generis? hominem, plebi insecta- 2 
tione principum popularibusque artibus conciliatum, ab* 
Q. Fabii opibus et dictatorio imperio concusso* aliena 
invidia splendentem, vulgus extrahere ad consulatum 
nitebatur, patres summa ope obstabant, ne se insectando® 
sibi aequari assuescerent homines. Q. Baebius Heren- 3 
nius tribunus plebis, cognatus C. Terentii, criminando 


be appointed by the senate and  ligious ceremonies; 34, 3 and 
hold office for five days. *their 10. 

election was invalid,—declared Chey 54) 733,10. + of thew, 
so by the senate owing to some own class. *im consequence of ; 
alleged irregularity in the re- 3, 4; xxi. 54, 6. *xxi, 1, 5, 
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non senatum modo, sed etiam augures,® quod dictatorem 
prohibuissent comitia perficere, per iInvidiam eorum 
favorem candidato suo conciliabat: Ab hominibus no- 
bilibus, per multos annos bellum quaerentibus, Hanni- 
balem in Italiam adductum; ab iisdem, quum debellari 
possit, fraude bellum trahi. Quum quattuor legionibus 
universis’ pugnari posse apparuisset eo, quod M. Minu- 
cius absente Fabio prospere pugnasset, duas legiones 
hosti ad caedem obiectas,® deinde ex ipsa caede ereptas, 
ut pater? patronusque appellaretur, qui prius vincere 
prohibuisset Romanos quam vinci. Consules deinde 
Fabianis artibus, quum debellare possent, bellum trax- 
isse. Id foedus inter omnes nobiles ictum, nee finem 
ante belli habituros, quam consulem vere plebeium, id 
est, hominem novum?? fecissent; nam plebeios nobiles 
iam eisdem initiatos esse sacris'! et contemnere plebem, 
ex quo contemni a patribus desierint, coepisse. Cui non 
apparere, id actum et quaesitum esse, ut?? interregnum 
iniretur, ut in patrum postestate comitia essent? Id 
consules ambos ad exercitum morando quaesisse; id 
postea, quia invitis iis dictator esset dictus comitiorum 
causa, expugnatum esse, ut vitiosus dictator per 
augures’® fieret. Habere igitur interregnum eos; con- 
sulatum unum certe plebis Romanae esse;'* populum 
liberum habiturum ac daturum ei, qui mature vincere 
quam diu imperare malit. 


amissae,“n. “that the practice the higher magistracies and 
might not grow of rising to the . thus become a noble. ™ Meta- 
aristocracy by attacking it. phorically. Explaining 1d. 
“9105 33, 12: tumted. *Sce. “933 33, 12. “ According ite 
esse; cf. 29. °30, 2. The first the Licinian laws of 367 B. C. 
man of a family to hold one of 
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Ch. 35. 


Varro and Paulus elected consuls. The praetors for 
the Year. 


Quum his orationibus accensa plebs esset, tribus 
patriciis petentibus, P. Cornelio Merenda, L. Manlio 
Vulsone, M. Aemilio Lepido, duobus nobilium iam fami- 
liarum plebeiis, C. Atilio Serrano et Q. Aelio Paeto, 
quorum alter pontifex, alter augur erat, C. Terentius 
consul unus creatur, ut in manu eius essent comitia 
rogando' collegae. Tum experta nobilitas, parum fuisse 
virium in competitoribus eius, L. Aemilium Paulum, qui 
cum M. Livio consul? fuerat, ex damnatione® collegae, 
ex qua prope ambustus evaserat, infestum plebei, diu ac 
multum recusantem ad petitionem compellit. Is proximo 
comitiali die, concedentibus omnibus, qui cum Var- 
rone certaverant, part magis in adversandum quam col- 
lega datur consuli. Inde praetorum comitia habita. 
Creati M. Pomponius Matho et P. Furius Philus; Philo 
Romae iuri dicundo urbana sors, Pomponio® inter cives 
Romanos et peregrinos evenit; additi duo praetores, M. 
Claudius Marcellus in Siciliam, L. Postumius Albinus in 
Galliam. Omnes absentes creati sunt, nec cuiquam 
eorum, praeter Terentium consulem, mandatus honos, 
quem non iam antea gessisset, praeteritis aliquot forti- 
bus® ac strenuis viris, quia in tali tempore nulli novus 
magistratus videbatur mandandus. 


Ch. 35. ‘asking the people equal to the task of opposing 
their choice, hence electing. him. °Sc. sors wri dicwndo, the 
2219 B. C. for dishonest lot of administering justice. 
handling of the spoils of the °xxi, 4, 4. 

Illyrian war. ‘rather as one 
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Ch. 36. 
Rome increases her armies. Fresh prodigies. 


Exercitus quoque multiplicati sunt; quantae autem 
copiae peditum equitumque additae sint, adeo et numero 
et genere copiarum variant auctores, ut vix quicquam 
satis certum affirmare ausus sim. Decem millia novo- 
rum militum alii’ seripta in supplementum, alii novas 
quattuor legiones, ut octo? legionibus rem gererent; 
numero quoque peditum equitumque legiones auctas, 
millibus peditum et centenis equitibus in singulas ad- 
lectis, ut quina millia peditum, treceni*® equites essent, 
socii duplicem numerum equitum darent, peditis aequa- 
rent, septem et octoginta millia? armatorum et ducentos 
in castris Romanis fwisse, quum pugnatum ad Cannas 
est, quidam auctores sunt. TIllud haudquaquam dis- 
erepat, maiore conatu atque impetu rem actam quam 
prioribus annis, quia spem, posse vinci hostem, dictator 
praebuerat. 


Ceterum priusquam signa ab urbe novae legiones 
moverent, decemviri libros adire* atque inspicere iussi 
propter territos vulgo® homines novis prodigiis. Nam et 
Romae in Aventino et Ariciae nuntiatum erat sub idem 
tempus lapidibus® pluvisse, et multo ecruore signa in 
Sabinis sudasse et aquas fonte ecalido gelidas manasse; id 
quidem etiam, quod saepius acciderat, magis terrebat ; 
et in via fornicata, quae’? ad campum erat, aliquot homi- 
nes de caelo tacti® exanimatique fuerant. Ea prodigia 
ex libris procurata. Legati a Paesto pateras aureas Ro- 
mam attulerant. lis, sicut Neapolitanis, gratiae actae, 
aurum non aecceptum. 


Ch. 36. *Sc. auctores swnt. *xxi, 42, 4; 30, 7. °xxi, 62, 5. 
*So Polybius. *Aced. to xxi, ‘Se. qua ad campum (Martiwm) 
17, 5, the normal cavalry com- iter erat. * struck by lightning. 
plement was 300. *xxi, 62, 6. 
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Ch. 37. 
Hiero sends gifts and assistance to Rome. 


Per eosdem dies ab Hierone' classis Ostia? eum 
magno commeatu accessit. Legati in senatum introducti 
nuntiarunt, caedem C. Flaminii consulis exercitusque 
allatam adeo aegre tulisse regem Hieronem, ut nulla sua 
propria regnique sui clade moveri magis potuerit. 
Itaque, quanquam probe sciat, magnitudinem populi 
Romani admirabiliorem prope adversis rebus quam 
secundis esse, tamen se omnia,? quibus a bonis fidelibus- 
que sociis bella iuvari soleant, misisse; quae ne accipere 
abnuant, magno opere se patres conscriptos orare. Iam 
omnium primum ominis causa Victoriam auream pondo 
ducentum* ac viginti afferre sese. Acciperent eam 
tenerentque et haberent propriam et perpetuam. Ad- 
vexisse etiam trecenta millia modium tritici, ducenta 
hordei, ne commeatus deessent, et quantum praeterea 
opus esset, quo’ iussissent, subvecturos.® Milite atque 
equite scire nisi Romano Latinique’? nominis non uti 
populum Romanum; levium armorum auxilia etiam ex- 
terna vidisse in castris Romanis. Itaque misisse mille 
sagittariorum ac funditorum, aptam manum adversus 
Baliares ac Mauros pugnacesque alias missili telo gentes. 
Ad ea dona consilium quoque addebant, ut praetor, 
cui provincia Sicilia® evenisset, classem in Africam 
traiiceret, ut et hostes in terra sua bellum haberent, 
minusque laxamenti daretur iis ad auxilia Hannibali 
summittenda. Ab senatu ita responsum regiis est, virum 
bonum egregiumque socium Hieronem esse atque uno 
tenore,®? ex quo in amicitiam populi Romani venerit, 


Ch. 37. ‘xxi, 49, 3. ?neut. time of war. *-orwm; xxi, 62, 8. 
pl. here; but cf. 11, 6 and 7. ‘Sc. Romani. °The subject of 
Sall the helps usually furnished the infinitives is now regem, 
by good and faithful allies in now legatos. "xxi, 55, 4. °35, 
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fidem coluisse’? ac rem Romanam™ omni tempore ac loco 
munifice adiuvisse. Id perinde, ac deberet, gratum 
populo Romano esse. Aurum et a civitatibus’® quibus- 
dam allatum, gratia rei accepta,’* non accepisse populum 
Romanum; Victoriam omenque accipere, sedemque el 
se divae dare dicare Capitolium, templum Iovis optimi 
maximi. In ea arce urbis Romanae sacratam volentem** 
propitiamque, firmam ac stabilem fore populo Romano. 
Funditores sagittarlique et frumentum traditum con- 
sulibus. Quinqueremes ad centum viginti navium 
classem, quae cum T. Otacilio propraetore in Sicilia erat, 
quinque et viginti additae, permissumque est, ut, si e re 
publica?® censeret esse, in Africam traiiceret. 


Ch. 38. 


The soldiers are sworn into service. Presumption of 
Varro; Paulus’s reserve. 


Dilectu perfecto consules paucos morati dies, dum ab 
sociis ac nomine Latino venirent milites. Tum, quod 
nunquam antea factum erat, iure iurando? ab tribunis 
militum adacti milites; nam ad eam diem nihil praeter 
sacramentum fuerat, iussu consulum conventuros neque 
iniussu abituros, et ubi ad decuriandum aut centurian- 
dum convenissent, sua voluntate ipsi inter sese decuriati 
equites, centuriati pedites coniurabant, sese fugae atque 
formidinis ergo? non abituros neque ex ordine recessuros 
nisi teli sumendi aut petendi® [et] aut hostis feriendi 
aut civis servandi causa. Id ex voluntario inter ipsos 
foedere ad tribunos ac legitimam iuris iurandi adac- 
tionem translatum. 


(iy MAUS aUes Sola Sal 8ferala ula Sas cash Ch. 38. ‘the service oath 
3. 732, 4; 36, 9. “while ac- was administered to the sol- 
cepting the good will wmplied. diers by the military tribunes. 
* benevolentem. * 11, 2. * causa, — archaic. * recovering, 
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Contiones, priusquam ab urbe signa moverentur, con- 
sulis Varronis multae ac feroces fuere, denuntiantis, 
bellum‘ arcessitum in Italiam ab nobilibus mansurum- 
que in visceribus rei publicae, si plures Fabios impera- 
tores haberet,* se, quo die hostem vidisset, perfecturum. 
Collegae eius Pauli una, pridie quam ex urbe proficis- 
ceretur, contio fuit, verior quam gratior® populo, qua 
nihil inclementer in Varronem dictum nisi id modo, 
mirari se, [quod ne] qui’ dux, priusquam aut suum aut 
hostium exercitum, locorum® situm, naturam regionis 
nosset, iam nune togatus in urbe sciret, quae sibi agenda 
armato® forent, et diem quoque praedicere posset, qua 
cum hoste signis collatis’® esset dimicaturus; se, quae™ 
consilia magis res dent hominibus quam homines rebus, 
ea ante tempus immatura non praecepturum; optare, ut, 
quae caute ac consulte gesta essent, satis prospere 
evenirent; temeritatem, praeterquam quod stulta sit, 
infelicem etiam ad id locorum™ fuisse. Et sua sponte 
apparebat tuta celeribus consiliis praepositurum, et, quo 
id constantius perseveraret, Q. Fabius Maximus sic eum 
proficiscentem allocutus fertur. 


Ch. 39. 
Advice of Fabius to Paulus. 


‘Si aut collegam, id quod mallem, tui similem, L. 
Aemili, haberes aut tu collegae tui esses similis, super- 
vacanea! esset oratio mea; nam et duo boni consules, 
etiam me indicente,? omnia e re publica fideque*® vestra 


—a weapon which had been of action would be framed in 
thrown. ‘bellum... se... accordance with rather than in 
perfecturum. ©Se. res publica. defiance of cirewmstances, and 
5 magis vera quam grata. “how. would not be abortive through 
Sthe character of the terrain, premature decisions. so far. 
the topography of the neigh- 

borhood. °%in the field; cf. 23, Ch. 39. 1¥For a very similar 
3. © 24,9. “that his course exordium cf xxi, 13, 1. ’non 
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faceretis et mali nee mea verba auribus vestris nec con- 
silia animis acciperetis. Nune et collegam tuum et te 
talem virum intuenti mihi teeum omnis oratio est, quem 
video nequicquam et virum bonum et civem fore, si, 
altera parte* claudente re publica, malis consiliis idem*® 
ae bonis iuris et potestatis erit. Erras enim, L. Paule, 
si tibi minus certaminis cum C. Terentio quam cum Han- 
nibale futurum censes; nescio an infestior hie adver- 
sarius quam ille hostis maneat te. Cum illo in acie 
tantum, cum hoe omnibus locis ac temporibus certaturus 
es; adversus Hannibalem legionesque eius tuis equitibus 
ae peditibus pugnandum tibi est, Varro dux tuis® militi- 
bus te est oppugnaturus. Ominis’ etiam tibi causa absit 
C. Flaminii memoria. Tamen ille consul demum et in 
provincia et ad exercitum coepit furere; hic, priusquam 
peteret consulatum, deinde in petendo consulatu, nune 
quoque consul, priusquam ecastra videat aut hostem, in- 
sanit. Et.qui tantas iam nune procellas proelia atque 
acies iactando inter togatos ciet, quid inter armatam 
iuventutem censes facturum et ubi extemplo res verba 
sequitur? Atqui si hic, quod facturum se denuntiat, 
extemplo pugnaverit, aut ego rem militarem, belli hoe 
genus, hostem hune ignoro, aut nobilior® alius Trasu- 
menno locus nostris cladibus erit. Nee gloriandi tempus 
adversus® unum est, et ego contemnendo potius quam 
appetendo gloriam modum excesserim;*° sed ita res se 
habet: una ratio belli gerendi adversus Hannibalem est, 
qua ego gessi. Nec eventus modo hoe docet (stultorum 
iste magister est), sed eadem ratio,’ quae fuit futura- 
que, donee res eaedem manebunt, immutabilis est. In 
Italia bellum gerimus, in sede ae solo nostro; omnia 


dicente. *in conformity with against their general. ‘tf only 


the obligations of your office. 
4 with the state crippled in your 
colleague. ° with wris ac po- 
testatis. “by arousing them 


to avoid the omen I would not 
speak to you of C. Flaminius. 
Ol, ws (48,0 Oe om. tO eone 
one man. * xxi, 46, 10. Se. 
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circa” plena civium ae sociorum sunt; armis, viris, 
equis, commeatibus iuvant iuvabuntque: id iam fidei 
documentum in adversis rebus nostris dederunt; meli- 
ores, prudentiores, constantiores nos tempus diesque 
facit. Hannibal contra in aliena, in hostili est terra 
inter omnia’? inimica infestaque, procul ab domo, ab 
patria; neque illi terra neque mari est pax; nullae eum 
urbes accipiunt, nulla moenia; nihil usquam sui videt, 
in diem rapto vivit; partem vix tertiam 2 exercitus 
eius habet, quem Hiberum amnem traiecit; plures fame 
quam ferro absumpti; nec his paucis iam vietus sup- 
peditat. Dubitas ergo, quin sedendo superaturi simus 
eum, qui senescat’® in dies, non commeatus, non supple- 
mentum, non pecuniam habeat? Quamdiu pro Gereonii, 
eastelli Apuliae inopis, tanquam pro Carthaginis moeni- 
bus sedet? Ne adversus tet? quidem de me gloriabor. 
Servilius atque Atilius, proximi consules, vide, quemad- 
modum eum ludificati sint.1* Haee una salutis est via, 
L. Paule, quam difficilem infestamque cives tibi magis 
quam hostes facient. Idem enim tui, quod hostium 
milites volent; idem Varro consul Romanus, quod Han- 
nibal Poenus imperator cupiet. Duobus ducibus unus 
resistas oportet. Resistes autem, si adversus famam 
rumoresque hominum satis firmus steteris, si te neque 
collegae vana gloria neque tua falsa’® infamia moverit. 
Veritatem laborare®® nimis saepe alunt, exstingui nun- 
quam. Vanam gloriam qui spreverit, veram habebit. 
Sine, timidum?! pro cauto, tardum pro considerato, im- 
bellem pro perito belli vocent. Malo, te sapiens hostis 
metuat, quam stulti cives laudent. Omnia audentem 


hoc docet,—but the same rea- 53, 2. “§9. *18, 9. ® yUn- 
soning, which has been and will merited. ” is only too often 
remain... wnchangeable. “xxi, obsowred, “12,12. ” maintain 
7, 5. %6, 5. with rapto; control yourself over yourself 
lit. on what has been pillaged and all that ws yours. 

for the day. ™ xxi, 40, 7. *° xxi, 
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contemnet Hannibal, nihil temere agentem metuet. Nee 
ego, ut nihil agatur, swadeo, sed ut agentem te ratio 
dueat, non fortuna; tuae?’ potestatis semper tu tuaque 
omnia sint; armatus intentusque sis; neque occasioni 
tuae desis neque suam occasionem hosti des. Omnia 
non properanti clara certaque erunt; festinatio im- 
provida est et caeca.’ 


Ch. 40. 


The consuls take the field, and establish two camps. 
Hannibal rejoices at the prospect of a battle. 


Adversus ea oratio consulis haud sane laeta fuit, 
magis fatentis' ea, quae diceret, vera quam facilia factu 
esse. Dictatori magistrum equitum intolerabilem fuisse ; 
quid consul adversus collegam seditiosum ac temera- 
rium virium atque auctoritatis fore? Se populare in- 
cendium priore consulatu semustum’ effugisse; optare, 
ut omnia prospere evenirent;? sed si quid adversi ca- 
deret, hostium se telis potius quam suffragiis* iratorum 
civium caput obiecturum. 

Ab°® hoe sermone profectum Paulum tradunt, prose- 
quentibus primoribus patrum; plebeium consulem sua 
plebes prosecuta, turba® conspectior, quum dignitas 
deesset. Ut in castra’ venerunt, permixto novo exercitu 
ac vetere, castris bifariam factis, ut nova minora essent 
propius Hannibalem, in veteribus maior pars et omne 
robur® virium esset, consulum anni prioris M. Atilium, 
aetatem excusantem,? Romam miserunt, Geminum 
Servilium in minoribus ecastris legioni Romanae et so- 


Ch,.40. 4an admission that ‘immediately after this con- 
his cownsels were true rather  versation; xxi, 16, 5. °in nwm- 
than easy to carry owt. °34, 3. bers more conspicuous, but 
738, 11. *He might be tried wanting men of prestige. ‘in 
before the comitia on the ex- agro Larinati, 24, 1. *°2, 38. 
piration of his term of office. who asked to be excused on 
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cium peditum equitumque duobus millibus praeficiunt. 
Hannibal quanquam parte dimidia auctas?® hostium 
copias cernebat, tamen adventu consulum mire gaudere. 
Non solum enim nihil ex raptis in diem™ commeatibus 
superabat, sed ne unde raperet quidem, quiequam reliqui 
erat, omni undique frumento, postquam ager parum 
tutus erat, in urbes munitas convecto, ut vix decem 
dierum, quod compertum postea est, frumentum super- 
esset, Hispanorumque ob inopiam transitio parata 
fuerit,’? si maturitas temporum exspectata foret. 


Ch. 41. 
A slight success fills Varro with confidence. Hannibal 
lays @ trap. 


Ceterum temeritati consulis ac praepropero ingenio 
materiam! etiam fortuna dedit, quod in prohibendis 
praedatoribus tumultuario proelio* ac procursu magis 
militum quam ex praeparato aut iussu imperatorum orto 
haudquaquam par Poenis dimicatio fuit. Ad* mille et 
septingenti caesi, non plus centum Romanorum socio- 
rumque occisis. Ceterum victoribus effuse sequentibus 
metu insidiarum obstitit Paulus consul, cuius eo die 
(nam alternist imperitabant) imperium erat, Varrone 
indignante ac vociferante, emissum hostem e manibus 
debellarique, ni cessatum foret, potuisse. Hannibal id 
damnum haud aegerrime pati; quin potius® credere, 
velut inescatam temeritatem ferocioris consulis ae 
novorum maxime militum esse. Et omnia ei hostium 
haud secus quam sua nota erant: dissimiles discordesque 
imperitare, duas prope partes tironum militum in exer- 
citu esse. Itaque locum et tempus insidiis aptum se 


account of his age. * ambigu- Ch. 41. ‘ministered to. ? Se. 
ous, like the English increased  proelio orto tumultuario ac 
by half. 39, 13. “Se. and  procursu etc. * xxi, 22, 3. * die- 
would have occurred. bus; 27, 6. "nay, he rather 
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habere ratus, nocte proxima, nihil praeter arma ferente 
secum milite, castra plena omnis fortunae® publicae 
privataeque relinquit, transque proximos montes laeva 
pedites instructos condit, dextra equites, impedimenta 
per convallem mediam’ traducit, ut diripiendis velut 
desertis fuga dominorum ecastris occupatum impeditum- 
que hostem opprimeret. Crebri relicti in eastris ignes, 
ut fides fieret,? dum ipse longius spatium fuga praeci- 
peret, falsa imagine castrorum, sicut Fabium priore 
anno frustratus esset, tenere in locis consules voluisse. 


Ch. 42. 
Varro comes near falling into Hannibal’s trap. 


Ubi illuxit, subductae’? primo stationes, deinde propius 
adeuntibus insolitum silentium admirationem? fecit. 
Tum satis comperta solitudine in eastris, concursus fit 
ad praetoria consulum nuntiantium fugam hostium adeo 
trepidam, ut tabernaculis stantibus ecastra reliquerint, 
quoque® fuga obscurior esset, erebros etiam relictos 
ignes. Clamor inde ortus, ut signa proferri iuberent 
ducerentque ad persequendos hostes ac protinus eastra 
diripienda. Et consul alter velut unus* turbae militaris 
erat; Paulus etiam® atque etiam dicere providendum 
praecavendumque esse; postremo, quum aliter neque 
seditionem neque ducem seditionis sustinere® posset, 
Marium Statilum praefectum cum turma Lucana ex- 
ploratum mittit. Qui ubi adequitavit’ portis, subsistere 


thought that vt had served as were, just as, by a similar 


bait to the rashness of the 
bolder consul. ° property. * ly- 
ing between. *to create the im- 
pression that, to get a better 
start wm his retreat, he had 
wished by a camouflage camp 
to keep the consuls where they 


stratagem, he had outwitted 
Fabws the year before; 16. 6. 

Ch. 42. ‘tthe fact that the 
pickets had been withdrawn. 
*xxi, 8, 4. *%et quo. ‘like one 
of the common soldiers. ° 13, 4. 
‘withstand. "xxi, 54, 4. *® xxi, 
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extra munimenta ceteris iussis, ipse cum duobus equiti- 
bus vallum intravit, speculatusque omnia cum cura 
renuntiat, insidias profecto esse; ignes in parte cas- 
trorum, quae vergat® ad hostem, relictos; tabernacula 
aperta et omnia cara in promptu relicta; argentum 
quibusdam locis temere per vias velut obiectum ad 
praedam vidisse. Quae® ad deterrendos a cupiditate 
animos nuntiata erant, ea accenderunt, et clamore orto 
a militibus, ni signum detur, sine ducibus ituros, haud- 
quaquam dux defuit; nam extemplo Varro signum dedit 
proficiscendi. Paulus, quum ei sua sponte cunctanti 
pulli*® quoque auspicio non addixissent, nuntiari iam 
efferenti porta signa collegae iussit. Quod quanquam 
Varro aegre est passus, Flaminii tamen recens casus 
Claudiique consulis primo Punico bello memorata™ 
navalis clades religionem?? animo incussit. Di prope 
ipsi eo die magis distulere quam prohibuere imminentem 
pestem Romanis; nam forte ita evenit, ut, quum referri 
signa in eastra iubenti consuli milites non parerent, servi 
duo, Formiani unus, alter Sidicini equitis, qui Servilio 
atque Atilio consulibus inter pabulatores excepti a 
Numidis fuerant, profugerent eo die ad dominos; de- 
ductique ad consules nuntiant, omnem exercitum Han- 
nibalis trans proximos montes sedere in insidiis. Horum 
opportunus adventus consules imperii™® potentes fecit, 
quum ambitio alterius suam primum apud eos prava 
indulgentia maiestatem solvisset. 


7, 5. °instead of checking their 11. ™restored their authority 


appetite for booty, this news 
quickened it. “the sacred 
chickens had not responded by 
a favorable omen,—had not 
eaten greedily. “7, 1; for the 
fact,-ct. Introd.) lo.) 7 xxi, 62, 


to the consuls, after Varro’s de- 
sire for popularity had wm- 
paired first of all ws own com- 
manding position in the eyes of 
the soldiers. 
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Ch. 43, 


Hannibal’s plight is growing desperate. He retires 
to Cannae in Apulia. 


Hannibal postquam motos magis inconsulte Romanos 
quam ad ultimum’ temere evectos vidit, nequicquam? 
detecta fraude in castra rediit. Ibi plures dies propter 
inopiam frumenti manere nequit, novaque consilia in 
dies non apud milites solum mixtos® ex colluvione om- 
nium gentium, sed etiam apud ducem ipsum oriebantur. 
Nam quum initio fremitus, deinde aperta vociferatio 
fuisset exposcentium stipendium debitum querentiumque 
annonam‘ primo, postremo famem, et mercenarios mili- 
tes, maxime Hispani generis, de transitione cepisse con- 
silium fama esset, ipse etiam interdum Hannibal de 
fuga in Galliam dicitur agitasse, ita ut, relicto peditatu 
omni, cum equitibus se proriperet. Quum haec consilia 
atque hic habitus animorum esset in ecastris, movere 
inde statuit in ecalidiora atque eo maturiora® messibus 
Apuliae loca, simul ut, quo longius ab hoste recessisset, 
transfugia impeditiora levibus ingeniis essent. Pro- 
fectus est nocte ignibus similiter’ factis tabernaculisque 
pauci in speciem relictis, ut insidiarum par priori metus 
contineret Romanos. Sed per eundem Lucanum® Stati- 
lum omnibus ultra castra transque montes exploratis, 
quum relatum esset, visum procul hostium agmen, tum 
de insequendo eo consilia agitarl coepta. Quum utrius- 
que consulis eadem,® quae ante semper, fuisset sententia, 
eeterum Varroni fere omnes, Paulo nemo praeter Servi- 
lum, prioris anni consulem, assentiretur, ex maioris 


Ch. 43. ‘carried to a rash ‘Se. atque antea, which is sug- 
extreme. * with rediut. *made gested by par priori; ef. 41, 9. 
wp of the dregs of all nations. *42, 4. ®They differed as to 
‘the scarcity of provisions. the advisability, not of follow- 
*xxi, 48,5. °riper for harvest. ing H., but of giving battle. 
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partis sententia’® ad nobilitandas clade Romana Cannas 
urgente*? fato profecti sunt. Prope eum vicum Hanni- 
bal castra posuerat aversa a Vultorno'®: vento, qui 
campis’* torridis siccitate nubes pulveris vehit. Id quum 
ipsis castris percommodum fuit, tum salutare praecipue 
futurum erat, quum aciem dirigerent, ipsi aversi,"4 
terga tantum afflante vento, in occaecatum pulvere offuso 
hostem pugnaturi. ‘ 


Ch, 44. 


The two Roman camps at Cannae. Discord between 
the consuls. 


Consules, satis exploratis itineribus, sequentes Poe- 
num, ut ventum ad Cannas est et in conspectu Poenum 
habebant, bina castra communiunt, eodem ferme inter- 
vallo, quo ad Gereonium,' sicut ante, copiis divisis. 
Aufidus amnis, utrisque castris affluens, aditum aqua- 
toribus ex sua* cuiusque opportunitate haud sine certa- 
mine dabat; ex minoribus tamen castris, quae posita 
trans*® Aufidum erant, liberius aquabantur Romani, quia 
ripa ulterior nullum* habebat hostium praesidium. Han- 
nibal spem nanctus, locis natis ad equestrem pugnam, 
qua parte virium invictus’ erat, facturos copiam pug- 
nandi consules, dirigit aciem lacessitque Numidarum 
procursatione hostes. Inde rursus sollicitari seditione 
militari ac discordia consulum Romana ecastra, quum 
Paulus Semproniique® et Flaminii temeritatem Varroni, 
Varro Paulo’ speciosum timidis ac segnibus ducibus ex- 


1 Aced. to Polybius the senate Ch. 44. 140, 5. * precarious. 
itself had voted for battle, iii, *on the S. bank. * Polybius, 
Oo ee) Versione extn, 1, iii, 111, 11, .says Ht. had 
n. “S. E. wind. “over plains. crossed to the N. bank. ° xxi, 
4 since they would fight, with 5, 11. °xxi, 30, 2. ‘Varro 
the wind at their backs, against (reproached) Paulus with imi- 
an enemy blinded by the blow- tating Fabius, a specious model 
ing dust. 
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emplum Fabium obiiceret, testareturque deos homines- 
que hie, nullam penes se culpam esse, quod Hannibal 
iam velut usu® cepisset Italiam; se constrictum a collega 
teneri, ferrum atque arma iratis et pugnare cupientibus 
adimi militibus; ille, si quid proiectis ac proditis ad in- 
consultam atque improvidam pugnam legionibus acci- 
deret, se omnis culpae exsortem, omnis® eventus partici- 
pem fore diceret; videret,!® ut, quibus lingua tam 
prompta ac temeraria, aeque in pugna vigerent manus. 


Ch, 45. 


Varro crosses the Aufidus and draws up the army for 
battle. 


Dum altercationibus magis quam consiliis tempus 
teritur, Hannibal ex acie, quam ad multum? diei tenuerat 
instructam, quum in castra ceteras reciperet copias, 
Numidas ad invadendos ex minoribus castris Romano- 
rum aquatores trans flumen? mittit. Quam ineonditam 
turbam quum vixdum in ripam egressi clamore ac tu- 
multu fugassent, 7 stationem quoque pro vallo locatam 
atque ipsas prope portas evecti sunt. Id vero adeo in- 
dignum visum, ab tumultuario auxilio iam etiam castra 
Romana terreri, ut ea modo una causa, ne extemplo trans- 
irent flumen dirigerentque aciem, tenuerit Romanos, 
quod summa imperii eo die penes* Paulum fuerit. Ita- 
que postero die Varro, cui sors eius diei imperii erat, 
nihil consulto ecollega signum* proposuit instructasque 
copias flumen traduxit, sequente Paulo, quia magis® non 
probare quam non adiuvare consilium poterat. Trans- 
eressi flumen eas quoque, quas in ecastris minoribus 


ete. ‘acquired Italy by pre- Ch. 45. 1 till late in the day; 
scriptive right. *®the outcome, xxi, 33, 7. *Cf. 44, 3 and 4. 
whatever wt might be. “Sc. 15, 8. ‘the red flag of bat- 
Varro. tle. ° because, though not ap- 

proving of the plan, he could 
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habuerant, copias suis adiungunt atque ita instruunt 
aciem: in dextro cornu (id erat flumini propius)* Ro- 
manos equites locant, deinde pedites; laevum cornu’ 
extremi equites sociorum, intra pedites, ad medium 
iuncti legionibus Romanis, tenuerunt; iaculatores cum 
ceteris levium armorum auxiliis prima acies’ facta. 
Consules cornua tenuere, Terentius laevum, Aemilius 
dextrum; Gemino Servilid media pugna tuenda data. 


Ch. 46. 


Hlannibal also crosses. His battle line. 


Hannibal luce prima, Baliaribus levique alia armatura 
praemissa, transgressus flumen, ut quosque traduxerat, 
ita in acie locabat, Gallos Hispanosque equites prope 
ripam laevo in cornu adversus Romanum equitatum; 
dextrum cornu Numidis equitibus datum, media acie 
peditibus firmata,’ ita ut Afrorum utraque cornua? es- 
sent, interponerentur his medii Galli atque Hispani. 
Afros Romanam [magna ex parte] erederes aciem; ita® 
armati erant armis et ad Trebiam, eeterum magna ex 
parte ad Trasumennum captis. Callis Hispanisque scuta 
eiusdem formae fere erant, dispares ac dissimiles gladii, 
Gallis praelongi ac sine mucronibus, Hispano, punctim* 
magis quam caesim assueto petere hostem, brevitate 
habiles et cum mucronibus. Ante alios habitus gentium 
harum quum magnitudine® corporum, tum specie terri- 
bilis erat: Galli super umbilicum erant nudi; Hispani 


not refuse to second it. *The at the middle of the lime. 
Romans are now on the right ‘composed the front line. 

(south) bank of the river, fac- Ch. 46. ‘xxi, 46,5. *of the 
ing S. 8S. W. ‘the allied cav- infantry. *so compictely were 
alry held the extreme left wing; they equipped. * whose practice 
neat stood the allied infantry, was to thrust rather than to 
linked with the Roman legions slash at.the enemy. ° causal. 
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linteis praetextis® purpura tunicis, candore miro ful- 
gentibus, constiterant. Numerus omnium peditum, qui 
tum steterunt in acie, millium fuit quadraginta, decem 
equitum. Duces cornibus pracerant sinistro Hasdrubal,’ 
dextro Maharbal;* mediam aciem Hannibal ipse cum 
fratre Magone?® tenuit. Sol seu de industria ita locatis,’° 
seu quod forte ita stetere, peropportune utrique parti 
obliquus erat, Romanis in meridiem, Poenis in septen- 
trionem versis; ventus (Vulturnum?! regionis incolae 
vocant) adversus Romanis coortus multo pulvere in ipsa 
ora volvendo prospectum ademit. . 


Ch. 47. 


The Roman cavalry routed. The Roman center drwes 
back that of the Carthaginians only to find itself sur- 
rounded. 


Clamore sublato, procursum ab auxiliis et pugna levi- 
bus primum armis commissa; deinde equitum Gallorum 
Hispanorumque laevum cornu cum dextro Romano con- 
currit, minime equestris more pugnae; frontibus enim 
adversis! concurrendum erat, quia, nullo cirea ad 
evagandum? relicto spatio, hine amnis, hine peditum 
acies claudebant. In directum utrinque nitentes, stanti- 
bus ae confertis postremo turba* equis, vir virum am- 
plexus detrahebat equo. Pedestre* magna iam ex parte 
certamen factum erat; acrius tamen quam diutius’ pug- 
natum est, pulsique Romani equites terga vertunt. Sub 
equestris finem certaminis coorta est peditum pugna,® 
primo et viribus et animis par, dum constabant ordines 
Gallis Hispanisque; tandem Romani, diu ae sepe con- 


° bordered with purple. 716, 8. ? for evolutions. * with confer- 
Sxxi, 12,1; 45,2. °2,4. dat. tis,—and in the end crowded 
in apposition to utrique parti. together. *xxi, 46, 6. ° 38, 8. 
143, 10. *the light-armed troops had re- 

Ch. 47. ‘front to front. tired after an indecisive com- 
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nisi, obliqua fronte acieque’ densa impulere hostium cu- 
neum*® nimis tenuem eoque parum validum, a cetera 
prominentem acie. Impulsis deinde ac trepide referenti- 
bus pedem institere, ae tenore uno per praeceps pavore 
fugientium. agmen in mediam® primum aciem illati, pos- 
tremo nullo resistente ad subsidia Afrorum pervenerunt, 
qui utrinque reductis alis'® constiterant, media, qua 
Galli Hispanique steterant, aliquantum prominente acie. 
Qui cuneus ut pulsus aequavit frontem primum, dein 
cedendo etiam sinum'! in medio dedit, Afri circa iam 
cornua fecerant, irruentibusque incaute in medium 
Romanis circumdedere alas;'2 mox cornua extendendo 
clausere et ab tergo hostes. Hine Romani, defuncti 
nequicquam proelio uno, omissis Gallis Hispanisque, 
quorum terga ceciderant, adversus Afros integram pug- 
nam ineunt, non tantum eo iniquam, quod inclusi adver- 
sus circumfusos, sed etiam quod fessi cum recentibus ac 
vegetis pugnabant. 


Ch. 48. 


Stratagem of the Numidians and rout of the allied 
cavalry. 


Iam et sinistro cornu Romano, ubi sociorum equites 
adversus Numidas steterant, consertum' proelium erat, 
segne primo et a Punica* coeptum fraude. Quingenti 
ferme Numidae, praeter solita arma telaque gladios oc- 
cultos sub loricis habentes, specie transfugarum quum 


bat. ‘™Pol. says the Roman the alac; hence who had stood 
ranks were much deeper than drawn back on etther wing. 
usual. *The Carthaginian cen- “the cuneus had become a con- 
ter projected forward like a cave crescent, of which the Afri 
wedge or crescent, from the on both sides now formed the 
two wings. °Sc. to the place horns. “Sc. suas. 

which had been oceupied by the Ch. 48. *xxi, 50, 3. * begun 
cuneus. The Afri constituted with a Punic artofice; cf. 9. 7. 


con 
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“porum strata erant, 
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ab suis parmas post terga habentes adequitassent,* re- 
pente ex equis desiliunt, parmisque et iaculis ante pedes 
hostium proiectis, in mediam aciem* accepti ductique ad 
ultimos considere ab tergo iubentur. Ac dum proelium 
ab omni parte conseritur, quieti manserunt; postquam 
omnium animos oculosque oeccupaverat certamen, tum 
arreptis scutis, quae passim inter acervos caesorum cor- 
aversam adoriuntur Romanam 
aciem, tergaque ferientes ae poplites caedentes stragem 
ingentem ae maiorem® aliquanto pavorem ae tumultum 
fecerunt. Quum alibi terror ae fuga, alibi pertinax in 
mala iam spe proelium esset, Hasdrubal, qui ea parte® 
praeerat, subductos ex media acie Numidas, quia segnis 
eorum cum adversis pugna erat, ad persequendos passim 
fugientes mittit, Hispanos et Gallos equites Afris prope 
iam fessis caede magis quam pugna adiungit. 


Ch. 49. 


Death of Paulus. The Roman disaster is conplete. 


Parte altera pugnae Paulus, quanquam primo statim 
proelio funda graviter ictus fuerat, tamen et occurrit 
saepe cum confertis’ Hannibali et aliquot locis proelium 
restituit, protegentibus eum equitibus Romanis, omissis 


postremo equis, quia consulem et ad regendum equum 
vires deficiebant. Tum renuntianti euidam, iussisse con- 


“sulem ad pedes descendere equites, dixisse Hannibalem 


3Sc. ad Romanos; 42, 5. *re- 
ceived within the ranks and led 
to the: “rears 13, ithe 
Spanish and Gallic horse on the 
left wing. After annihilating 
the Roman cavalry, he circied 
round to the right wing, turned 
the allied cavalry to flight, and 


while the Numidians took up 
the pursuit, attacked the le- 


gions from the rear. Pol. iii, 
116. 
Ch. 49. *Aced. to L., after 


the defeat of his Roman. cay- 
alry, Paulus, with a troop of 
survivors, joined the Roman 
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ferunt: ‘Quam mallem, vinetos mihi traderet.’ Equi- 
tum’ pedestre proelium, quale iam haud dubia hostium 
victoria, fuit, quum victi mori in vestigio® mallent quam 
fugere, victores morantibus victoriam irati trucidarent, 
quos pellere non poterant. Pepulerunt tamen iam 
paucos superantes et labore ac vulneribus fessos. Inde 
dissipati omnes sunt, equosque ad fugam, qui poterant, 
repetebant. Cn. Lentulus tribunus militum quum prae- 
tervehens* equo sedentem in saxo cruore oppletum con- 
sulem vidisset, ‘L. Aemili’ inquit, ‘quem unum insontem 
culpae cladis hodiernae dei respicere debent, cape hune 
equum, dum et tibi virium aliquid superest ef comes ego 
te tollere possum ac protegere. Ne funestam hane pug- 
nam morte consulis feceris;> etiam sine hoe lacrimarum 
satis® luctusque est.’ Ad ea consul: ‘Tu quidem, Cn. 
Corneli, macte virtute esto ;’ sed cave, frustra miserando 
exiguum tempus e manibus hostium evadendi absumas. 
Abi, nuntia publice patribus, urbem Romanam muniant 
ae, priusquam victor hostis advenit, pracsidiis firment ; 
privatim Q. Fabio, LZ. Aemilium praeceptorum eius 
memorem et vixisse adhue et mori. Me in hae strage 
militum meorum patere exspirare, ne aut reus iterum e 
consulatu® sim aut accusator collegae exsistam, ut alieno 
erimine® innocentiam meam protegam.’ Haee eos agentes 
prius turba fugientium civium, deinde hostes oppres- 
sere; consulem ignorantes, quis esset, obruere telis, Len- 
tulum inter tumultum abripuit equus. Tum undique 
effuse fugiunt. Septem millia hominum in minora cas- 
tra, decem in maiora, duo ferme in vicum ipsum Cannas 
perfugerunt, qui extemplo a Carthalone’? atque equiti- 


center. *the battle fought by  depon., not a pass. verb. ° gov- 
the dismounted cavalry was  erns lacrimarum tuctusque. ° xxi, 
such as might be expected with 44, 6. ‘Right bravely spoken, 
the victory of the enemy cer- Cn. Cornelius. *35, 3; 40, 4. 
tain. *xxi, 35, 12; 44,6. *as °by accusing another. 15, 8. 
though praetervehor were a ™ caught in none of the streams 
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bus, nullo munimento tegente vicum, circumventi sunt. 
Consul alter, seu forte seu consilio nulli fugientium in- 
sertus agmini, cum quinquaginta fere equitibus Ve- 
nusiam perfugit. Quadraginta quinque millia quingenti 
pedites, duo millia septingenti equites, et tantadem’’ 
prope civium sociorumque pars, caesi dicuntur; in 
his ambo quaestores, L. Atilius et L. Furius Bibacu- 
lus, et undetriginta tribuni militum, consulares** qui- 
dam praetoriique et aedilicii (inter eos Cn. Servilium 
Geminum et M. Minucium numerant, qui magister 
equitum priore anno, aliquot annis ante consul fuerat), 
octoginta praeterea aut senatores aut qui eos't magis- 
tratus gessissent, unde in senatum legi deberent, quum 
sua voluntate milites in legionibus facti essent. Capta 
eo proelio tria millia peditum et equites mille et quin- 
genti dicuntur. 


Ch. 50. 


Most of those in the smaller Roman camp will not 
attempt to save themselves. 


Haee est pugna Cannensis, Aliensi ecladi nobilitate’ 
par, ceterum ut illis, quae post pugnam accidere, levior, 
quia ab hoste est cessatum,” sic strage exercitus gravior 
foediorque. Fuga namque ad Aliam® sicut urbem pro- 
didit, ita exercitum servavit; ad Cannas fugientem con- 
sulem vix quinquaginta secuti sunt, alterius*t morientis 
prope totus exercitus fuit. 


Binis in eastris quum multitudo semiermis sine duci- 


of fugitwes. “about the same censor, praetor, and curule ac- 
number. Pol. says 70,000 in-  dile. 

fantry were slain, and the rest (eANERa 0G ay/, Als ai Sol, 
captured, only 370 cavalry es- 8, 1. *In 390 B. C. the Gauls 
caping; ili, 117. “some of defeated the Romans at the 
whom had been consul, praetor, Alia and took the city. ‘met 
or aedile. “dictator, consul, death with the other; xxi, 11, 1. 


Sapp aS 
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bus esset, nuntium, qui in maioribus erant, mittunt,° 
dum proelio, deinde ex laetitia epulis* fatigatos quies 
nocturna hostes premeret, ut ad se transirent: uno ag- 
mine Canusium abituros esse. Eam sententiam alii totam 
aspernari; cur enim illos, qui se arcessant, ipsos non 
venire, quum aeque’ coniungi possent? quia videlicet 
plena hostium omnia in medio essent, et aliorum quam 
sua corpora tanto periculo mallent obiicere. Aliis non 
tam sententia displicere quam animus deesse. P. Sem- 
pronius Tuditanus tribunus militum: ‘Capi ergo mavul- 
tis’ inquit ‘ab avarissimo et crudelissimo hoste, aesti- 
marique®* capita vestra et exquiri pretia ab interroganti- 
bus, Romanus civis sis an Latinus socius, ut ex tua con- 
tumelia et miseria alteri® honos quaeratur? Non tu,?° 
si quidem L. Aemilii consulis, qui se’? bene mori quam 
turpiter vivere maluit, et tot fortissimorum virorum, 
qui circa eum cumulati iacent, cives estis. Sed ante- 
quam opprimit’ lux maioraque hostium agmina obsae- 
piunt iter, per hos, qui inordinati atque incompositi ob- 
strepunt portis, erumpamus. Ferro atque audacia via 
fitt® quamvis per confertos hostes. Cuneo quidem hoe 
laxum atque solutum agmen,’ ut si nihil obstet, disiicias. 
Itaque ite mecum, qui et vosmet ipsos et rem publicam 
salvam vultis.’ Haee ubi dicta dedit,® stringit gladium, 
cuneoque facto per medios. vadit hostes, et, quum in 
latus dextrum, quod patebat,’® Numidae iacularentur, 
translatis in dextrum scutis, in maiora castra ad sex- 
centos evaserunt, atque inde protinus, alio magno ag- 
mine’ adiuncto, Canusium incolumes perveniunt. Haec 


5Se. ad eos qui in minoribus lar; not you, 1f you are coun- 
erant. by their glad feasts. trymen ete. “B. 331, IV, a. 
7Se. sibi. Sand to have them is upon us; 49, 10, advenit. 
rate you and ascertain your 5, 2. “Se. Poenorwm. * xxi, 
price. °c. socio, who would 2, 1. “since the shield was 
receive better treatment. The held in the left hand, 52, 4. 
question was put in the singu- a 


. 


5 


10 
SE 


12 


era TITI LIVII 


apud victos magis impetu animorum, quem ingenium 
suum cuique aut fors dabat, quam ex consilio ipsorum 
aut imperio culusquam agebantur. 


Ch. 51. 


Hanmibal’s failure to march on ome. The appear- 
ance of the battle field. 


Hannibali victori quum ceteri cireumfusi gratularen- 
tur suaderentque, ut, tanto perfunctus bello, dieit quod 
reliquum esset noctisque insequentis quietem et ipsi sibi 
sumeret et fessis daret militibus, Maharbal praefectus 
equitum, minime cessandum? ratus, ‘Immo ut, quid hae 
pugna sit actum, scias, die quinto’ inquit ‘victor in Capi- 
tolio epulaberis. Sequere; cum equite, ut prius venisse 
quam venturum sciant, praecedam.’ Hannibali® nimis 
laeta res est visa maiorque, quam ut eam statim capere 
animo posset. Itaque voluntatem se laudare Maharbalis 
ait; ad consilium pensandum temporis opus esse. Tum 
Maharbal: ‘Non omnia nimirum eidem di dedere. Vin- 
eere scis, Hannibal; victoria uti nescis.’ Mora eius diei 
satis creditur* saluti fuisse urbi atque imperio. 

Postero die, ubi primum illuxit, ad spolia legenda 
foedamque etiam hostibus spectandam stragem exeunt. 
Tacebant tot Romanorum millia, pedites passim equites- 
que, ut quem cuique fors aut pugna iunxerat aut fuga;° 
assurgentes quidam ex strage media eruenti, quos stricta® 
matutino frigore excitaverant vulnera, ab hoste oppressi 
sunt; quosdam et iacentes vivos succisis feminibus popli- 
tibusque invenerunt, nudantes cervicem iugulumque et 
reliquum sanguinem iubentes haurire; inventi quidam 
sunt mersis in effossam terram capitibus, quos sibi ipsos 


Ch. 51. ‘Se. quietem ejus glorious and vaster than he 
partis dict quae reliqua esset could at once grasp. * xxi, 8, 3. 
noctisque etc.; xxi, 11, 3. 750, Most modern writers think H. 
2. °to H. the thing seemed too was right. ‘ablatives. * whom 
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fecisse foveas obruentesque ora superiecta humo’ inter- 
cluisse spirit’m apparebat. Praecipue convertit omnes 
substratus INumida mortuo superincubanti Romano 
vivus, naso auribusque laceratis, quum, manibus ad 
capiendum telum inutilibus, in rabiem® ira versa, lani- 
ando dentibus hostem exspirasset. 


Ch. 52. 
Surrender of the Roman camps. 


Spoliis ad multum!' diei lectis, Hannibal ad minora 
ducit castra oppugnanda, et omnium primum brachio 
obiecto* flumine eos excludit ; ceterum ab omnibus labore, 
vigiliis, vulneribus etiam fessis maturior ipsius spe* 
deditio est facta. Pacti,* ut arma atque equos traderent, 
in capita Romana trecenis nummis quadrigatis,® in socios 
ducenis, in servos centenis, et ut eo pretio persoluto cum 
singulis® abirent vestimentis, in castra hostes acceperunt, 
traditique in custodiam omnes sunt, seorsum cives so- 
clique. Dum ibi tempus teritur, interea quum ex maiori- 
bus ecastris, quibus satis virium et animi fuit, ad’ 
quattuor millia hominum et ducenti equites, alii agmine, 
alii palati passim per agros, quod haud minus tutum 
erat, Canusium perfugissent, castra ipsa ab sauciis 
timidisque eadem condicione, qua altera, tradita hosti. 
Praeda ingens parta® est, et praeter equos virosque et si 
quid® argenti (quod plurimum in phaleris equorum erat ; 
nam ad vescendum facto? perexiguo, utique militantes, 


4xxi, 61, 11. ° denariis, worth 


the chill of the morning revived 
about $.14. °xxi, 13, 17. *with 


by closing their wownds. * with 


obruentes ; had suffocated them- 
selves by burying their faces 
with earth, xxi, 58, 4. * xxi, 
48, 3, n. 

Ch. 52. 145, 1.?by a line 
of entrenchments. *xxi, 6, 5. 


milia only. This raises the total 
number of captives to 19,700. 
Sxxi, 43, 6 and 60, 4. ° quid- 
qud argenti erat; xxi, 37, 4. 
“table plate. ™ Pol. says 4,000 
Gauls, 1,500 Spaniards and 
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utebantur) omnis cetera praeda diripienda data est. 
Tum sepeliendi causa conferri in unum corpora suorum 
lussit; ad octo™ millia fuisse dicuntur fortissimorum 
virorum. Consulem quoque Romanum conquisitum 
sepultumque, quidam auctores sunt. 

Eos, qui Canusium perfugerant, mulier Apula nomine 
Busa, genere clara ac divitiis, moenibus tantum?* tectis- 
que a Canusinis aeceptos, frumento, veste, viatico etiam 
luvit, pro qua ei munificentia postea, bello perfecto, ab 
senatu honores habiti sunt. 


Ch. 53. 
A plot to abandon Italy quashed by Scipw. 


Ceterum quum ibi tribuni militum quattuor essent, 
Fabius Maximus de legione prima, cuius pater priore 
anno dictator fuerat, et de legione secunda L. Publicius 
Bibulus et P. Cornelius Scipio et de legione tertia App. 
Claudius Pulcher, qui proxime aedilis fuerat, omnium 
consensu ad P. Scipionem admodum adolescentem* et ad 
App. Claudium summa imperii’ delata est. Quibus con- 
sultantibus inter paucos de summa rerum® nuntiat P. 
Furius Philus, consularis viri filius, neequiequam eos 
perditam* spem fovere; desperatam comploratamque 
rem esse publicam; nobiles iuvenes quosdam, quorum 
principem® M. Caecilium Metellum, mare ac naves spec- 
tare, ut deserta Italia ad regum aliquem transfugiant. 
Quod malum, praeterquam® atrox, super tot clades etiam 
novum, quum stupore ae miraculo torpidos defixisset, 
qui aderant, et consilium advocandum de eo censerent, 


Africans, and 200 cavalry. was idle for them to cherish 
“had merely granted them en- hope, since hope was gone. The 
trance and lodging. state had been giwen up and 

Ch. 538, *xxi, 46, 7. at lamented as lost. ©°B. 314, 4. 
Canusium. *xxi, 16, 2. ‘It ‘°* besides being terrible, capped 
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negat consilii rem’ esse Scipio iuvenis, fatalis dux 
huiusce belli Audendum atque agendum,® non con- 
sultandum ai. in tanto malo esse. Irent secum extemplo 
armati, qui rem publicam salvam vellent; nulla verius,? 
quam ubi ea cogitentur, hostium castra esse. Pergit ire 
Sequentibus paucis in hospitium Metelli et, quum con- 
cilium ibi iuvenum, de quibus allatum erat, invenisset, 
stricto super capita consultantium gladio, ‘Ex mei animi 
sententia’*° inquit, ‘ut ego rem publicam populi Ro- 
mani non deseram neque alium civem Romanum deserere 
patiar ; si sciens fallo,* tum me, Iuppiter optime maxime, 
domum, familiam remque meam pessimo leto afficias. 
In haee verba,” M. Caecili, iures postulo, ceterique, qui 
adestis. Qui non iuraverit, in se hune gladium strictum 
esse sciat.’ Haud secus pavidi, quam si victorem Han- 
nibalem cernerent, iurant omnes custodiendosque semet 
ipsos Scipioni tradunt. 


Ch. 54. 


The Roman fugitives gather together at Canusium. 
How the news is recewed at Rome. 


Eo tempore, quo haec Canusii agebantur, Venusiam 
ad consulem ad quattuor millia et quingenti: pedites 
equitesque, qui sparsi fuga per agros fuerant, pervenere. 
Eos omnes Venusini per familias benigne accipiendos 
curandosque quum divisissent, in singulos equites togas 
et tunicas et quadrigatos nummos* quinos vicenos, et 
pediti denos, et arma, quibus deerant, dederunt, cetera- 
que® publice ae privatim hospitaliter facta certatumque, 
ne a muliere Canusina populus Venusinus officiis vin- 


such a series of disasters, * swb- verbs are future. ™ xxi, 45, 8. 
ject for deliberation. *14, 14. 10, 2. 

"no camp was more truly the Chie 54 Ale 2., ese, 73. 
enemy’s. on my conscience; *and otherwise treated them 
sc. wro ita me di ament. The with hospitality both im public 
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eeretur. Sed gravius onus Busae multitudo faciebat; 
et iam ad decem millia hominum erant, Appiusque et 
Scipio postquam incolumem esse alterum consulem ac- 
ceperunt, nuntium extemplo mittunt, quantae secum 
peditum equitumque copiae essent, sciscitatumque simul, 
utrum Venusiam adduci exercitum an manere iuberet 
Canusii. Varro ipse Canusium copias traduxit; et lam 
aliqua species consularis exercitus erat moenibusque se 
certe, si non armis, ab hoste videbantur defensuri.* 

Romam ne has quidem reliquias superesse civium 
sociorumque, sed oecidione oecisum® cum duobus con- 
sulibus exercitum deletasque omnes copias allatum 
fuerat. Nunquam salva urbe tantum pavoris tumultus- 
que intra moenia Romana fuit. Itaque suecumbam oneri 
neque aggrediar narrare, quae edissertando minora vero 
faciam. Consule exercituque ad Trasumennum priore 
anno amisso, non vulnus® super vulnus, sed multiplex 
clades, cum duobus consulibus duo consulares exercitus 
amissi nuntiabantur, nee ulla iam castra Romana nec 
ducem nec militem esse; Hannibalis Apuliam, Samnium 
ac lam prope totam Italiam factam: Nulla profecto alia 
gens tanta mole’ cladis non obruta esset. Compares 
scilicet cladem ad Aegates insulas Carthaginiensium 
proelio navali acceptam, qua fracti Sicilia ac Sardinia 
cessere et vectigales® ae stipendiarios fieri se passi sunt, 
aut pugnam adversam in Africa, cui postea hie ipse 
Hannibal succubuit; nulla ex parte comparandae sunt, 
nisi quod minore animo latae sunt. 


sand private. *im a position to loss of two consular armies 
defend themselves. °anni- with the two consuls,—was be- 
hilated. “not blow after blow, ing ‘reported. ‘xxi, 41, 2. 
but multiplied disaster,—the  *xxi, 41, 7. 
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Ch. 55. 


The sowi 1 counsels of Fabius Maximus. 


P. Furius Philus et M. Pomponius! praetores senatum 
in curiam Hostiliam vocaverunt, ut de urbis custodia 
consulerent ; neque enim dubitabant, deletis exercitibus 
hostem: ad oppugnandam Romam, quod unum opus belli 
restaret, venturum. Quum in malis sicuti ingentibus,? ita 
ignotis ne consilium quidem satis expedirent, obstre- 
peretque clamor lamentantium mulierum et, nondum 
palamfacto,? vivi mortuique per omnes paene domos 
promiscue complorarentur, tum Q. Fabius Maximus 
censuit, equites expeditos et Appia et Latina via mit- 
tendos, qui obvios percontando (aliquos profecto ex fuga 
passim dissipatos fore)* referant, quae fortuna consulum 
atque exercituum sit et, si quid di immortales, miseriti 
imperii, reliquum’? Romani nominis fecerint, ubi eae 
coplae sint; quo se Hannibal post proelium: contulerit, 
quid paret, quid agat acturusque sit. Haec exploranda 
noscendaque per impigros iuvenes esse; illud® per patres 
ipsos agendum, quoniam magistratuum’ parum sit, ut 
tumultum ac trepidationem in urbe tollant, matronas 
publico arceant continerique intra suum quamque limen 
cogant, comploratus familiarum coerceant, silentium per 
urbem faciant, nuntios rerum omnium ad praetores de- 
ducendos curent, suae® quisque fortunae domi auctorem 
exspectent, custodesque praeterea ad portas ponant, qui 
prohibeant quemquam egredi urbe, cogantque homines 
nullam nisi urbe? ac moenibus salvis salutem sperare. 


Ch. 55. 135, 5. *when, en- rem7ant of Rome’s strength. 
compassed by evils which were °Sce. ut... tollant, etc. " because 


tremendous and at the same 
time unknown, they could not 
even hit wron a definite plan of 
action. *Se. qui wi quique 
mortui essent. ‘fut. pf. of di- 
rect dise. ‘had preserved any 


of the lack of executives. * that 
everyone await at home news 
pertaining to limself. ° except 
by defending the walls of the 
city. 
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Ubi conticuerit tumultus, tum in curiam patres revo- 
candos consulendumque de urbis custodia esse. 


Ch. 56. 
Varro’s report arrwes. -Bad news from Sicily. 


Quum in hane sententiam? pedibus omnes issent, sum- 
motaque? foro per magistratus turba, patres diversi ad 
sedandos tumultus discessissent, tum demum litterae 
a C. Terentio consule allatae sunt: L. Aemilium con- 
sulem exercitumque caesum ; sese Canusii esse, reliquias*® 
tantae cladis velut ex naufragio colligentem; ad decem 
millia militum ferme esse incompositorum inordinato- 
rumque; Poenum sedere* ad Cannas, in® captivorum 
pretus praedaque alia nec victoris animo nee magni ducis 
more nundinantem. Tum privatae quoque per domos 
clades vulgatae sunt, adeoque totam urbem opplevit luc- 
tus, ut sacrum anniversarium Cereris intermissum sit, 
quia nee lugentibus id facere est fas nee ulla in illa 
tempestate matrona expers luctus fuerat. Itaque ne ob 
eandem causam alia quoque sacra publica aut privata 
desererentur,® senatus consulto diebus triginta luctus est 
finitus.’ Ceterum quum, sedato urbis tumultu, revocati 
in curiam patres essent, aliae insuper ex Sicilia litterae 
allatae sunt ab T. Otacilio® propraetore, regnum 
Hieronis classe Punica vastari; cui quum opem im- 
ploranti ferre vellet, nuntiatum sibi esse, aliam classem 
ad Aaegates insulas stare® paratam instructamque, ut, 
ubi se versum ad tuendam Syracusanam oram Poeni 
sensissent, Lilybaeum extemplo provinciamque aliam 
Romanam aggrederentur; itaque classe opus esse, si 
regem socium Sicilamque tueri vellent. 


Ch. 56. +All voted for this * should not be attended to. 
motion without discussion. ?60, ‘limited to thirty days. *31, 
2, x1 40, O20, COCUL On Mol els seme xan eo lames 
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Ch. 57. 


Claudius Marcellus placed in command at Canusium. 
The sin of ¢ Vestal expiated. Junius dictator. Even 
slaves are levied. 


Litteris consulis praetorisque lectis, censuerunt prae- 
torem M. Claudium,' qui classi ad Ostiam stanti prae- 
esset, Canusium ad exercitum mittendum, secribendum- 
que consuli, ut, quum praetori exercitum tradidisset, 
primo? quoque tempore, quantum per commodum. rei 
publicae fieri posset, Romam veniret. ‘Territi® etiam 
super tantas clades quum ceteris prodigiis, tum quod 
duae Vestales eo anno, Opimia atque Floronia, stupri* 
compertae et altera sub terra,° uti mos est, ad portam 
Collinam necata fuerat, altera sibimet ipsa mortem con- 
seiverat; L. Cantilius scriba pontificius, quos nune 
minores pontifices appellant, qui cum Floronia stuprum 
fecerat, a pontifice maximo eo usque virgis in comitio 
caesus erat, ut inter verbera exspiraret. Hoc nefas® 
quum inter tot, ut fit,” clades in prodigium versum esset, 
decemviri® libros adire iussi sunt, et Q. Fabius Pictor® 
Delphos ad oraculum missus est sciscitatum, quibus 
precibus suppliciisque deos possent placare, et quaenam 
futura finis tantis cladibus foret. Interim ex fatalibus 
libris sacrificia aliquot extraordinaria facta, inter quae 
Gallus et Galla, Graecus et Graeca in foro boario’® sub 
terram vivi demissi sunt in locum saxo consaeptum, iam 
ante hostiis humanis, minime Romano’ sacro, imbutum. 

Placatis satis, ut rebantur, deis M. Claudius Marcellus 
ab Ostia mille et quingentos milites, quos in classem 


Ch. 57. 135, 6. He had won. gen. of charge. ‘Sc. buried 
the spoila opima in 222, and alive. ‘refers only to the sin 
captured Syracuse in 212. * just of the Vestals. ‘xxi, 41; 61, 2. 
as soon as the general good per- *xxi, 62, 6. °® The historian; 
mitted it. *Sc. sunt. 4a loose 7,4. © xxi, 62,3. ™ The Sibyl- 
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seriptos habebat, Romam, ut urbi praesidio essent, mit- 
tit; ipse, legione classica (ea legio tertia erat) cum 
tribunis militum Teanum Sidicinum’ praemissa, classe 
tradita P. Furio Philo collegae, paucos post dies Canu- 
sium magnis itineribus contendit. Inde dictator ex 
auctoritate patrum dictus M. Junius et Ti. Sempronius 
magister equitum, dilectu edicto, iuniores ab annis sep- 
tendecim et quosdam practextatos scribunt; quattuor 
ex his legiones et mille equites effecti. Item ad socios 
Latinumque nomen ad milites ex formula** accipiendos 
mittunt. Arma, tela, alia parari iubent et vetera spolia 
hostium detrahunt templis porticibusque. Et aliam 
formam* novi dilectus inopia liberorum ecapitum ae ne- 
cessitas dedit; octo millia iuvenum validorum ex servi- 
tiis, prius sciscitantes singulos, vellentne militare, empta 
publice armaverunt. Hie miles magis placuit,® quum 
pretio minore redimendi captivos copia fieret. 


Ch. 58. 


Hanmibal’s terms to the Roman captwes. The latter 


send a deputation to Rome. 


Namque Hannibal secundum tam prosperam ad Can- 
nas pugnam victoris magis quam bellum gerentis inten- 
tus curis, quum, captivis productis segregatisque, socios, 
sicut ante ad Trebiam Trasumennumque! lacum, be- 
nigne allocutus sine pretio? dimisisset, Romanos quoque 
vocatos, quod® nunquam alias antea, satis miti sermone 
alloquitur: non internecivum sibi esse cum Romanis 
bellum; de dignitate atque imperio certare. Et patres 


line books were of Greek ori- 
gin. ’ Just S. of Latium on 


“another new kind of levy. 
* Sc. than the captives, though 


the Via Latina. “The toga 
practexta was worn till the age 
age of 17. “in accordance with 
the terms of their alliance. 


the captives might have been 
ransomed, etc. 

Ch 58 iano.) Butrehamoes 
3. addressed them in com- 
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virtuti Romanae cessisse et se id anniti,t ut suae in 
vicem. simul felicitati et virtuti cedatur. ‘ Itaque redi- 
mendi se captivis copiam facere; pretium fore in capita 
equiti quingenos quadrigatos® nummos, trecenos pediti, 
servo centenos. Quanquam aliquantum adiiciebatur 
equitibus ad id pretium, quo® pepigerant dedentes se, 
laeti tamen quamecunque condicionem paciscendi® ac- 
eeperunt. Placuit suffragio ipsorum decem deligi, qui 
Romam ad senatum irent, nec pignus aliud fidei, quam 
ut iurarent se redituros, acceptum. Missus cum his 
Carthalo,’ nobilis Carthaginiensis, qui, si forte ad pacem 
inclinaret animus, condiciones ferret. Quum egressi 
castris essent, unus ex iis, minime* Romani ingenii homo, 
veluti aliquid oblitus, iuris iurandi solvendi causa quum 
in eastra redisset, ante noctem comites assequitur.? Ubi 
Romam venire eos nuntiatum est, Carthaloni obviam 
lictor missus, qui dictatoris verbis nuntiaret, ut ante 
noctem excederet finibus Romanis. 


Ch. 59. 


The leader of the deputation entreats the senate to 
ransom the captives. 


Legatis captivorum senatus ab dictatore datus* est, 
quorum princeps: ‘M. Iuni vosque, patres conscripti’ 
inquit, ‘nemo nostrum ignorat, nulli unquam civitati 
viliores fuisse? captivos quam nostrac; ceterum, nisi 
nobis plus iusto nostra placet causa, non alii unquam 
minus negligendi*® vobis quam nos in hostium potestatem 
venerunt. Non enim in acie per timorem arma tradi- 


paratively mild language, a 49, 13. Sa man who was no 
thing he had never at any time true Roman, 57, 6. ° overtook. 
done before. *his aim was to xxi, 32, 2. 

have them yield wm turn. ° 52, Ciro o ee sxdlaos a Deen 
3. any stipulation. 15, 8; rated lower. *Se. qui. minus 
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dimus, sed quum prope ad noctem superstantes cumulis 
caesorum corporum proelium extraxissemus in castra 
recepimus nos; diei reliquum ac noctem insequentem, 
fessi labore ac vulneribus, vallum sumus tutati; postero 
die, quum cirecumsessi ab exercitu victore aqua* arcere- 
mur, nee ulla iam per confertos hostes erumpendi spes 
esset, nec esse nefas® duceremus, quinquaginta millibus 
hominum ex acie nostra trucidatis, aliquem ex Cannensi 
pugna Romanum militem restare, tune demum pacti 
sumus pretium, quo redempti dimitteremur, arma, in 
quibus nihil iam auxilii erat, hosti tradidimus. Maiores 
quoque acceperamus se a Gallis auro redemisse,® et 
patres vestros, asperrimos illos ad condiciones pacis, 
legatos tamen captivorum redimendorum gratia’ Taren- 
tum mississe. Atqui et ad Aliam cum Gallis et ad 
Heracleam cum Pyrrho utraque non tam clade infamis 
quam pavore et fuga pugna fuit. Cannenses campos 
acervi Romanorum corporum tegunt, nee supersumus® 
pugnae, nisi in quibus trucidandis et ferrum et vires 
hostem defecerunt. Sunt etiam de nostris quidam, qui 
ne in acie quidem fuerunt, sed praesidio castris relicti, 
quum castra traderentur, in potestatem hostium vene- 
runt. Haud equidem ullius civis et commilitonis for- 
tunae aut condicioni invideo, nee premendo® alium me 
extulisse velim: ne illi quidem, nisi pernicitatis pedum 
et cursus aliquod praemium est, qui plerique inermes ex 
acie fugientes non prius quam Venusiae aut Canusii con- 
stiterunt, se nobis merito praetulerint’® gloriatique sint, 
in se plus quam in nobis praesidii rei publicae esse. Sed 


neglegendi essent vobis. *52,1. tory of Pyrrhus at Heraclea, 
Sand as we did not think tt 280. %and we survive the bat- 
wrong...that some remnant of tle only because the weapons 
Kome’s soldiers should survwe. and strength of the enemy gave 
*In 390, when the Gauls had owt before slaying us. °12, 12. 
taken the city. ‘After the vic- “may not deservedly prefer 
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et illis** bonis ac fortibus militibus utemini et nobis 
etiam promptioribus pro patria, quod beneficio vestro 
redempti atque in patriam restituti fuerimus. Dilectum 
ex omni aetate et fortuna habetis; octo millia servorum 
audio armari. Non minor numerus noster est, nec 
maiore pretio redimi possumus, quam ii emuntur; nam 
si conferam nos? cum illis, iniuriam nomini Romano 
faciam. Illud etiam in tali consilio animadvertendum 
vobis censeam, patres conscripti, si iam duriores'* esse 
velitis, quod nullo nostro merito faciatis, cui nos hosti 
relicturi sitis. Pyrrho videlicet, qui hospitum numero 
captivos habuit? An barbaro ac Poeno, qui utrum 
avarior an crudelior? sit, vix existimari potest? Si vi- 
deatis’® catenas, squalorem, deformitatem civium vestro- 
rum, non minus profecto vos ea species moveat, quam si 
ex altera parte cernatis Cannensibus campis legiones 
vestras. Intueri potestis sollicitudinem et lacrimas in 
vestibulo curiae stantium cognatorum nostrorum ex- 
spectantiumque responsum vestrum. Quum ii pro nobis 
proque iis, qui absunt, ita suspensi ac solliciti sint, quem 
censetis animum ipsorum esse, quorum in discrimine 
vita libertasque est? Si, mediusfidius,’’ ipse in nos 
mitis'® Hannibal contra naturam suai esse velit, nihil 
tamen nobis vita opus esse censeamus, quum indigni ut 
redimeremur [a] vobis visi simus. Rediere Romam 
quondam remissi a Pyrrho sine pretio capti; sed rediere 
cum legatis, primoribus civitatis, ad redimendos sese 
missis.1° Redeam ego in patriam trecentis nummis non 
aestimatus”® civis? Suum quisque habet animum, patres 


themselves to us nor boast. B. should actwally incline to harsh- 
280, 1. “But as they will mess, which could not be laid to 
prove useful and valiant sold- anything we have done, * 50, 
ters, so shall we, who will be 6. “present for vividness. 
even more zealous. “Se. from ” Se.ita...iwvet, by the god of 
their masters; 57, 11. “our truth, *i. e. were he to free 
worth with theirs. “if you us. Sc. by Rome. Pyrrhus 
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conseripti. Scio, in discrimine esse vitam corpusque 
meum; magis me famae periculum movet, ne a vobis 
damnati ac repulsi abeamus; neque enim vos*! pretio 
pepercisse homines eredent.’ 


Ch. 60 


T. Manlius Torquatus opposes ransoming the cap- 
twes. 


Ubi is finem fecit, extemplo ab ea turba, quae in 
comitio erat, clamor flebilis est sublatus, manusque ad 
curiam tendebant orantes, ut sibi liberos, fratres, cogna- 
tos redderent. Feminas quoque metus ac necessitas’ in 
foro turbae virorum immiscuerat. Senatus summotis 
arbitris? consuli coeptus. Ibi quum sententiis variaretur, 
et alii redimendos de publico,® alii nullam publice impen- 
sam faciendam nec* prohibendos ex privato redimi; si 
quibus argentum in praesentia deesset, dandam ex 
aerario pecuniam mutuam praedibusque® ac praediis 
ecavendum populo censerent, tum T. Manlius Torquatus, 
priscae ae nimis durae, ut plerisque videbatur, severita- 
tis, interrogatus sententiam ita locutus fertur: ‘Si tan- 
tummodo postulassent legati pro iis, qui in hostium 
potestate sunt, ut redimerentur, sine ullius® insectatione 
eorum brevi sententiam peregissem; quid enim aliud 
quam’ admonendi essetis, ut morem traditum a patribus 
necessario ad rem militarem exemplo® servaretis? Nune 
autem, quum prope gloriati sint, quod se hostibus de- 
diderint, praeferrique® non captis modo in acie ab hosti- 


had declined a ransom. “a ‘but not. for which landed 
citizen not valued at. * that it guarantors should go surety to 
was the price which deterred the state. °* without inveighing 
you. against any of them. * elliptical 

Ch.60. *the pressure of for quid enim aliud mihi facien- 
want. ? with special reference dum esset quam ut vos admon- 
to the envoys. *xxi, 14, 1. erem. ‘abl. of means. *Se. 
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bus, sed etiam iis, qui Venusiam Canusiumque pervene- 
runt, atque ipsi C. Terentio consuli aequum censuerint, 
nihil vos eorum, patres conscripti, quae illic acta sunt, 
ignorare patiar. Atque utinam haec, quae apud vos 
acturus sum,’° Canusii apud ipsum exercitum agerem, 
optimum testem ignaviae cuiusque et virtutis, aut unus 
hic saltem adesset P. Sempronius,!! quem si isti ducem 
secuti essent, milites hodie in castris Romanis, non cap- 
tivi in hostium potestate essent. Sed quum, fessis pug- 
nando hostibus, tum victoria laetis et ipsis'? plerisque 
regressis in castra sua, noctem ad erumpendum liberam 
habuissent, et septem millia armatorum hominum 
erumpere etiam per confertos’® hostes possent, neque per 
se ipsi id facere conati sunt neque alium sequi voluerunt. 
Nocte prope tota P. Sempronius Tuditanus non destitit 
monere, adhortari eos, dum paucitas hostium circa 
castra, dum quies ac silentium esset, dum nox ineceptum 
tegere posset, se ducem sequerentur: ante lucem per- 
venire in tuta loca, in sociorum urbes posse. Si, ut 
avorum memoria P. Decius™“ tribunus militum in Sam- 
nio, si, ut nobis adolescentibus priore Punico bello’ Cal- 
purnius Flamma trecentis voluntariis, quum ad_ tu- 
mulum eos capiendum situm inter medios duceret hostes, 
dixit: ‘Moriamur, milites, et morte nostra eripiamus ex 
obsidione circumventas legiones,’ si hoe P. Sempronius 
diceret,‘® nee viros equidem nec Romanos *’ vos ducerem, 
si nemo tantae virtutis exstitisset comes. Viam non ad 
gloriam magis quam ad salutem ferentem demonstrat ; 
reduces in patriam ad parentes, ad coniuges ac liberos 
facit. Ut servemini, deest vobis animus: quid, si morien- 
dum pro patria esset, faceretis? Quinquaginta milla 


(se) aequum (esse). “xxi, 10, near Saticula, 343. 1° near 
2. 150, 6. likewise, i.e. just Camarina, 258.-* impf. because 
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civium sociorumque circa vos eo ipso die caesa iacent. 
Si tot exempla virtutis non movent, nihil unquam move- 
bit; si tanta clades vilem 1° vitam non fecit, nulla faciet. 
Liberi’® atque incolumes desiderate patriam; immo de- 
siderate, dum patria est, dum cives eius estis! sero nune 
desideratis,: deminuti?® capite, abalienato iure civium, 
servi Carthaginiensium facti. Pretio redituri estis eo, 
unde ignavia ac nequitia abistis? P. Sempronium civem 
vestrum non audistis arma capere ac sequi se iubentem ; 
Hannibalem post paulo audistis castra prodi et arma 
tradi lubentem. Quanquam quid ego ignaviam istorum 
accuso, quum scelus possim accusare? Non modo enim 
sequi recusarunt bene monentem, sed obsistere ac 
retinere conati sunt, ni*? strictis gladiis viri fortissimi 
inertes summovissent. Prius, inquam, P. Sempronio per 
civium agmen quam per hostium fuit erumpendum. 
Hos*? cives patria desideret, quorum si ceteri similes 
fuissent, neminem hodie ex iis, qui ad Cannas pugna- 
verunt, civem haberet? Ex millibus septem?? armatorum 
sexcenti exstiterunt, qui erumpere auderent, qui in 
patriam liberi atque armati redirent, neque his sexcentis 
hostes obstitere; quam tutum iter duarum prope le- 
gionum agmini futurum censetis fuisse? Haberetis 
hodie viginti milla armatorum. Canusii fortia, fidelia,?4 
patres conseripti. Nune autem quemadmodum hi boni 
fidelesque (nam ‘fortes’ ne ipsi quidem dixerint)?* cives 
esse possunt? Nisi quis eredere potest, aut favisse?® 
erumpentibus, qui, ne erumperent, obsistere conati sunt, 
aut non invidere eos quum ineolumitati, tum gloriae 


self as addressing the captives 
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illorum per virtutem partae, quum sibi timorem igna- 
viamque servitutis ignominiosae causam esse sciant. 
Maluerunt in tentoriis latentes simul lucem atque hostem 
exspectare, quum silentio noctis erumpendi occasio es- 
set. At’? ad erumpendum e eastris defuit animus, ad 
tutanda fortiter castra animum habuerunt; dies noctes- 
que aliquot obsessi vallum armis, se ipsi tutati vallo 
sunt; tandem ultima**® ausi passique, quum omnia sub- 
sidia vitae deessent affectisque fame viribus arma iam 
sustinere nequirent, necessitatibus magis humanis quam 
armis victi sunt. Orto sole hostis ad vallum accessit; 
ante secundam’® horam, nullam fortunam certaminis 
experti, tradiderunt arma ac se ipsos. Haee vobis*° 
istorum per biduum militia fuit. Quum in acie stare ac 
pugnare decuerat, tum in castra refugerunt; quum pro 
vallo pugnandum erat, castra tradiderunt, neque in acie 
neque in castris utiles. Et vos redimam? Quum erum- 
pere e ecastris oportet, cunctamini ac manetis; quum 
manere et castra tutari armis necesse est, et castra et 
arma et vos ipsos traditis hosti. Ego non magis istos 
redimendos, patres conscripti, censeo, quam illos deden- 
dos Hannibali, qui per medios hostes e castris eruperunt 
ac per summam virtutem se patriae restituerunt. ’ 


Ch. 61 


The senate adopts the advice of Manlius. Subterfuge 
of one of the captives (possibly of several). Defections 
among the allied communities. 


Postquam Manlius dixit, quanquam patrum quoque 
plerosque captivi cognatione attingebant, praeter exem- 
plum! civitatis minime in captivos iam inde antiquitus 
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indulgentis, pecuniae quoque summa homines movit, 
quia nee aerarium exhauriri, magna iam summa erogata? 
in servos ad militiam emendos armandosque, nec Han- 
nibalem, maxime huiusce rei, ut fama erat, egentem, 
locupletari volebant. Quum triste responsum, non re- 
dimi captivos, redditum esset, novusque super veterem?® 
luctus tot iactura civium adiectus esset, cum magnis 
fletibus questibusque legatos ad portam prosecuti sunt.* 


Unus ex iis domum abiit, quod® fallaci reditu in castra 


lure iurando se exsolvisset. Quod ubi innotuit rela- 


tumque ad senatum est, omnes censuerunt compre-- 


hendendum et custodibus publice datis deducendum ad 
Hannibalem esse. 

Est et alia® de captivis fama: decem primos venisse ; 
de eis quum dubitatum in senatu esset, admitterentur 
in urbem necne, ita admissos esse, ne? tamen iis senatus 
daretur; morantibus deinde longius omnium spe,® alios 
tres insuper legatos venisse, L. Seribonium et C. Cal- 
purnium et L. Manlium; tum demum ab cognato Seri- 
bonii tribuno plebis de redimendis captivis relatum esse, 
nec censuisse redimendos senatum; et novos legatos tres 
ad Hannibalem revertisse, decem veteres remansisse, 
quod® per causam recognoscendi nomina captivorum ad 
Hannibalem ex itinere regressi religione sese exsolvis- 
sent;? de iis dedendis magna contentione actum in 
senatu esse, victosque’? paucis sententiis, qui dedendos 
eensuerint ; ceterum proximis censoribus adeo omnibus?" 
notis ignominiisque confectos esse, ut quidam eorum 
morten sibi ipsi extemplo consciverint, ceteri non foro 
solum omni deinde vita, sed prope luce ae publico carue- 


tablished, of showing no favor | differently, de Off. iii, 115. 
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rint. Mirari magis, adeo discrepare inter auctores, 
quam quid veri’? sit, discernere queas." 

Quanto autem maior ea clades superioribus cladibus 
fuerit, vel ea res'* indicio est, quod fides sociorum, quae 
ad eam diem firma steterat, tum labare coepit, nulla 
profecto alia de re quam quod desperaverant de im- 
perio.° Defecere autem ad Poenos hi populi: Atellani, 
Calatini, Hirpini, Apulorum pars, Samnites praeter 
Pentros, Bruttii omnes, Lucani, praeter hos Uzentini, et 
Graecorum omnis ferme ora, Tarentini, Metapontini, 
Crotonienses Locrique, et Cisalpini omnes Galli. Nee 
tamen eae clades defectionesque sociorum moverunt,'’ 
ut pacis usquam mentio apud Romanos fieret, neque 
ante consulis Romam adventum nee postquam is rediit 
renovavitque memoriam acceptae cladis; quo in tempore 
ipso adeo magno animo civitas fuit, ut consuli ex tanta 
clade, cuius ipse causa maxima fuisset, redeunti et ob- 
viam itum frequenter ab omnibus ordinibus sit et gratiae 
actae, quod de re publica non desperasset ; qui st Cartha- 
giniensium ductor fuisset, nihil recusandum supplicii 
foret. 


much truth there is. “7, 12;  Graecia. ‘““bring it about. 
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APPENDIX 


DATE OF THE SIEGE OF SacuNTUM (xxi, 15) 


The argument in this paragraph runs as follows: certain 
writers (Polybius) say the siege lasted eight months, that H. then 
retired into winter quarters, and that the march to Italy took five 
months,—a total of at least sixteen months. But according to 
Ch. 6, P. Cornelius and Ti. Sempronius were consuls when the 
first Roman embassy left for Spain, before the siege was com- 
menced, and these were likewise the consuls who commanded at 
Ticinus and Trebia. L. sees the difficulty and explains: i, either 
the consuls under whom the Romans fought at Trebia and Ticinus 
were not Cornelius and Sempronius, but their successors, Servilius 
and Flaminius; or ii, the events in Spain took place in much less 
time than has been assigned to them; or iii, Saguntum was not 
attacked but taken at the beginning of the consulship of Corne- 
lius and Sempronius. lL. himself rejects the first explanation, 
since Cornelius and Sempronius were certainly consuls when H. 
entered Italy, but lets the matter rest there, though he assumes 
in 30, 9, that the siege lasted eight months. His second explana- 
tion, however, is equally unsatisfactory, since the events men- 
tioned could not possibly have taken place in one year, and as 
to the third, the siege could not have ended at the beginning of 
the consulship of Cornelius and Sempronius, since it certainly 
ended in the fall, while they entered office in the spring,— 
March 15. 

Pol. solves the whole question by putting the siege in 219 B. C. 
during the consulship of M. Livius Salinator and L. Aemilius 
Paulus, and the crossing of the Alps in the spring of 218. But 
his brief, undramatic account of the siege did not attract L. who 
preferred to follow some more sensational but less careful author. 


TREATY DISPUTE REGARDING SAGUNTUM (xxi, 19) 


This dispute may be summed up as follows: 


1. The treaty of Lutatius, which closed the first Punic war, 
provided that neither power should molest the allies of the other. 
It did not specify ‘‘those who were allies at the time,’’ nor make 
any provision against either nation forming new alliances, A 
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special clause stipulated that the treaty should go into effect only 
if ratified by Rome, and Rome insisted on certain changes before 
ratifying it. 

2. Hasdrubal made a treaty with the Romans during his com- 
mand in Spain which provided ‘‘that the Carthaginians should 
not make war beyond the Ebro.’’ Pol. says nothing of a clause 
protecting the Saguntines. 

3. The Saguntines had been under the protection of Rome 
several years when they were attacked by H., though not at the 
“close of the first Punic war. 

So far, then, as the Lutatian treaty was concerned, Rome was 
justified in regarding the attack on Saguntum as a casus belli. 
The objection that Saguntum was not an ally of Rome at the 
time cannot be regarded as valid, for the reasons laid down by L. 

With regard to the treaty with Hasdrubal: i, Carthage had a 
right to repudiate it if she wished, since Rome never considered 
herself bound by a treaty which did not have the ratification of 
the home government, whether this was stipulated in the terms of 
the treaty or not. By repudiating it Carthage would necessarily 
fall back on the treaty of Lutatius. But, ii, the Romans regarded 
the treaty with Hasdrubal as entirely valid. It would conse- 
quently take precedence in their eyes over the previous treaty 
of Lutatius. The question then arises whether Saguntum was 
under the protection of Rome at the time of this latter covenant. 
If not, and if they were not explicitly provided for therein, H. 
had a right to attack them. Even if they were, and no special 
clause protected them, which seems an improbable assumption, 
H. might have argued that Hasdrubal’s treaty drew a dividing 
line between the power of Rome and Carthage in Spain, irrespec- 
tive of particular alliances. But if Saguntum was provided for, 
H. clearly violated both treaties in attacking her. 

It should be remembered that H. did not care to clear himself 

, with Rome, but only to justify his action in the eyes of his own 
government. 


HANNIBAL’S ROUTE OVER THE ALPS (XXI, 30-38) 


That this was a disputed question even in Livy’s time appears 
from 38, 6. Scholars today vary most widely in their theories, 
and the insufficiency of the data precludes all hope of ever get- 
ting beyond more or less probable conclusions. 

L. furnishes us with the following information: 
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1. After crossing the Rhone H. marched N. four days to 
Insulae, at the confluence of the Rhone and the Isére, where he 
acted as arbiter in a dissension among the Allobroges. 


2. ‘He then made for the Alps, not directly, but turned to 
the left into the territory of the Tricastini; thence skirting the 
country of the Vocontii he marched into that of the Tricorii, 
without encountering any obstacle till he reached the river Druen- 
tia (Durance) ’’; 31, 9. 

3. Thence to the Alps the march was ‘‘mostly over plains’’; 
32, 6. The Durance is the last local name given till H. descends 
among the Taurini; 38, 5. 

4. Nine days are assigned to the ascent, six to the descent. 
His description of the actual crossing of the mountains agrees 
pretty closely with that of Pol. and may be interpreted to fit 
almost any of the Alpine passes. 


The data in Pol. may be summed up as follows: 


1. H. crossed the Rhone at a place where there was but one 
channel, about four days’ march from its mouth. He then 
marched N. arriving at the Island on the fourth day, where he 
quelled a civil war. 

2. Thence he marched ten days, 800 stadia (91 mi.), further 
up the river before beginning the ascent of the Alps. It was 
1400 stadia (160 mi.) from the crossing of the Rhone to the Alps. 

3. On beginning the ascent H. was attacked by the Allo- 
broges. Four days later he was again attacked and obliged to 
pass the night on the rugged ‘‘white rock.’’? Descending, he 
came to a place where the road had been carried away for a 
thousand feet. Near it was a ravine in which the snow of the 
preceding year had lain unmelted. 

4. The ascent took nine days, the descent six, the distance 
over the mountains being 1200 stadia (137 mi.). Pol. names no 
place nor people from the attack of the Allobroges till H. 
‘‘poldly descended into the plains of the Po and the country of 
the Insubres’’; iii, 56, 3. 

Two questions must be kept carefully distinct: A. Which pass 
does L. suppose H. to have taken? B. Which pass did H. actu- 
ally take? 

A. It is probable that L. thought H. took either the Col 
d’Argentiére or the Mont Genévre pass, the one towards the 
S., the other towards the N. of the Cottan Alps. He says that H., 
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on leaving Insulae, ‘‘turned to the left.’’ Now H. certainly 
turned eastward. But ‘‘to the left’’ could mean eastward only 
if he were marching S. Hence it has been concluded that H., 
according to L., returned S. to the Dréme after his expedition to 
Insulae, and then marched E. past Die (Dea Vocontiorwm) and 
Gap, crossing the Durance in the neighborhood of Embrun. This 
makes 31, 9 clear enough. He must then either have followed 
the Durance N. to Mont Genéyre, or struck S., possibly up the 
Ubaye, to the Col d’Argentiére. It is true that in neither case 
would his march from the crossing of the Durance have been 
“‘mostly over plains,’’? but L. was ignorant of the topography 
of the country and generally careless about such matters. Of the 
two passes, that over Mont Genévre would have taken H. directly 
among the Taurini, whereas the Col d’Argentiére leads somewhat 
further S. But Varro, a learned contemporary of L., is quoted, 
Serv. ad Ver. x, 13, as mentioning five Alpine passes: ‘‘One 
near the sea through Liguria; the second, which H. took; the 
third through which Pompey marched into Spain; the fourth by 
which Hasdrubal entered Italy; the fifth . .. ealled the Graian 
Alps.’’ If, as seems to be the case, he is enumerating the passes 
in order from 8. to N., and if, which also seems probable, the 
second is the Col d’Argentiére, the third Mont Genévre, we have 
evidence here that in Livy’s day tradition favored the more 
southern of the two passes. In a fragment, Hist. iii, 4, Sallust 
makes Pompey say Per eas (Alpes) iter aliud atque Hannibal, 
nobis opportunius patefeci, : 


B. The question which pass H. actually took is an altogether 
different one. Here the authority of Pol. must outweigh that of 
L. or of any Roman tradition, since Pol. was born less than a 
decade after the event, was a careful and conscientious historian, 
and even visited the localities themselves in the present instance 
to get at the truth. H.’s ten days’ march up the river, then, 
from Insulae, supposing he did not follow the great bend at 
Lyons but crossed from Vienne to Mont du Chat, must have 
brought him a few miles N. of St. Genix. This would make 
about 1400 stadia along the Rhone from the crossing place. Here 
he struck E., beginning the ascent. Before he reached the Isére 
he was attacked by the Allobroges who dwelt in the neighborhood. 
He would naturally follow the course of the Isére up to the Little 
St. Bernard pass over the Graian Alps, and haying reached the 
summit here, descend by way of Aosta among the Insubres, The 
distance over the mountains would be about 1200 stadia, and 
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might well require some fifteen days. The Roche Blanche near 
Reclus has been probably identified as the ‘‘ white rock,’’ in more 
than one place a stretch of the road may have been swept away 
by a landslide, and a gulch has been pointed out where the snow 
might remain unmelted the year round. Moreover the Little St. 
Bernard was one of the best known of the Alpine passes in early 
times, and would bring H. more directly than any other among 
his friends the Insubres. Nepos, Han. iii, 4, seems to imply that 
this was the pass which H. took. Many modern historians accept 
the account of Pol. as here explained, with but slight modifica- 
tions. 


THEMES 


Eacu THEME IS BASED ON THREE CHAPTERS OF TEXT 


Ce. 1-3 


1. Rumor has it that when Hannibal was a mere lad of nine 
years he was led by his father to the altar of sacrifice, and with 
his hand laid on the sacred offerings swore eternal hatred to Rome. 
Some years later Hasdrubal, who had succeeded Hamilcar to the 
supreme command in Spain, summoned Hannibal from Carthage. 
The Barcine faction naturally favored this request and strove in 
every way to promote it in the senate. But Hanno, Hamilcar’s 
old enemy, did not think it should be granted. ‘‘Shall we permit 
this young man to inherit his father’s unlimited power?’’ he 
asked. ‘‘Is it more fitting that he should become habituated to 
regard himself as our master than that he should remain at home 
and learn to obey the common laws of the country?’’ In the end 
the friends of Hannibal triumphed, and the latter was sent to 
Spain, where, after the death of Hasdrubal, he was made general 
by the unanimous acclaim of the soldiery. 


Ce. 4-6 


2. The veterans thought they discerned in the features and 
eyes of Hannibal all his father’s energetic fire. He enjoyed the 
complete confidence of Hasdrubal, who often placed him in com- 
mand of difficult enterprises, knowing his daring and presence of 
mind in time of peril, and that the men would shrink from no 
hardship under his leadership. Though the young and popular 
general determined to admit no delay in his meditated attack on 
Italy, he saw that it was necessary first to complete the subjuga- 
tion of the peninsula. This he did in a rapid series of successful 
campaigns. Afterwards he stirred up trouble between the Sagun- 
tines, allies of Rome, and their neighbors, the Turdetani; then, 
spurning all advances to settle the matter by compromise or 
arbitration, promptly invested the city of Saguntum with a 
numerous army. 
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Ce, 7-9 


3. After ravaging the fields in the neighborhood, Hannibal 
chose for his main attack on the city walls a. point which was 
naturally weak and exposed, since it could be approached over 
fairly level terrain. But the provident townsmen had re-enforced 
their fortifications here with a huge tower, and manned it with 
their choicest youth. Their irregular sallies constantly impeded 
the advance of the mantlets, and a serious wound which Hannibal 
suffered even brought operations to a practical standstill for 
several days. But before long superior numbers began to tell. 
In more than one place the walls felt the deadly battering ram. 
Finally a wide breach was effected by the fall of three or four 
adjacent towers, and the besiegers, thinking the town was already 
theirs, rushed forward exultantly. To their surprise they encoun- 
tered desperate resistance. A fierce battle took place within the 
city walls, the result.of which was that the brave Saguntines 
hurled back the enemy in confusion and flight. 


Ce. 10-12 


4. After being rebuffed by Hannibal, the Roman legates crossed 
over to Carthage, and were granted a hearing in the senate. 
Hanno championed the cause of the treaty, but owing to his feud 
with Hannibal’s father his words carried little weight. No one 
thought it worth while to answer his speech, and the legates were 
dismissed without having obtained promise of satisfaction either 
to Rome or Saguntum. 

While the Romans were thus frittering away time in fruitless 
embassies, Hannibal pressed forward the siege with unabating 
vigor. A lofty tower, which overtopped the highest ramparts, was 
moved forward, and cleared the wall of defenders. Then half a 
hundred picked men quickly undermined it, and the besiegers, 
now within the walls, occupied a strong vantage-point, and even 
captured part of the citadel. 

At this juncture overtures of peace were attempted by Alorcus, 
a Spaniard, who had the hardihood to enter the city, and lay 
Hannibal’s severe terms before the town senate. 


Ce. 13-15 


5. While Aloreus was expounding the conditions of the Car- 
thaginian general, namely, that the Saguntines should hand over 
all their gold and silver, and quit their ancient homes with but 
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one change of clothing to build a new city elsewhere on some 
strange spot, the entire populace gradually gathered round to hear 
what was being said. Then, at the close of the speech, the chief 
men suddenly withdrew, gathered together their valuables, and 
set fire to them in the open marketplace. As the flames rose up, 
the bravest plunged in headlong to their deaths. Meanwhile 
Hannibal observed that the guards had deserted their posts on 
the wall, so deeming the moment opportune, he ordered a general 
attack. The city was taken at a single blow and most of the 
adult males put to the sword. A great deal of valuable booty 
fell into the hands of the conqueror who, after liberally rewarding 
his men and selling a goodly quantity at auction, was still able 
to ship handsome presents back to Carthage. 


Ce. 16-18 


6. At Rome the news of the fall of Saguntum caused surprise 
and consternation. But the fathers quickly recovered from their 
alarm and lost no time in idle regrets or recriminations. They 
named Spain and Africa as the provinces of the year, Cornelius 
drawing the first and Sempronius the second. An unusually large 
forree was levied and distributed between the consuls and the 
praetor of Cisalpine Gaul. Then a second embassy was despatched 
to Carthage. Quintus Fabius, the eldest of the envoys, stood up 
in the Punic senate and briefly put the one ominous question: 
““Did Hannibal attack Saguntum on his own responsibility or was 
he acting with government sanction?’’ This drew a long-winded 
and evasive answer from one of the senators. Again Fabius rose, 
formed a lap with his toga, and asked: ‘‘Gentlemen, do you 
desire peace or war?’’ ‘Tt is all the same to us!’’ came back 
the spirited reply. ‘‘Then take war!’’ cried Fabius, letting his 
toga fall, and the great Hannibalian war was on. 


Ce. 19-21 


7. The Roman legates had instructions to cross over into Spain, 
in case war was declared, and canvass the different peoples with 
a view to winning their adherence. But an old Volcian met their 
advances with the following laconic remark: ‘‘We have beheld 
with our own eyes the fate of thoge. who placed their confidence 
in an alliance with your country.’’{ Neither were the Gauls more 
friendly. In fact they laughed at the idea that they should make 
themselves the scapegoats in the war in order to save Italy. Alone 
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of all, the Massilians received the legates hospitably and co- 
operated with them in their task of sounding out the tribes along 
the coast. 

Hannibal of course was highly elated that his government had 
decided to support him. He won favor with his Spanish troops 
by granting them unsolicited leave of absence over the winter, 
though their orders were strict to report at the beginning of 
spring to undertake another and greater war in foreign parts. 


Ce. 22-24 


8. In garrisoning Spain and Africa, Hannibal took the pre- 
caution to send Spanish soldiers to the former while he left 
Africans in the latter so as to lessen as far as possible the danger 
of mutiny. There was a story current that before setting out he 
had a dream in which a youth of wondrous beauty foretold to 
him the devastation of Italy. With a magnificent army he crossed 
the Ebro, subjugated the region south of the Pyrenees and placed 
it under the command of Hanno. A body of Carpetani, fright- 
ened by the prospect of a march over the Alps, deserted during 
the passage of the Pyrenees. Hannibal straightway dismissed 
several thousand others who showed but little stomach for the 
enterprise in order to create the impression that service on this 
campaign was a privilege rather than a burden. At Ruscino a 
number of Gallic tribes had concentrated to block his progress, 
but Hannibal obtained passage through their country by bribery 
without striking a single blow. 


Ce. 25-27 


9. The Boii, having learned that Hannibal was on the march 
to Italy, suddenly took up arms, attacked the Roman colonies of 
Placentia and Cremona whose establishment within their territory 
they deeply resented, and soon were laying siege to the city of 
Mutina. This insurrection so roused the ire of the praetor 
Manlius that he hastened in loose order to the relief of the town, 
but fell into an ambush laid by the Gauls and was lucky to escape 
with the loss of several hundred men. 

Meanwhile Scipio had sailed to Marseilles with his consular 
army, where he discovered to his surprise that Hannibal was 
already preparing to cross the Rhone. The latter had selected a 
spot along the river in the country of the Voleae, who gathered 
in great numbers on the east bank to dispute his passage. After 
a vast multitude of boats and ships of every description had been 
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collected, and Hanno by a wide detour had got round to the rear 
of the enemy, the order to cross was given. 


Ce. 28-30 


10. The Gauls were terrified enough by the Carthaginians in 
their front, but when Hanno attacked them from the rear their 
courage completely broke, and they scattered pell-mell into the 
neighboring villages. The transportation of the elephants was 
an exciting affair. When the raft on to which they had been 
enticed was swung out into midstream, they at first stamped about 
in their terror, then huddled together panic-stricken in the middle 
of it, while the few which fell overboard were swept by the 
current to the opposite bank. 


At the same time a squadron of Numidians sent out to recon: 
noitre, encountered a troop of Roman cavalry and were worsted 
in a furious fight. Hannibal decided very wisely not to risk a- 
general engagement with the consul, but to march up the river. 
He had remarked, however, signs of discouragement among his 
men to whom the Alps was a name of terror, so he first tried to 
raise their drooping spirits by a stirring exhortation. 


Ce. 31-33 


11. Four days’ march inland brought the Carthaginian army 
to the Island of the Allobroges at the confluence of the Rhone 
and the Isére. The country was torn by a civil war between two 
brothers for the royal power. They agreed to accept the arbitra- 
tion of Hannibal, a very lucky circumstance, since his’ decision in 
favor of the elder was rewarded by generous supplies of food and 
clothing. Thence he made for the Alps, not directly however, but 
through the territory of the Tricastini, and by way of the river 
Durance. The passage of this swift Alpine torrent occasioned 
him no little difficulty. When he began to mount the first slopes 
the natives occupied strong positions above, barring the ascent. 
But Hannibal himself with the cavalry seized these heights during 
the night, and covered the advance of the rest of the army as it 
defiled slowly and with great hardship thorugh the pass. 


Ce. 34-36 


12. A few days later the Carthaginian leader was met by a 
number of chiefs who greeted him with every token of friendship, 
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and offered him guides and provisions. Fortunately Hannibal 
placed little trust in them, for when the line of march reached a 
very narrow stretch of road it found itself suddenly attacked on 
all sides by the barbarians, who succeeded in cutting off the 
cavalry which composed the yan from the main body of the army. 
But after one night spent in this perilous strait Hannibal again 
united his troops, and thereafter easily repelled the desultory 
attacks of the enemy. On the ninth day he camped on the summit, 
where he cheered his desponding men by telling them that they 
were in the act of scaling the very walls of Italy and Rome. The 
descent proved even more difficult. Especially in one place a 
recent landslide had carried away the road for a distance of some 
five thousand feet, making it utterly impassible. 


VOCABULARY 


(The references are, with few exceptions, to notes on Book XXI) 


a, ab, prep. with abl. from; 
by; on the side of. 

abaliéno, 1 tr. remove; forfett. 

abdico, 1 tr. renownce. 

abdtco, 3 tr. lead away. 

Abelux, Spanish name; xxii, 
22, 6. 

abeo, 4 intr. go away. 

abhorreo, 2 intr. shrink from; 
differ from, 32, 10. 

abiegnus, adj. of fir wood. 

ablégo, 1 tr. send away, 19, 12. 

abnuo. -ui, -uitum or -utum, 
3 tr. refuse. 

abripio, -ui, -eptum, 3 tr. carry 
off (by force). 

abrogo, 1 tr. annul. 

abrumpo, 3 tr. break off, tear 
away, 44, 8. 

abruptus, adj. steep, sheer. 

abscedo, 3 intr. go away. 

absisto, -stiti, 3 intr. leave off; 
retire from. 

abstineo, -ui, -tentum, 2 tr. 
and intr. keep away from. 

absum, irreg. intr. be absent; 
be distant. 

absumo, 3 tr. conswme, destroy. 


abundo, 1 intr. overflow, 
abound. 

ac, see atque. 

accedo, 3 intr. approach; be 
added. 

accendo, -di, -sum, 3 tr. set 


fire to; wmflame, rouse. 
accerso, see arcesso. 
accido, -di, 3 intr. fall wpon; 
happen, 10, 12. 


accio, 4 tr. swmmon. 

accipio, -cépi, .ceptum, 3 tr. 
TECEWE. 

accola, m. and f. dweller near. 

accolo, 3 tr. and intr. dweil 
near. 

accusator, m. accuser. 

acctiso, 1 tr. accuse, blame. 

acer, -cris, -cre, adj. sharp; 
spirited. 

acerbitas, 
ity. 

acerbus, adj. harsh, bitter. 

acervus, m. heap. 

acétum, n. vinegar. 

acies, -ei, f. lime of battle, 
25, 8. 

Acilius, gentile name. 

acriter, adv. sharply, eagerly, 
fiercely. 


f. harshness, sever- 


actio, f. action; proceeding, 
political action. 

actuarius, adj. easily moved, 
swift. 


acuo, -ui, -utum, 3 tr. sharpen; 
incite. 

ad, prep. with accus. to, at, 
near; for. As ady. about, 
22, 3. 

adactio, f. bringing or forcing 
to; administering. 

addico, 3 intr. consent, be fa- 
vorable. 

addo, -didi, -ditum, 3 tr. add. 

addtco, 3 tr. lead to, bring. 


adeo, adv. to such a degree, so, 
IO, al. 
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adeo, 4 tr. and intr. approach; 
consult. 

adequito, 1 intr. ride up to. 

adhibeo, 2 tr. bring to; employ, 
use. 

adhortatio, f. exhortation, en- 


couragement. 
adhortator, m. exhorter. 
adhortor, 1 dep. tr. exhort, 
urge. 


adhuc, adv. thus far, till now. 

adigo, .égi, -actum, 3 tr. drive 
to; compel, bind. 

adiicio, -iéci, -iectum, 3 tr. 
apply to, add. 

adimo, -émi, -emptum, 3 tr. 
take away. 

aditus, -us, m. approach, en- 
trance. 

adiungo, 3 tr. join to. 

adiuvo, 1 tr. help. 

adminiculum, n. prop, support. 

admirabilis, adj. wonderful, ad- 
mirable. 

admiratio, f. admiration, won- 
der, 3, 4. 

admisceo, 2 tr. mingle with. 

admitto, 3 tr. admit. 

admodum, adv. to the full 
measure, fully, quite, 36, 2. 

admoneo, 2 tr. remind, admon- 
ish. 

admoveo, 2 tr. move to, bring 
up to; apply. 

adolescens, m. 
person. 

adorior, 4 dep. tr. attack; at- 
tempt. 

adoro,, 1 tr. entreat. 

adscisco, -scivi, -sciftum, 3 tr. 
approve; admit, receive. 

adsum, irreg. intr. be present; 
stand by, aid. 


adveho, 3 tr. bring. 


advena, m. or f., newcomer, 
stranger. 


and f. young 


advenio, 4 tr. and intr. come 
to, arrive. 

advento, 1 intr. approach, 49, 
8. 

adventus, -us, m. arrival. 

adversarius, adj. opposed, hos- 
tile. As subst. opponent. 

adversor, 1 dep. tr. oppose. 

adversus, prep. with accus. 
and adv. opposite; towards; 
against; before. 

adversus, adj. opposite, fac- 
ing; opposed to; hostile, ad- 
verse; ef. 7, 10. 

adverto, 3 tr. turn to. 

advoco, 1 tr. call to, swmmon. 

aedes, -is, f. temple; plur. 
house. 

aedifico, 1 tr. build. 

aedilicius, adj. pertaining to 
an aedile; subst. an ex-aedile. 

aedilis, m. aedile. 

aedilitas, f. office of aedile. 

Aegates, -um, plur. f. name of 
a group of islands; 10, 7. 

aeger, -gra, -grum, adj. sick, 
suffering. 

aegre,. adv. with difficulty, wl. 

aegritudo, f. sickness; sorrow. 

Aelius, gentile name. 

Aemilius, gentile name. 

aemulus, adj. emulous; rival. 

aeneus, adj. of bronze. 


‘aequalis, adj. equal; of the 


same age; contemporary. 
aeque, adv. equally. 
aequo, 1 tr. make equal. 
aequus, adj. level, plain; fair, 
equal; favorable. 
aerarium, n. treasury. 
aes, aeris, n. copper; money; 
unit of money, sesterce. 
aestas, f. swmmer. 
aestimo, 1 tr. value, reckon. 
aestivus, adj. of swmmer. 
aestus, -us, m. tide. 
aetas, f. age; old age; youth. 
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Afer, -fri, m. African; ef. 56, 
2. 

affatim, ady. abundantly. 

affero, 3 tr. bring; announce, 
report. 

afficio, -féeci, -fectum, 3. tr. 
affect; weaken, 11, 3. 

affigo, 3 tr. fasten to. 

affingo, 3 tr. fashion or invent 
as an addition. 

affirmo, 1 tr. declare; confirm, 
make good. 

affligo, -flixi, -flictum, tr. 
dash to the ground, prostrate. 

afflo, 1 tr. and intr. blow upon. 

affluo, 3 intr. flow to; flow 
near; flock to. 

affulgeo, 2 intr. shine, appear. 

Africa, f. Africa. 

Africanus, m. surname of P. 
Cornelius Scipio. 

Africus, adj. African. 

ager, -gri, m. territory, dis- 
trict, 21, 2; 51, 4; field, open 
country. 

aggravo, 1 tr. make heavier; 
make worse. 

aggredior, -gressus, 3 dep. tr. 
approach, attack. ; 

agito, 1 tr. move to and fro; 
drive about, wrge, harass; 
ponder; discuss. 

agmen, -inis, n. army on the 
march; column, line; 5, 16; 
25, 8. 

agnus, m. lamb. 

ago, egi, actum, 3 tr. put 
motion, urge forward, drive; 
plunder; do, act; spend; give 
attention to, aim at; discuss, 
plead. agite dum, 43, 7. 

agrestis, adj. from the country, 
rustic, rude. 

aio, defect. tr. say. 

ala, f. wing; wing of an army; 
troop of cavalry. 
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alacer, -cris, .cre, adj. eager, 
ready. 

alacritas, f. eagerness. 

Aibinus, m. cognomen. 

Alco, m. name of a Saguntine, 
2, 4. 

alia, adv. in or by another way. 

Alia, f. a small river, tribu- 
tary of the Tiber; 50, 1. 

alias, adv. at another time. 

alibi, adv. in another place, 
elsewhere. 

Aliensis, adj. of the Alia. 

aliéno, 1 tr. win away from, 
alienate, estrange. 

alienus, adj. belonging to an- 
other; foreign, hostile. 

Alimentus, m. cognomen. 

alio, ady. to another place. 

aliquandiu, adv. for some time. 

aliquando, adv. at some time; 
finally, at last. 

aliquanto, adv. by a consider- 
able amount, 11, 6; also ali- 
quantum. 

aliquantus, 
siderable. 

aliquis, (-qui), aliqua, aliquid, 
(-quod), indef. pron. adj. and 
subst. some, some one, some- 
thing; any, any one, any- 
thing. 

aliquot, adj. indecl. some, a 
number of. 

aliquoties, adv. sometimes, a 
number of times. 

aliter, adv. otherwise, in an- 
other manner. 

alius, -a, -ud, pron. adj. an- 
other; other, different. Cf. 
Te Ort nOs 

Allifae, f. plur. town of Sam- 
nium. 

Allifanus, adj. of Allifae. 

Allobrox, -brogis, m. one of 
the Allobroges, 31, 5. 


adj. some, con- 
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alloquor, 3 dep. tr. address. 

alo, alui, altum and alitum, 3 
tr. nourish, swpport; foster. 

Alorcus, m. Spanish name, 12, 
4, 

Alpes, -ium, f. plur. the Alps. 

Alpinus, adj. of the Alps. 

altaria, n. plur. altar. 

alte, adv. to-a great height or 
depth. 

alter, -era, -erum, pron. adj. 
one of two; the other. of 
two; other, second. 

altercatio, f. dispute. 

alternus, adj. by turns, alter- 
nate. 

altus, adj. high, deep. 

altum, n. deep water, the 
(deep) sea, 28, 10. 

alumnus, m. foster-child; pu- 
pil. 

alveus, m. bed of a river, chan- 
nel; a vessel hollowed out, 
trough. 

ambigo, no pf. or sup. 3 intr. 
dispute, 31, 6. 


ambiguus, adj. uncertain, 
doubtful. adv. ambigue, 
with wneertainty. 

ambitio, f. canvassing; striv- 


ing for honors, popularity, 
or favor. 

ambo, -ae, -0, adj. both. 

ambiro, 3 tr. scorch, singe. 

amicitia, f. friendship. 

amicus, m. friend. 

Amiterninus, adj. of Amiter- 
num. 

amitto, 3 tr. let go; lose. 

amnis, m. river. 

amoenus, adj. pleasant, fair. 

amphora, f. earthen vessel, 63, 
3. 

amplector, -plexus, 3 dep. tr. 
embrace, serze. 

amplus, adj. large; abundant; 
great, distinguished. Ady. 
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ample; compar. adv. 
plius, more, further. 

Amusicus, m. name of a Span- 
iard, 61, 11. 

an, interrog. conj. 
whether; 43, 15. 

anceps, -cipitis, adj. twofold; 
doubtful, wncertain. 

ancora, f. anchor. 

ancorale, n. anchor cable. 

anfractus, -us, m. winding. 

ango, (-xi, -ctum), 3 tr. throt- 
tle; torture, distress. 

angulus, m. corner, nook. 

angustiae, f. plur. narrow 
place, defile. 

angustus, adj. narrow. 

anima, f. breath, spirit, life. 

animadversio, f. considera- 
tion; censure, punishment. 

animadverto, 3 attend to; 


am- 


or, ofr 


punish. 

animal, n. living thing, ani- 
mal. 

animans, living being; masc. 


of men, neut. of beasts. 
animus, m. soul, mind; feel- 
mgs, heart; courage; atten- 
tion; purpose, intention. 
annales, plur. m. yearly chron- 
icle, annals, history. 
annecto, -nexui, -nexum, 3 tr. 
jowm to. 
annitor, -nisus and nixus, 3 
dep. strive to or against. 
anniversarius, adj. yearly. 
Annius, m. gentile name. 
annona, f. yearly produce, 
grain; price of grain; scar- 
city of grain. 
annus, m. year. 
ante, prep. with 
adv. before. 
conj. before. 
antea, adv. before, formerly. 
antesignanus, m. one fighting 
in front of the standard. 


aceus. and 
ante quam, 
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antidea, old form of antea, 

antiquitus, adv. in ancient 
times. 

antiquo, 1 tr. restore to tts 
former state; reject, annul. 

antiquus, adj. ancient, old; 
preferable. 

Antistius, m. gentile name. 

Antium, n. town of Latium. 

anxius, adj. troubled. 

aperio, -ui, -ertum, 3 tr. open; 
make visible. 

apertus, adj. open, clear. adv. 
aperte. 

apis, f. bee. 

Apollo, -inis, m. the god 
Apollo. 

apparatus, -us, m. prepara- 
tion, equipment; 49, 8. 

appareo, 2 intr. appear, be evi- 
dent. 

appello, -puli, -pulsum, 3 tr. 
bring to (shore). 

appello, 1 tr. call upon, ad- 
dress; call, hail as. 

appendix, -icis, f. swpoplement, 
contingent. 

Appenninus, m. the Appennines. 

appeto, 3 tr. strive after, seek; 
approach. 

Appius, m. praenomen. Appia 
via, the Appian Way. 

applico, 1 tr. fasten to, apply 
to. 

appropinquo, 1 intr. approach. 

apricus, adj. sunny. 

apte, adv. suitably. 

apto, 1 tr. get ready, fit out. 

aptus, adj. fit, suitable; pre- 
pared. 

apud, prep. with accus. with, 
near, among, at; in the pres- 
ence of. 

Apulia, f. district in 
Italy. 

Apulus, m. an Apulian. 

aqua, f. water. 


SoH: 
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aquator, m. one 
water. 

aquor, 1 dep. intr. get water. 

arbiter, -tri, m. spectator; wm- 
pire, judge. 

arbitrium, n. judgment; will, 
good pleasure. 

Arbocola, f. town in Spain. 

arbor, -oris, f. tree. 

arbustum, n. orchard. 

arceo, -ui, -ctum, 2 tr. keep 
off; exclude; ef. 21, 10. 

arcesso, -lvi, -itum, 3 tr. swm- 
mon. 

Ardea, f. town in Latium, 7, 2. 


who gets 


ardeo, arsi, arsum, 2 intr. 
burn; be inflamed. 

ardor, m. fire, heat. 

arduus, adj. wp-hill, steep; 


hard. 
aréna, f. sand. 
argentum, n. silver, money. 
arguo, -ui, -ltum, 3 tr. ac- 
cuse, blame; prove; declare. 
aridus, adj. dry. 
aries, -etis, f. battering ram. 
Aricia, f. town in Latium 
Ariminum, n. 
51, 6. 
arma, plur. n. arms; troops. 
armamenta, plur. n. tackle of 
a ship, 49, 9. 
armattra, f. 
troops. 
armentum, n. cattle, herd. 
armiger, -eri, m. armor bearer. 
armo, 1 tr. arm; put wnder 
arms, 39, 1. 
Arnus, m. the Arno (river). 
Arpi, plur. m. city in Apulia. 
arrectus, adj. steep. 
Arretium, n. town in Etruria. 
arripio, -ripui, -reptum, 3 tr. 
seve, snatch up. 
ars, -tis, f. art, skill; device, 
strdtagem; strategy, tactics. 
artus, adj. narrow, strait. 


modern Rimini, 


equipment ; 
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artus, -us, m. (usually plur.) 
joint, limb. 

arx, -cis, f. height, 
stronghold, 33, 2. 

Asina, m. cognomen. 


citadel; 


ascensus, -Us, m. going up, 
ascent. 

asper, -era, -erum, adj. rough; 
harsh. - 

aspernor, 1 dep. reject with 
scorn, 34, 4. 

assensus, -us, m. assent, ap- 
probation. 

assentior, -sensus, 4 dep. agree 
to. 

assequor, 3 dep. tr. pursue, 


overtake, 41, 4. 

assidens, 53, 6. sitting by; be- 
seiging. 

assuefacio, 3 tr. accustom to. 

assuesco, -suévi, -suétum, 3 tr. 
and intr. grow accustomed; 
accustom. 

assuétus, adj. usual; familiar, 
33, 4. 

assumo, 3 tr. take; admit. 

assurgo, 3 intr. rise up. 

at, conj. but; at enim, 18, 9. 

Atanagrum, n. town in Spain. 

Atellani, plur. m. people of 
Atella in Campania. 

ater, atra, atrum, adj. black; 
unlucky. 

Atilius, m. gentile name. 

atque, conj. and, and also, 21, 
10; as, than. 

atqui, conj. but, but now. 

atrox, -dcis, adj. cruel, harsh; 
terribie, fierce; ady. atrociter 

attenuo, 1 tr. cause to shrink. 

attingo, -tigi, -tactum, 3 tr. 
touch, reach; concern. 

attollo, 3 tr. raise. 

attonitus, adj. astounded. 

attribuo, 3 tr. assign. 

auctor, m. author, authority; 
instigator; guarantor. 
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auctoritas, f. opinion; influ- 
ence, prestige, 10, 11; au- 


thority; sanction of the sen- 
ate; resolution of the senate, 
Sy wale 

audacia, 
Ness. 

audax, -acis, adj. daring, reck- 
less. ady. audaciter, audac- 
ter. 

audeo, ausus sum, 
intr. dare, 40, 6. 

audio, 4 tr. hear, listen to. 

aufero, abstuli, ablatum, 3 tr. 
take away. 

Aufidus, m. river in Apulia. 


f. daring; reckless- 


2 tr. and 


augeo, auxi, auctum, 2 tr. 
imerease. 

augur, -uris, m. augur, sooth- 
sayer. 


aura, f. air, breeze. 

aureus, adj. golden, 48, 9. 

auris, f. ear. 

Ausetani, plur. m. a people of 
N. E. Spain. 

auspicato, adv. cf. 25, 9, after 
due taking of the auspices. 

auspicium, n. augury from 
birds; omen, auspices; 40, 3. 

aut, conj. etther, or. 

autem, conj. on the other hand, 
but, moreover. 

autumnus, m. autwmn. 

auxiliaris, adj. awaxiliary. Plur. 
as subst. auaiharies, 55, 8. 

auxilium, n. help, aid; plur. 
auxiliaries. 

avarus, adj. greedy, avaritious. 
Ady. avare. 

avello, -vulsi, 
tear away. 

Aventinus, m. the Aventine, a 
hill in Rome. 

aversus, adj. turned away; at 
the back; unwilling, opposed. 

averto, 3 tr. turn, lead or car- 
ry away or aside; drive off. 


-vulsum, 3 tr. 
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aviditas, f. greed, eagerness. 
avidus, adj. greedy, eager. 
avoco, 1 tr. call away, call off. 
avus, m. grandfather. 


Baebius, m. gentile name. 

Baliares, -ium, plur. f. the 
Balearic islands; m. natives 
of the Balearic islands, 21, 
12. 

ballista, f. ef. 11, 7. 

barbavricus, adj. of barbarians. 

barbarus, adj. foreign; bar- 
barous. As subst. barbarian. 

Barcinus, adj. pertaining to 
the family of Barca. Plur. 
as subst. the Barcwme faction. 

Bargusti, plur. m. a Spanish 
ELIDe NEL OTN 

bellicus, adj. of war. 

bellicosus, adj. warlike. 

belligero, 1 intr. wage 
16, 4. 

bello, 1 intr. make war. 

bellum, n. war. 

belua, f. beast. 

bene, adv. well. 

beneficium, n. kindness, favor, 
Service. 

Beneventanus, 
ventwm. 


benignus, adj. kind. adv. be- 
nigne. 

Bibaculus, m. cognomen. 

Bibulus, in. cognomen. 

biduum, n. space of two days. 


war, 


adj. of Bene- 


biennium, n. space of two 
years. 

bifariam, adv. in two parts. 

bini, distrib. num. adj. iwo 


each, two. 
Blaesus, m. cognomen. 
blandior, 4 dep. intr. caress, 
coax, 1, 4. 
boarius, adj. of cattle, 62, 3. 
Bomilcar, -aris, m. Carthagin- 
ian name. 
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Boii, plur. m. a Gallic people. 

bonus, adj. good. 

bos, bovis, m. and f. og or 
cow. 

Bostar, -aris, m. Carthaginian 
name. 
Bovianum, 
nium. 

bovillus, adj. of cattle. 
brachium, n. arm; breastwork. 
Brancus, m. name of a chief 
of the Allobroges, 31, 6. 
brevis, adj. short. 
brevitas, f. shortness. 
Brixianus, adj. of Brixellwm, 
now Brescello, 25, 14. 
bruma, f. winter, 54, 7. 
Brundisinus, adj. of Brundi- 
siwm, now Brindisi. 

Bruttii, plur. m. people of 
Bruttiwm, the toe of Italy. 
bustum, n. place of burning, or 

burial; tomb, grave. 
Busa, f. an Apulian woman. 


n. town in Sam- 


caciumen, -inis, n. swmmit, 
peak. 
cado, cecidi, casum, 3 intr. 


fall; be killed. 

Caecilius, m. gentile name. 

caecus, adj. blind. 

caedes, -is, f. slawghter. 

caedo, cecidi, caesum, 3 tr. 
cut, cut down, cut to pieces; 
strike, beat; slay. 

Caelius, m. gentile name, 38, 6. 

caelum, n. sky, heaven; at- 
mosphere, climate. 

caementum, n. rough stone. 

Caere, n. indecl. town in Et- 
ruria. 

Caeres, -étis, of Caere. 

caerimonia, f. rite, ceremony. 

caesim, ady. with the edge, by 
slashing. 

Caeso, m. cognomen. 

caetra, f. short Spanish shield. 
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caetratus, adj. armed with the 
caetra. 

Caius, m. praenomen. 

Calatinus, m. from Calatina, a 
town in Campania. 

calcar, -aris, n. spur. 

Calenus, adj. of Cales. 

Cales, -ium, plur. f. town in 
Campania. 

calidus, adj. hot; ardent. 

caligo, -inis, f. fog; darkness. 

Callicula, f. low mountain in 
Campania. 

callidus, adj. clever, crafty. 
adv. callide. 

Callifanus, adj. of Callifae, a 
town of the Hirpini. 

callis, m. and f. path. 

calor, m. heat. 

Calpurnius, m. gentile name. 

calx, -cis, f. limestone, lime. 

Camillus, m. cognomen. 

Campania, f. Campania. 

Campanus, adj. of Campania. 
Plur. m. the Campanians. 

campester, -tris, -tre, adj. of 
the plain; level, over plains. 

campus, m. plain; with Mar- 
tius understood, the Campus 
Martius. 

candidatus, m. a candidate for 
office. 

candidus, adj. white. 

candor, m. brilliant whiteness. 

Cannae, plur. f. town in 
Apulia. 

Cannensis, adj. of Cannae. 

cano, cecini, cantum, 3 tr. and 
intr. sing, sound; sownd a 
signal. 

cantus, -uS, m. singing, sony. 

Cantilius, m. Roman name. 

Canusinus, adj. of Canusiwm. 
Plur. m. the Canusians. 

Capéna, f. town in Etruria. 

Capénas, -atis, adj. of Capena. 


capesso, -ivi, -itum, 3 tr. 
seize; undertake, engage im. 

capio, cepi, captum, 3 tr. take, 
seize, capture; hold; 58, 5. 

Capitolium, n. the Capitol, the 
citadel of Rome. 

capra, f. she-goat. 

caprinus, adj. of goats. 

captivus, adj. and subst. cap- 
twe, prisoner. 

capto, 1 tr. catch at, entrap. 

Capua, f. chief city of Cam- 
pania. 

caput, -itis, n. head, source; 
life (physical and political) ; 
person; main point; capital. 

careo, 2 intr. be without; hold 
aloof from, shun. 

carina f. keel. 

carmen, -inis, n. song, verse. 

Carpetani, plur. m. Spanish 
tribe, 11, 3% 

carpo, -psi, -ptum, 3 tr. pluck; 
harass. 

carptim, adv. at different 
powmts, repeatedly; im de- 
tachments. 

Cartala, f. town in Spain. 

Carthaginiensis, adj. and 
subst. Carthaginian. 

Carthago, -inis, f. Carthage. 

Carthalo, m. Carthaginian 
name. 

carus, adj. dear. 

Casilinum, n. town in Cam- 
pania. 

Casinas, -atis, adj. of Casinwm. 

Casinum, n. Roman colony in 
Campania. 

castellum, n. a fortified place, 
Ue eLO a AD ells 

castigo, 1 tr. chastise, reprove. 

castra, plur. n. camp. 


Castulonensis, adj. of Castulo, 
a town in Spain. 
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casus, -us, m. fall; accident, 
chance; misfortune; oppor- 
tunity. 

catapulta, £. cf, 11) 7. 

caténa, f. chain. 

cauda, f. tail. 

Caudinus, adj. of Caudwm, a 
town in Samnium. 

causa, f. cause, reason; condi- 
tion, state; case. causa with 
a preceding gen. for the sake 
of. 

cautus, adj. 
ady. cate. 

caveo, cavi, cautum, 2 tr. and 
intr. be on one’s guard, take 
care; look out for, make pro- 
vision for. 

cavo, 1 tr. hollow out. 

cavus, adj. hollow. 

-ce, strengthening particle, af- 
fixed especially to cases of 
hic. 

cedo, cessi, cessum, 3 intr. go 
away, withdraw; yield, re- 
tire. 

celeber, -bris, -bre, adj. much 
frequented; well known, re- 
nowned. 

celer, -eris, -ere, 
adv. celeriter. 

celeritas, f. speed. 

celo, 1 tr. hide. 

celox, -Ocis, f. swift ship, 17, 
3. 

Celtipéri, plur. m. Spanish peo- 
ple, 57, 5. 

Celtiberia, f. district in Spain. 

Celtibericus, adj. Celtiberian. 

Cenomani, plur. m. Gallic tribe 
of N. Italy. 

censeo, -ui, -um, 2 tr. estimate, 
think, 19, 10; propose, re- 
solve, decree, 20, 4; vote. 

centéni, num. distr. adj. one 
hundred each or of each. 

censor, mn. a censor. 


cautious, wary. 


adj. swift. 
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Centenius, m. cognomen. 

Cento, m. cognomen. 

centum, num. adj. indecl. one 
hundred. 


centurio, 1 tr. organize wto 
centuries. 

centurio, m. captain of a cen- 
tury. 


Cercina, f. island off the N. 
coast of Africa. 

Ceres, -eris, f. Italian goddess 
of agriculture. 

cerno, crevi, cretum, 3 tr. 
distinguish; see, perceive. 

certamen, -inis, n. contest, en- — 
gagement, battle, 6, 2. 

certe, adv. assuredly, certainly. 

certo, 1 intr. strive, contend, 
fight. 

certus, adj. determined, fixed ; 
definite; certain. 

cervix, icis, f. neck: 

cesso, 1 intr. delay, 
cease from. 

ceterum, adv. for the rest, but, 
however, 5, 1. 

ceterus, -a, -um, adj. the other, 
the rest. 

cibaria, plur. n. rations, pro- 
VISIONS. 

cibus, m. food. 

cieo, civi, citum, 2 tr. move, 
TOUSE. 

Cincius, m. gentile name. 

circa, prep. with accus. and 
adv. around, about, on both 
sides of, 7, 5. 


linger ; 


circuitus, -us, m. @ going 
around, detour. 

circumdo, 1 tr. put around, 
surround. 


circumdtco, 3 tr. lead round. 

circumeo, 4 tr. and intr. go 
round, surround; traverse. 

circumfero, 3 tr. bring or 
throw around ; turn round. 


a 


VOCABULARY 271 
circumfundo, 3 tr. pour or classis, f. fleet. 
place around; surround. Clastidium, n. town in N. 


circumiicio, 3 tr. throw around. 

circumligo, 1 tr. tie around. 

Circumpadanus, adj. around 
the Po. 

circumscribo, 3 tr. restrict. 

circumsedeo (-sideo), 3 tr. be- 
siege, blockade. 

circumspecto, 1 tr. gaze around 
anxiously; look around for, 
watch for. 

circumspicio, -spexi, -spectum, 
3 tr. look rownd upon, sur- 
vey; consider. 

circumsto, 1 intr. stand around. 

circumvehor, dep. ride or sail 
around. 

circumvenio, tr. surround; op- 
press, defeat. 

cis, prep. with accus. this side 
of. 

Cisalpinus, adj. this side of the 
Alps. 

Cissis, f. town in Spain. 

citatus, adj. wrged forward, 
swift, rapid. 

citerior, adj. compar. on this 
side, nearer. 

citius, adv. compar. 
quickly, quickly. 

citra, prep. with aceus. and 
adv. on this side of. 

civilis, adj. civil, civic. 

civis, m. and f. citizen. 

civitas, f. citizenship; 
munity, state. 

clades, -is, f. disaster, defeat ; 
slaughter; horror, 57, 14. 

clam, adv. secretly. 

clamo, 1 tr. and intr. cry out; 
proclaim. 

clamor, m. shout, outcry. 

clarus, adj. bright, clear; evi- 
dent; distinguished, famous. 

classicus, adj. of the fleet, 
naval, 49, 7. 


MOTE 


com- 


Italy. 

claudeo, (claudo) no pf. -sum, 
2 and 3, intr. halt; be crip- 
pled. 

Claudius, m. gentile name. 

claudo, -si, -sum, 3 tr. shut, 
enclose; cut off, 57, 5. 

claudus, adj. limping, lame. 

clemens, adj. gentle, merciful. 

clementia, f. hwmanity, clem- 
ency. 

clepo, -psi, -ptum, 3 tr. steal. 

clivus, m. slope, eminence. 

Cneius, m. praenomen. 

coacervo, 1 tr. heap together. 

coepi, -ptum, defec. tr. and 
intr. begin, 8, 2. 

coeptum, n. undertaking. 

coerceo, 2 tr. enclose, restrain. 

coetus, -us, m. gathering; 
clique. 

cogito, 1 tr. think. 

cognatio, f. kinship. 

cognatus, adj. and subst. kin- 
dred; kinsman. 

cognosco, -novi, -nitum, 3 tr. 
become acquainted with, 
learn. 

cogo, coégi, coactum, tr. drive 
together, collect; compel. 

cohibeo, 2 tr. hold together ; re- 
strain. 

cohors, f. cohort, 60, 4. 

cohortor, 1 dep. tr. exhort, en- 
COW AGE. 

collabor, 3 dep. intr. fall in 
TUNs. 

colléga, m. colleague. 

collegium, n. college, society. 

colligo, -légi, -lectum, 3 tr. 
gather together; acquire, 48, 
10. 

collinus, adj. of a hill. 

collis, m. hill. 

colloquium, n. conference. 
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colloquor, 3 dep. intr. 
verse, confer. 

COW v2.05) ek. 
dregs. 

colo, colui, cultum, 3 tr. culti- 
vate; dwell, inhabit, 26, 6; 
care for, practise. 

colonia, f. colony. 

colonus, m. farmer, colonist. 

columna, f. pillar, column. 

comes, -itis, m. and f. compan- 
won, associate. 

comitialis, adj. pertaining to 
meetings or elections. 

comitium, n. assembly place at 
Rome; plar. popular assem- 
bly; election. 

commeatus, -us, m. furlough; 
supplies, provisions. 

commigro, 1 intr. move off to- 
gether, migrate. 

commilito, m. fellow-soldier. 

comminiscor, -mentus, 3 dep. 
tr. devise. 

committo, 3 tr. join, engage 
in; perpetrate, cause; en- 
trust to. 

commodum, n. advantage. 

commodus, adj. switable, con- 
venent. 

commoveo, 2 tr. move, arouse. 

communico, 1 tr. impart, share. 

communio, 4 tr. fortify. 

communis, adj. common. 

comparatio, f. comparison; 
preparation. 

comparo, 1 tr. 
pare. 

compello, 3 tr. drive together, 
collect; drive. 

compello, 1 tr. address; call 
(veproachfully), brand as. 

comperio, -peri, -pertum, 3 tr. 
ascertain, find out. 

competitor, m. rival. 

competo, 3 intr. be fit, be cap- 
able. 


con- 


off-scourings, 


compare; pre- 
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compleo, -evi, -etum, 2 tr. 
fill wp, complete. 

complexus, -us, m. embrace. 

comploratus, -us, m. lamenta- 
tion. 

comploro, 1 tr. lament. 

compono, 3 tr. form, arrange. 

comprehendo, -di, -sum, 3 tr. 
seize, arrest; understand. 

comprobo, 1 tr. approve. 

conatus, -us, m. attempt. 

concédo, -cessi, -cessum, 3 tr. 
and intr. yield, surrender; 
retire. 

concieo, 2 tr. rouse, stir up; 
collect. 

concilio, 1 tr. win over. 

concilium, n. meeting, assem- 
bly, council. 

concipio, -cépi, -ceptum, 3 tr. 
take hold of; conceive; take, 
harbor. 

concito, 1 tr. rouse, excite; 
urge. 

conclamatio, f. a shouting to- 
gether. 

cenclamo, 1 tr. and intr. call 
out, shout; shout together. 

concordia, f. harmony. 

concremo, 1 tr. burn. 

concrétus, adj. hardened, con- 
gealed. 

concurro, -curri, -cursum, 3 
intr. rush together; engage, 
meet wn battle. 

concursatio, f. a@ running to- 
gether. 

concurso, 1 intr. run hither and 
thither; skirmish. 

concursus, -us, m. flocking to- 
gether; encounter, attack. 

concutio, -cussi, -cussum, 3 tr. 
shake. 


condicio, f. condition, terms. 
condo, -didi, -ditum, 3 itr. 
found, build; hide. 
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confercio, no pf., -fertum, 4 
tr. press together. 

confero, 3 tr. bring together, 
compare; join, collect. 

confessio, f. acknowledgment, 
confession. 

conficio, -féci, -fectum, 3 tr. 
accomplish; wear out, de- 
stroy. 

confido, -fisus, 3 intr. trust. 

confiteor, -fessus, 2 dep. con- 
fess, acknowledge. 

confligo, -xi, -ctum, 3 intr. 
contend, fight. 

confluo, 3 intr. flow together. 

confragosus, adj. broken, un- 
even. 

confugio, 3 intr. have recourse 
to, flee to. 

confundo, 3 tr. throw into dis- 
order, confuse. 

congero, 3 tr. heap together, 
gather. 

conglobo, 1 tr. form into a cir- 
cle; mass together. 

congredior, -gressus, 3 dep. 
meet; fight. 

congressus, -us, m. meeting. 

congrego, 1 tr. assemble. 

coniecto, 1 tr. gwess, conjec- 
ture; infer. 

coniectus, -us, m. throwing. 

coniicio, -iéci, -iectum, 3 tr. 
throw. 

coniungo, 3 tr. join. 

coniunx, (-iux), -ugis, m. and 
f. husband or wife. 

conitro, 1 intr. swear together; 
conspire. 

connitor, 3 dep. intr. struggle, 
strive. 

conor, 1 dep. tr. and intr. try, 
attempt. 

conquiesco, -quiévi, -quiétum, 
3 intr. rest. 


conquiro, -quisivi, -quisitum, 


3 tr. seek carefully, search 
for. 

conquisitor, m. recruiting of- 
ficer. i 

consaepio, no pf., -saeptum, 4 
tr. hedge rownd, enclose. 

consaltito, 1 tr. greet together, 
salute. 

conscendo, -di, -sum, 3 tr. and 
intr. go on board, embark; 
mount. 

conscientia, f. consciousness, 
knowledge; conscivence. 

conscisco, -scivi, -scitum, 3 tr. 
resolve wpon; inflict. 

conscribo, 3 tr. enroll, enlist; 


compose. 
consector, 1 dep. tr. pursue, 
chase. 
consensus, -us, m. agreement; 
wnanimity ; understanding, 


conspiracy. 

consentio, 4 tr. and intr. agree, 
conspire. 

consequor, 3 dep. tr. attend, 
follow wp; gai. 

consero, -serui, -sertum, 3 tr. 
jom, 50, 3. 

consero, -sévi, 
sow, plant. 

conservator, m. preserver. 

considero, 1 tr. consider. 

consido, -sédi, -sessum, 3 intr. 
sit down; take wp position, 
encamp. 

consilium, on. deliberation, 
counsel; plan, policy, strat- 
egy; prudence, judgment ; 
cowncil. 

eonsisto, -stiti, -stitum, 3 intr. 
take one’s stand, halt; 49, 1. 

consdlorm 1 tr. console, cheer; 
alleviate. 

eonspectus, -us, m. sight, view. 

comspicio, -spexi, -spectum, 3 
tr. behold, see, 4, 8. 


-situm, 3 tyr. 
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constans, adj. firm, steadfast. 
adv. constanter. 

constantia, f. firmness, stead- 
fastness. 

consterno, 1 tr. throw 
confusion, terrify. 

consterno, 3 tr. strew over; 
overthrow. 

constituo, -ui, -utum, 3 tr. 
place, establish, determine ; 
prepare. 

consto, -stiti, -statum, 1 intr. 
stand together, stand firm; 
be consistent, agree; be cer- 
tain, 28, 6. 

constringo, 3 tr. fetter, repress. 

consul, m. consul. 


into 


consularis, adj. of a consul, 
consular; as subst. an ea- 
consul. 


consulatus, -us, m. consulship. 
consulo, -ui, -ultum, 3 tr. and 
intr. take counsel, deliberate ; 
consult. 
consulte, adv. 
cautiously. 
consulto, 1 tr. and intr. con- 
sult, deliberate. 
consultum, n. decree. 
consumo, 3 tr. 
stroy. 
contemno, -tempsi, -temptum, 
3 tr. scorn, despise. 
contemptus, -us, m. scorn. 
contendo, -di, -tum, 3 
strive ; hasten. 
contentio, f. struggle, contest, 
dispute. 
conticesco, -ticui, 3 intr. be- 
come silent, abate. 
contignatio, f. 
house. 
continens, adj. adjacent, con- 


tinuous; as subst. f. main- 
land. 


on purpose; 


consume, de- 


intr. 


story of a 
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contineo, -ui, -tentum, 2 tr. 
hold together; restrain; com- 
prise, limit to. 

contingo, -tigi, -tactum, 3 tr. 
and intr. touch; pollute; 
happen. 

continuus, adj. wninterrupted. 

contio, f. assembly; speech. 


contionabundus, adj. haran- 
guing. 
contionor, 1 dep. intr. ha- 
rangue. 
contra, prep. with accus. 
against. Adv. on the con- . 


trary; on the other side, 20, 
6. 

contraho, 3 tr. draw together, 
collect; contract, incur. 

contumelia, f. insult, disgrace. 

contundo, -tudi, -tiisum, 3 tr. 
beat, bruise, crush. 

convallis, f. hollow, valley. 

conveho, 3 tr. bring together. 

convello, -velli, -vulsum, 3 tr. 
tear wp, pull wp. 

convenio, 4 tr. and intr. meet, 
visit ; come together; be fit- 
ting, agree. 

converto, 3 tr. turn. 

convivium, n. feast, banquet. 

convoco, 1 tr. call together. 

coorior, 4 dep. intr. rise up, 
break forth; arise. 

copia, f. abundance; means, 
opportunity ; plur. forces. 

copulo, 1 tr. join. 

coquo, -xi, -ctum, 3 tr. cook; 
meditate wpon. 

cor, -rdis, n. heart. 

corbis, f. basket. 

Cornelius, m. gentile name. 

cornu, -us, n. horn; wing of 
an army. 

corona, f. crown, garland; 51, 
2. 

corpus, -oris, n. body, person, 
TBs Ye 
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corrumpo, 3 tr. destroy; cor- 
rupt, bribe. 

corruo, 3 intr. fall 
ground, fall apart. 

Corsi, plur. m. the Corsicans. 

Corsica, f. the island of Cor- 
Sica. 

Cortona, f. town in Etruria. 

Cortonensis, adj. of Cortona. 

corvus, m. raven. 

Cosanus, adj. of Cosa, a~port 
in Etruria. 

creber, -bris, -bre, adj. fre- 
quent, repeated. Ady. crebro. 

credo, -didi, -ditum, 3 tr. and 
intr. believe, trust. 

Cremo, -onis, m. 
pass, 38, 6. 

Cremona, f. town in Cisalpine 
Gaul. 

creo, 1 tr. make, create; ap- 
point, elect, 15, 6. 

cresco, crévi, crétum, 
grow, imerease. 

crimen, -inis, n. charge; crime. 

criminor, 1 dep. tr. accuse. 

Crotoniensis, adj. of Croton, in 


to the 


an Alpine 


intr. 


S. Italy. 
cruciatus, -us, m. torture. 
crudélis, adj. ‘cruel. Adv. 
crudeliter. 


crudelitas, f. cruelty. 
cruentus, adj. bloody. 

cruor, m. blood, gore. 

crux, -cis, f. cross. 

cubile, n. bed, resting-place. 
culpa, f. fault, offense, guilt. 


cultor, m. husbandman; 
dweller. 
cultus, -us, m. cultivation; 


care of the body; elegance, 
39, 2. 
cum, prep. with abl. with. 
cumulo, 1 tr. heap up. 
cumulus, m. heap, pile. 
cunctanter, adv. slowly, with 
delay. 
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cunctatio, f. delay, hesitation. 

cunctor, 1 dep. intr. linger, de- 
lay. 

cunctus, adj. all, all together, 
the whole. 

cuneus, m. wedge. 


cupido, -inis, f. desire, am- 
bition. 

cupio, -ivi, -itum, 3 tr. desire, 
long for. 


cur, adv. interrog. why? 
cura, f. care; solicitude, anaz- 


1ety. 
curo, tr. care about; take care 
of or that. 


Cursor, m. cognomen. 

cursus, -US, m. running ; course, 
voyage. 

curtlis, adj. of a chariot; cur- 
ule, in relation to the higher 
magistrates. 

custodia, f. guard, watch; plur. 
sentries, pickets, 4, 7. 

custodio, 4 tr. guard. 

custos, -Odis, m. guard, sen- 
tinel. 

cutis, f. skin, hide. 

damnatio, f. condemnation. 

damno, 1 tr. condemn. 

damnum, n. loss, harm. 

Dasius, m. name of a Brundi- 
sian, 48, 9. 

de, prep. with abl. from, down 
from, from among; about, 
concerning. 

debello, 1 tr. and intr. bring a 
war to a (successful) close ; 
subdue. 

debeo, 2 tr. and intr. owe; am 
bound, ought. 

debilis, adj. feeble. 

debilitas, f. weakness, feeble- 
NESS. 

debilito, 1 tr. weaken. 

decedo, 3 intr. go away, 
part, retire. 

decem, num. adj. ten. 


de- 
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December, -bris, m. December ; 
also as adj. 

decemvir, m. one of a board of 
ten; 62, 6. 

decerno, 3 tr. and intr. decide ; 
decree, order; judge, vote; 
contend, fight. 

decerto, 1 intr. fight, 42, 1. 

decet, -uit, 2 impers. it is be- 
coming, fitting. 

decimus, ordin. 
tenth. 

Decimius, m. name of a Sam- 
nite. 

decipio, -cépi, -ceptum, 3 tr. 
cheat, deceiwe. 

Decius, m. gentile name. 

declaro, 1 tr. make clear; de- 
clare, proclaim. 

declino, 1 tr. and intr. bend 
from, shun, avoid. 

decor, -oris, m. what is fitting, 
decorum. 

decurio, 1 tr. divide into bodies 
of ten. 

decurro, 3 intr. run down, go 
down. 

decus, -oris, n. glory; valiant 
deed. 

dedecus, -oris, n. disgrace. 

dedico, 1 tr. consecrate, dedi- 
cate. 

deditio, f. surrender. 

dedo, -didi, -ditum, 3 tr. swr- 
render. 

deduco, 3 tr. lead down or 
forth; withdraw; launch; 
plant, 25, 3. 

defectio, f. revolt. 


num. adj. 


defendo, -di, -sum, 3 tr. ward 


off; protect. 
defero, 3 tr. bring down or 
away ; delwer; report, accuse. 
deficio, -féci, -fectum, 38 tr. 
and intr. desert, fail; faint; 
revolt. 
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defigo, 3 tr. fasten down; 
strike motionless. 

deflecto, 3 tr. and intr. turn 
aside. 

deformitas, 
plight. 

defungor, 3 dep. have done 
with, discharge; finish. 

degenero, 1 intr. decline from, 


f. ugliness; sad 


degenerate. 

degredior, -gressus, 3 dep. 
intr. descend. 

deiicio, -iéci, -iectum, 3 tr. 


cast down; cast off; cast. 
dein, deinde, adv. then, neat. 
deinceps, adv. neat, successive- 


ly, 8, 5. 

delégo, 1 tr. send as one’s 
representative, appoint, at- 
tribute. 

deleo, -évi, -étum, 2 tr. de- 
stroy. 

deligo, -légi, -lectum, 3 tr. 
choose out. 


Delphi, plur. m. place of Apol- 
lo’s oracle in Greece. 

Demetrius, m. Greek name. 

demigro, 1 intr. change one’s 
abode; leave. 

deminuo, 3 tr. lessen, weaken. 

demitto, 3 tr. send down; let 
or hold down. 

demo, dempsi, demptum, 3 tr. 
take away, 49, 11. 

demonstro, 1 tr. show. 

demum, adv. at last, at length. 

denarius, m. silver coin. 

deni, distrib. num. adj. ten 
each. 

denique, adv. finally, in short. 

dens, -tis, m. tooth. 

densus, adj. thick, dense, close. 

denuntiatio, f. annowncement, 
declaration. 

denuntio, 1 tr. declare official- 
ly, announce, order. 
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depello, -puli, -pulsum, 3 tr. 
throw down or off; dislodge. 

depopulor, 1 dep. tr. lay waste. 

deposco, 3 tr. demand earnest- 
ly. 

deprendo, -di, -sum, 3 tr. 
seize; overtake, catch. 

deruptus, adj. broken, steep. 

descendo, -di, -sum, 3 intr. 

- descend. 

descisco, -scivi or -ii, -scitum, 
3 intr. desert, revolt. 

desero, -ui, -tum, 3 tr. aban- 
don. 

desertor, m. deserter. 

deses, -idis, adj. inert, indo- 
lent. 

desiderium, n. longing, want 
of. 

desidero, 1 tr. miss, long for, 
regret. 

designatus, adj. elect. 

desilio, -silui, -sultum, 4 intr. 
leap down. 


_ desino, 3 tr. and intr. leave off, 


cease. 

desisto, -stiti, -stitum, 3 intr. 
cease. 

desperatio, f. despair. 

despéro, 1 tr. and intr. despair 
of, be hopeless. 

destino, 1 tr. appoint, deter- 
mine, 54, 6. 

destituo, -ui, -utum, 3 tr. set, 
place; abandon; 28, 5. 


desum, irreg. intr. am wanting, . 


fail. 

detego, 3 tr. expose. 

deterreo, 2 tr. frighten from, 
deter. 

detestor, 1 dep. hate, abomi- 
nate. 

detraho, 3 tr. drag down or 
away. 

detrecto, 1 tr. refuse. 


detrimentum, n. damage, loss. 
« 


detrido, -si, -sum, 3 tr. thrust 
down, dislodge. 

detrunco, 1 tr. lop off, strip. 

deus, m. god. 

devasto, 1 tr.. lay waste. 

deveho, 3 tr. carry down or 
away. 

deversorium, n. lodging, inn. 

deverto, 3 tr. turn aside. 

devius, adj. out of the way, in- 
accessible. 

devincio, 4 tr. bind; engage. 

devolo, 1 intr. fly down. 

devolvo, 3 tr. roll down. 

dexter, -tera or -tra, -terum 
or -trum, adj. on the right 
hand, right; f. as subst. right 
hand; ady. dextra or dex- 
tera, on the right. 

dicio, f. rule, power. 

Diana, f. the goddess Diana. 

dico, 1 tr. dedicate. 

dico, -dixi, -dictum, 3 tr. say, 
tell; call; name, appoint. 

dictator, m. dictator. 

dictatorius, adj. of a dictator. 

dictatura, f. dictatorship. 

dictito, 1 tr. say repeatedly. 

dictum, n. word, saying; com- 
mand. 

didtico, 3 tr. lead apart, divide. 

dies, -é€i, m. and f. day; day- 
light. 

differo, distuli, dilatum, 3 tr. 
put off, postpone. 

difficilis, adj. hard, difficult. 

diffido, 3 semi-dep. intr. dis- 
trust; despatr. 

diffugio, 3 intr. disperse, scat- 
ter. 

dignitas, f. worth; rank, dig- 
nity; office. 

dignus, adj. worthy. 

digredior, -gressus, 3 dep. 
intr. port, depart. 

dilabor, 3 dep. intr. dissolve ; 
slip away, disperse, straggle. 
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dilatio, f. delay. 

dilectus, -us, m. levy. 

dimicatio, f. engagement, com- 
bat. 

dimico, 1 intr. fight. 

dimidius, adj. half. 

dimidium, n. half. 

dimitto, 3 tr. send away, dis- 
Miss. 

dimoveo, 2 tr. move apart, sep- 
arate; drive away. 

dirigo, -rexi, -rectum, 3 tr. 
put in a straight line, draw 
up; part. directus, straight, 
direct. 

dirimo, -émi, -emptum, 3 tr. 
break off, separate; destroy. 

diripio, -ripui, -reptum, 3 tr. 
plunder. 

diruo, 3 tr. destroy, demolish. 

discédo, 3 intr. separate, de- 
part. 

disceptatio, f. debate, dispute. 

discepto, 1 tr. and intr. dis- 
pute. 

discerno, 3 tr. separate, dis- 
tinguish; determine, decide. 

disciplina, f. instruction, train- 


mg; 7, 3. 
disco, didici, no sup. 3 tr. 
learn. 
discordia, f. dissention. 
discors, -ordis, adj. at vari- 


ance, disagreeing. 
discrepo, 1 intr. differ; impers. 


there is a difference of opin- - 


ion. 

discrimen, -inis, n. difference; 
crisis, danger. 

discrimino, 1 tr. divide; dis- 
tinguish. 

discurro, 3 intr. run different 
ways. 

discursus, -us, m. 
hither and thither. 

discutio, -cussi, -cussum, 3 tr. 
shatter. 


a running 


diserte, ady. clearly, explicitly, 
TONS. 

disiicio, 
scatter. 

dispar, -aris, adj. unlike, wn- 
equal. 

dispello, -puli, -pulsum, 3 tr. 
scatter, dispel. 

dispertio, 4 tr. divide; distract. 

dispicio, -pexi, -pectum, 3 tr. 
descry, percewe. 

displiceo, 2 intr. displease. 

dispono, 3 tr. set in order, ar- 
range. 

dissentio, 4 intr. differ, disa- 
gree. 

dissimilis, adj. wnlike. 

dissimulo, 1 tr. disguise, dis- 
semble, conceal. 

dissipo, 1 tr. scatter, disperse. 

dissonus, adj. discordant. con- 
fused. 

disto, 1 intr. be distant; differ. 

distineo, -tinui, -tentum, 2 tr. 
pull apart, divide; keep 
away, hinder. 

distribuo, 3 tr. divide, distrib- 
ute. 

dito, 1 tr. enrich. 

diu, adv. long, for a long time. 

divendo, no pf., -ditum, 3 tr. 
sell precemeal. 

diversus, adj. different, con- 
trary, opposite; in different 
or opposite directions. 


-iéci, -iectum, 3 tr. 


dives, divitis or ditis, adj. 
rich. 
divido, -visi, -visum, 3 tr. 


separate, divide. 

divinus, adj. of the gods, di- 
vine. 

divitiae, plur. f. riches, wealth. 

divus, m. god. 

do, dedi, datum, 1 tr. give, 
grant, furnish; cause. 

doceo, -ui, -ctum, 2 tr. teach, 
inform. 
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documentum, n. proof, 19, 10. 

dolabra, f. pick-are, 11, 8. 

dolor, m. pain, grief, resent- 
ment. 

dolus, m. deceit, trickery. 

domesticus, adj. belonging to 
one’s house or family; do- 
mestic, imternal. 

dominor, 1 dep. intr. rule, be 
master. 

dominus, m. master, owner. 

dcomitor, m. conqueror. 

domo, -ui, -itum, 1 tr. tame, 
subdue. 

domus, -us, f. house. 

donec, conj. as long as, until. 

dono, 1 tr. give, present, re- 
ward. 

donum, n. gift. 

Druentia,-f. river of Gaul (the 
Durance), 31, 9. 

dubito, 1 tr. doubt, hesitate. 

dubius, adj. dowbtful, hesitat- 
ing. adv. dubie. 
Ducarius, m. Gallic name. 
ducéni, distrib. num. adj. two 
hundred each. 
ducenti, num, adj. 
dred. 

duco, duxi, ductum, 3 tr. lead, 
guide, bring; think, con- 
sider; 22, 5. 

ductor, m. leader. 

ductus, -us, m. 
command, 

dum, conj. while, wntil; pro- 
vided that. 

dummodo, conj. provided that. 

duo, num. adj. two. 

duodecim, num. adj. twelve. 

duodevicéni, distrib. num. adj. 
eighteen each. 

ducdeviginti, num. adj. indecl. 
eighteen. 

duplex, -icis, adj. 
dowble. 

duro, 1 tr. harden. 


two hun- 


leadership, 


twofold, 
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durus, adj. lard; harsh, stern. 

duumvir, m. one of a board of 
two. 

dux, ducis, m. and f. leader, 
guide; chief; commander. 

e, see ex. 

ea, adv. that way, there. 

Ebusus, f. island near Spain. 

ecjuis, ecquid, interrog. pron. 
Ch-Ag, 1S in. 

edico, 3 tr. proclaim, ordain. 

edictum, n. proclamation, edict. 

edisserto, 1 tr. set forth, re- 
late. 

edo, edidi, editum, 3 tr. put 
or bring forth; declare. 

edoceo, 2 tr. inform, teach. 

edtico, 3 tr. bring forth; rear, 
tram; 39, 10. 


effectus, -us, m. accomplish- 
ment, 7, 6. 
effero, extuli, elatum, 3 tr. 


set forth, proclaim; take out 
or away; raise aloft; exalt, 
elate. 

effero, 1 tr. make wild or sav- 
age. 

efficio, -féci, -fectum, 3 tr. 
cause, make, accomplish. 

effigies, -éi, f. likeness, ghost. 

effodio, 3 tr. dig out. 

effrenatus, adj. wnbridled, 
wild. 

effugio, 3 tr. and intr. flee, es- 
cape. 

effugium, n. escape. 

effulgeo, 2 intr. shine. 

effundo, 3 tr. pour forth, throw 
off, scatter. 

effuse, ady. far and wide; im 
disorder, pell-mell. 

egeo, -ui, 2 intr. lack, want. 

egero, 3 tr. carry out, clear 
away. 

ego, pers. pron. J. 

egredior, egressus, 3 dep. go 
or come forth. 
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egregie, adv. notably, eaxcel- 
lently, successfully. 

egregius, adj. distinguished, 


conspicuous, excellent, re- 
nowned. 

elephas, -antis, and elephan- 
tus, m. elephant. 

elicio, -ui, -itum, 3 tr. draw 
out. 


elido, elidere, elisi, elisum, 
to crush, break. 

eligo, elégi, electum, 3 tr. 
choose. 


eludo, -si, -sum, 3 tr. elude, 
outwit, frustrate; maneuver, 
50, 2. 

ementior, -titus, 4 dep. falsify, 
63, 5. 

emereo, -ui, -itum, 2 tr. and 
as dep. emereor, carn by 
service; 43, 10. 

emergo, 3 intr. come forth. 

emetior, emensus, dep. tra- 
verse, 30, 5. 

emineo, -ui, 2 intr. stand out, 
project; be prominent. 

eminus, adv. at or from a dis- 
tance. 

emitto, 3 tr. send or let out, 
let go. 

emo, €mi, emptum, 3 tr. bwy. 

emolumentum, n. advantage, 
profit, reward. 

Emporiae, plur. f. 
Spain, 60, 2. 

emporium, n. 
57, 6. 

emunio, 4 tr. fortify, build wp. 

en, interj. behold! see! 

eneco, -ui, -tum, 1] tr. kill; ex- 
haust utterly. 

enim, conj. for. 

enimvero, conj. 
truly, indeed. 

eniteo, -ui, 2 intr. shine forth. 

enitor, 3 dep. struggle owt or 
up, climb; strive; 36, 7. 


port in 


market, mart, 


to be sure, 
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eo, ivi, itum, 4 intr. go. 
eo, adv. thither, to that place; 
for that reason; by so much; 
to that degree. 
eddem, adv. to the same place ; 
to the same purpose; 17, 9. 
epulae, plur. f. feast, banquet. 
epulor, 1 dep. intr. feast. 
eques, -itis, m. horseman, 
rider; knight; cavalry. 
equester or -tris, adj. of cav- 
alry, of knights, 59, 10. 
equidem, adv. indeed, to be 
sure; I for my part. 
equitatus, -us, m. cavalry. 
equus, m. horse. 
erga, prep. with accus. towards. 
ergo, adv. therefore, then. 
Prep. on account of, 38, 4. 
erigo, -rexi, -rectum, 3 tr. 
raise; excite; 32, 8. 
eripio, eripui, ereptum, 3 tr. 
snatch away; carry off. 
erogo, 1 tr. pay out, disburse. 
erro, 1 intr. wander; err. 
eIrcr, m. wandering; mistake. 
erumpo, 3 intr. burst forth. 
eruptio, f. a bursting forth, 
sally. 
Erycinus, adj. of Mount Eryx. 
Eryx, Erycis, m. mountain in 
Sicily, 10, 7. 
escendo, -di, -sum, 3 
mount; disembark. 
escensio, f. landing, raid, 51, 5. 
et, conj. and, also, even. 
etenim, conj. for, and indeed. 
etiam, conj. also, even. 
etiamsi, conj. even if. 
Etruria, f. district N. of La- 
tium. 
Etruscus, adj. of Etruria, Et- 
Tuscan. 
etsi, conj. even if, although. 
evado, -si, -sum, 38 tr. and 
intr. come forth; escape; 
pass beyond. 


intr. 
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from. 

expromo, 3 tr. set forth, ez- 
hibit; explain. 

evagor, 1 dep. roam about; 
47, 2. 

eveho, 3 tr. carry out; in pass. 
ride or sail out; be hurried; 
drift. 

evenio, 4 intr. fall owt, hap- 
pen; fall to. 

eventus, -us, m. issue, outcome. 

evolvo, 3 tr. roll out; disclose, 
carry to. 

ex, prep. with abl. out of, 
from; after; in consequence 
of; from; in accordance 
with. 

exanimo, 1 tr. deprive of 
breath; overcome, kill. 

examen, -inis, n. swarm. 

exaudio, 4 tr. hear from a dis- 
tance or with difficulty. 

excédo, 3 tr. and intr. go out, 
leave, retire from; fall out. 

excellens, adj. distinguished, 
superior. 

excidium, n. destruction. 

excido, -cidi, 3 intr. fall out, 
escape; perish, be lost. 

excido, -cidi, -cisum, 3 tr. cut 
off, cut down, destroy. 

excieo, 2 tr. call forth, swm- 
Mon, Grouse. 

excipio, -cépi, -ceptum, 3 tr. 
take out, recewe, except, 18, 
9; encounter, surprise; catch, 
out off, 48, 8. 

excito, 1 tr. rouse, excite. 

excliido, -si, -sum, 3 tr. shut 
out, cut off. 

excuso, 1 tr. plead in excuse, 
exXCUSse. 

exemplum, n. model, pattern, 
3, 2, 57, 14; example, pre- 
cedent. 

exeo, 4 intr. go owt; expire. 


exerceo, -ui, -itum, 2 tr. keep 
busy, employ; practise. 

exercitus, -us, m. army. 

exhauric, 4 tr. drain, exhaust ; 
endure. 

exigo, -é€gi, -actum, 3 tr. drive 
forth; require, demand; 
spend, complete. 

exiguus, adj. small, scanty. 

exilium, n. exile. 

existimo, 1 tr. value, esteem; 
think, judge. 

exitus, -us, m. outlet; result, 
outcome, end. 

exordior, -orsus, 4 tr. begin. 

exorior, -ortus, 3 dep. intr. 
arise from, rise up. 

exortus, -US, m. rising. 

expedio, 4 tr. set free, disen- 
gagé; prepare, get ready. 

expeditio, f. expedition. 

expeditus, adj. wnencumbered, 
light-armed. 

expello, -puli, 
drive forth. 

experior, -pertus, 4 dep. try, 
prove, expertence; ef. 21, 12. 

expers, -rtis, adj. not sharing 
in; without. 

expleo, -évi, -étum, 2 tr. fill 
up, complete, satisfy. 

explico, -avi or -ui, -atum or 
-itum, 1 tr. wnfold. 

explorator, m. scout. 

exploro, 1 tr. search out, ex- 
amine, reconnottre; find out, 
learn. 

expono, 3 tr. put out, land; set 
forth, describe. 

exposco, 3 tr. ask earnestly; 
demand. 

expostulo, 1 tr. and intr. de- 
mand urgently; remonstrate, 
complain. 

exprimo, -pressi, -pressum, 3 
tr. press out; exact, wring 


-pulsum, tr. 
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expugno, 1 tr. take by storm; 


win by force. 

exquiro, -quisivi, -quisitum, 3 
tr. search out, inquire. 

exsecrabilis, adj. accursed, de- 
testable. 

exsequor, 3 dep. tr. follow up; 
carry out, accomplish. 

exsisto, -stiti, -stitum, 3 intr. 
stand forth; appear; be. 

exsolvo, 3 tr. release; dis- 
charge, pay ™m full. 

exsors, -rtis, adj. not sharing 
in, free from. 

exspectatio, f. expectation. 

exspecto, 1 tr. look for, await. 

exspiro, 1 intr. expire, die. 

extinguo, -nxi, -nctum, 3 tr. 
gut out, destroy. 

exsto, 1 intr. stand out, pro- 
ject; appear. 

exsul, -is, m. eile. 

exsulto, 1 intr. leap wp; exult. 

exsuscito, 1 tr. kindle; stir wp. 

extemplo, adv. forthwith. 

extendo, -di, -tum or -sum, 3 
tr. stretch out, extend. 

extenuo, 1 tr. make thin, cause 
to shrink; weaken. 

externus, adj. from without; 
foreign. 

extollo, 3 tr. lft wp, exalt; 
praise, extol. 

extorqueo, -torsi, 
tr. wring from. 

extra; prep. with accus. ouwt- 
side. Adv. without. 

extraho, 3 tr. drag out, draw 
forth; prolong. 


-torsum, 2 


extraordinarius, adj. extraor- 
dinary. ; 
extremus, adj. last, utmost, 


furthest, extreme. 

exturbo, 1 tr. thrust or drive 
out. 

exuo, -ui, -itum, 3 tr. strip, 
deprive; lay aside. 
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extiro, 3 tr. burn up. 

Fabianus, adj. of Fabws, Fa- 
bian. 

Fabius, m. gentile name. 

fabrico, 1 tr. bwild. 

facies, -ei, f. face. 

facilis, adj. easy. Adv. facile. 

facilitas, f. ease. 

facio, féci, factum, 3 tr. 
make, do; produce, cause; 
commit; perform; value, es- 
teem. 

factio, f. faction, party. 

factum, n. deed, action. 

facultas, f. possibility, means, 
opportunity. 

Faesulae, plur. f. city of Etru- 
ria. 

Falernus, adj. Falernian, with 
reference to a district in 


Campania. 
fallax, -acis, adj. deceitful. 
fallo, fefelli, falsum, 3 tr. 


cheat, deceive, outwit; swear 
falsely; escape notice, lie 
concealed from. 

falsus, adj. false; growndless. 
Ady. falso. 

fama, f. rumor, report; re- 
nown; reputation, character. 

fames, -is, f. hunger, starva- 
tion. 

familia, f. household. 

fas, n. indecl. right according 
to the dictates of religion or 
of the natural law. 

fascis, m. fagot; plur., bundle 
of rods with an axe carried 
by letors. 

fatalis adj. ordained by fate, 
of fate. 

fateor, fassus, 2 dep. confess. 

fatigatio, f. weariness. 

fatigo, 1 tr. make tired. 

fatum, n. fate, destiny. 

fauces, -ium, plur. f. gullet, 
throat; defile, pass. 
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faveo, favi, fautum, 2 intr. be 
favorable, favor. 

favor, m. good will, popularity, 
favor. 

fax, facis, f. torch, firebrand. 

felicitas, f. good fertwne, hap- 
piness. 

felix, -icis, adj. happy, pros- 
perous, lucky. Adv. feliciter. 

femina, f. female; woman. 

femur, -oris or -inis, n. thigh. 

fere, adv. almost, about; for 
the most part. 

feriae, plur. f. festwal, holi- 
days. 

ferio, 4 tr. strike. 

ferme, adv. nearly, 
commonly, 7, 9. 

fero, tuli, latum, 3 tr. bring, 
carry, bear, 17, 4; report, 
say; plunder. 

ferocia, f. high, spwrit, fierce- 
ness, pride. 

Feronia, f. goddess of emanci- 
pation from slavery. 

ferox, -Ocis, adj. Mighspirited, 
proud, headstrong, fierce; 5, 
12. Adv. ferociter. 

ferrum, n. iron; sword. 

fertilis, adj. fertile. 

fessus, adj. tired, weary. 

festinatio, f. haste. 

festino, 1 tr. and intr., make 
haste, hurry. 

festus, adj. festive. 

fidélis, adj. faithful, 44, 2. 

ides,e-Clyaty Che LO, 05, Ns 

fido, fisus, 


about ; 


3 semi-dep. intr. 


trust. 

fidus, adj. trusty, faithful, 
steadfast. 

figo, -xi, -xum, 3 tr. fasten, 
fia. 


filius, m. son. 
findo, fidi, fissum, 3 tr. split, 
cleave. 
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fingo, -finxi,;, fictum, 3 “tr. 
fashion, form; conceive, 
imagine. 

finio, 4 tr. set a limit to; end, 
bownd. 

finis, m. and f. boundary, end; 
plur. territory. 

finitimus, adj. neighboring, 
adjouning. As subst. neigh- 
bor. : 

fio, factus sum, fieri, intr. 
used as pass. of facio; also 
become, happen, be. 

firmo, 1 tr. strengthen, sup- 
port, 46, 5. 

firmus, adj. stable, steadfast. 

Flaccus, m. cognomen. 

flagro, 1 intr. burn, 
flamed. 

Flamininus, m. gentile name. 

Flaminius, m. gentile name. 
Adj. of Flaminius. 

Fiamma, m. Roman name. 

flamma, f. flame, fire. 

flebilis, adj. tearful, doleful. 

flecto, flexi, flexum, 3 tr. and 
intr. bend, turn. 

fletus, -us, m. weeping, tears. 

flexus, -us, m. bending, turn- 
img. 

floreo, 2 intr. flowrish, am 
prosperous, distinguished. 


be in- 


Floronia, f. a woman’s name. 
flos, floris, m. flower. 
flumen, -inis, n. river. 
fluo, fluxi, fluxum, 3 
flow. 
fluvius, m. stream, river, 48, 4. 
fodio, fodi, fossum, 3 tr. and 
intr. dig; pierce, wound. 
foeditas, f. filthiness, wnsight- 
liness, horror. 


intr. 


foedus, adj. foul, wnsightly, 
horrible; disgraceful; bad. 
Ady. foede. 


foedus, -eris, n. treaty. 
fons, -tis, m. spring, source. 
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fors, -tis, f. chance. forte, adv. 
by chance, 51, 4. 

forsitan, adv. perhaps, 40, 11. 

fortis, adj. strong; fearless, 
brave. Adv. fortiter. 

fortiina, f. fortune; good for- 
tune, opportunity; wl for- 
tune, disaster. 

forum, n. market-place, especi- 
ally the Roman Forwm. 

fovea, f. pit, hole; snare. 

foveo, fovi, fotum, 2 tr. cher- 
ash; aid, encourage. 

fragor, m. crash, 8, 5. 

frango, frégi, fractum, 38 tr. 
break. 

frater, -tris, m. brother. 

fraus, -dis, f. deceit, treach- 
ery; guilt; ruse, stratagem. 

fremitus, -us, in. murmuring, 
NOwWe. 

fremo, -ui, -itum, 3 intr. muwr- 
mur, roar. 

freno, 1 tr. bridle. 


frequens, adj. frequently re- 
peated; crowded, populous; 
34, 1. Adv. frequenter. 


frequento, 1 tr. visit repeat- 
edly, crowd to, people, 57, 10. 

fretum, n. strait, channel. 

fretus, adj. relying on. 

frigus, -oris, n. cold. 

frons, -dis, f. leafy branch, 
foliage. 

frons, -tis, f. front, van. 


fructus, -us, m. enjoyment; 
fruit, crop. 
fruges, -um, plur. f. fruits, 


vegetable crops, produce. 
frumentator, m. forager. 
frumentor, 1 dep. forage. 
frumentum, n. grain. 
fruor, fructus or fruitus, 3 
dep. intr. enjoy. 
frustra, adv. in vain. 
frustror, 1 dep. tr. balk, ouwt- 
wit, frustrate. 
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fuga, f. flight. 
fugio, -i, -itum, 3 tr. and intr. 
flee; avoid; escape the no- 


tice of. 
fugo, 1 tr. put to flight. 
fulgeo, fulsi, 2 intr. flash, 
gleam. 


fulgor, m. gleam, splendor. 

fulmen, -inis, n. thunderbolt. 

Fulvius, m. gentile name. 

fumo, 1 intr. smoke, steam. 

fumus, m. smoke. 

funda, f. sling. 

funditor, m. slinger. 

fundo, ftsi, ftisum, 3 tr. pow’; 
shed; rout. 

funestus, adj. 
fated, wnlucky. 

fungor, functus, 3 dep. intr. 
perform. 

funus, -eris, n. funeral rites, 
burial. 

furcula, f. fork; plur. defiles. 
Furculae Caudinae, the 
Caudine Forks. 

furia, f. fury, pest. 

furiosus, adj. mad, raving. 

Furius, m. gentile name. 

furo, -ui, intr. rave, rage. 

furor, m. raging, rage, 
NeSS. 

furtim, adv. by stealth. 

furtum, n. theft; stealthy sur- 
prise. 

futurus, adj. coming, future. 


mournful,  all- 


mad- 


Gabii, plur. m. town in Latium. 

Gades, -ium, plur. f. city in 
Spain, mod. Cadiz. 

Galla, f. Gallic woman. 

Gallia, f. Gaul. 

Gallicus, adj. Gallic, Gaulish. 

Gallus, m. a Gaul. 

gallus, m. cock. 

gaudeo, gavisus, 
rejovce. 

gaudium, n. joy. 


2 semi-dep. 
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gelidus, adj. icy, cold. 

gelu, -us, n. cold, frost. 

Geminus, m. cognomen. 

gemitus, -us, m. groan, lamen- 
tation. | 

gener, -eri, m. son-in-law. 

generosus, adj. noble, 44, 1. 

genius, m. guardian deity, 
gemus, 62, 9. 

gens, -tis, f. tribe, race; na- 
tion. 

genu, -us, n. knee. 

Genua, f. Genoa. 

genus, -eris, n. race, kind. 

Gereonium, n. town in Apulia. 

gero, gessi, gessum, 3 tr. 
bear, carry; hold, conduct; 
do, perform; wage. 

gigno, genui, genitum, 3 tr. 
beget, produce. 

Gisgo, m. Carthaginian name. 

glacies, -@i, f. ice. 

gladius, m. sword. 

glaredsus, adj. full of gravel. 

globus, m. ring, dense mass. 

gloria, f. glory. 

glorior, 1 dep. vawnt, boast. 

gnarus, adj. knowing, acquaint- 
ed with. 

Graeca, f. Greek woman. 

Graecus, m. Greek man. 

grandis, adj. big, great, 50, 10. 

grando, -inis, f. hail. 

gratia, f. favor, esteem, popu- 
larity, goodwill; charm, 
grace; thanks, 
Abl. gratia, for the sake of, 
because of. 

gratificor, 1 dep. tr. oblige, 
gratify. 

gratis, adv. gratuitously. 

gratulor, 1 dep. rejoice, con- 
gratulate. 

gratus, adj. pleasing, agree- 
able; grateful. 

gravanter, adv. reluctantly. 


gratitude. | 


gravis, adj. heavy; heavy- 
armed, burdened; grievous, 
harsh; faint, feeble... Adv. 
graviter. , 

gravitas, f. weight; dignity, 
severity. 

gravo, 1 tr. load, weigh down. 
Pass. take amiss; am wearied, 
heavy. 

grex, gregis, m. flock, herd. 

gurges, -itis, m. swift stream, 
whirlpool; abyss, depths, 
waters. 


habeo, 2 tr. have, hold; feel; 
consider, regard; 13, 6. 

habilis, adj. handy, adapted; 
skilful, dexterous. 

habito, 1 tr. and intr. dwell in, 
dwell. 

habitor, m. inhabitant, dweller. 

habitus, -us, m. condition, dis- 
position, plight; bearing, de- 
portment; dress. 

Hadrianus, adj. of Hadria, in 
Picenum. 

Hadrianus, adj. Adriatic. 

haereo, haesi, haesum, 2 intr. 
hold fast, stick to, become 
entangled in. 

Hamilcar, -aris, m. Hannibal’s 
father, surnamed Barca. 

Hamilco, m. a Carthaginian 
general. 

Hannibal, -alis, m. Carthagin- 
jan name. 

Hanno, m. Carthaginian name. 

Hasdrubal, -alis, m. name of 
Hannibal’s brother - in - law 
and of his brother. 

hasta, f. spear. 

hastati, plur. m. men armed 
with the lance, the front line 
of the legion. 

hastile, n. spear-shaft. 

haud, adv. not, 13, 8. 

hauddum, adv. not yet. 
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haudquaquam, 
means. 

haurio, hausi, haustum, 4 tr. 
draw out; swallow wp; ex- 
haust, drain. 

Heracléa, f. Greek town in Lu- 
eania. 

herba, f. grass, vegetation. 

Hercules, m. Hercules, 41, 7. 
hercule or hercle, by Her- 
cules! 

hereditarius, adj. inherited. 

Herennius, m. gentile name. 

Hermandica, f. Spanish town. 

hiatus, -us, m. aperture, cleft. 

hibernacula, plur. n. winter 
quarters. 

hiberno, 1 intr. be in winter 
quarters, winter. 

hibernus, adj. of winter, win- 
try. Plur. n. winter quar- 
ters. 

Hibérus, m. the river Horo. 

hic, adv. here. 

hic, demon. pron. 
this one, this, 

hicce, see-ce. 

hiems, -mis, m. winter; storm, 
stormy weather. 

Hiero, m. a king of Syracuse, 
49, 3. 

Himilco, 


adv. by no 


and adj. 


m. Carthaginian 


hame. 

hinec, adv. hence, herewpon. 
hinc ... hine, on this side 

> on that, 8) Saunt 

Hirpini, plur. m. Samnite 
tribe. 

Hispania, f. Spain. 

Hispanus, adj. and_ subst. 


Spanish; a Spaniard. 
Histri, plur. m. the Istrians, 

on the H, 

Adriatic. 
hodie, adv. today. 
hodiernus, adj. of today. 


coast of the 
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homo, -inis, m. and f. man, 
mortal. 

honoro, 1 tr. adorn, honor. 

honos (honor), -oris, m. honor, 
praise; dignity, office. 

hora, f. howr. 

hordeum, n. barley. 

horreo, -ui, no sup., 2 tr. and 
intr. bristle; shudder, dread. 

horreum, n. barn, granary. 

horridus, adj. bristly, rough; 
wild, frightful. 

hortator, m. encourager, m- 


citer. 

hortor, 1 dep. tr. urge, en- 
courage. 

hospes, -itis, m. host; guest, 
friend. 


hospitalis, adj. pertaining to a 
guest or host. Adv. hos- 
pitaliter. 

hospitium, n. hospitality, guest 
friendship, 2, 5; entertain- 
ment, lodgings. 

hostia, f. victim. 

hostilis, adj. of an enemy, hos- 
tile. 

Hostilius, m. a Roman king. 
Curia Hostilia, the senate 
house. 

hostis, m. enemy. 

huc, adv. hither. : 

humanus, adj. human, proper 
to man; gentle, refined; plur. 
as subst. men. 
humerus, m. shoulder. 
humilis, adj. low; humble. 
humor, m. wet, dampness, 
moisture. 
humus, -i, f. ground, earth. 


iacio, 2 intr. lie. 

iactatio, f. tossing. 

iacto, 1 tr. throw about, toss; 
vaunt, boast; discuss. 

iacttra, f. loss. 

iaculator, m. javelin thrower. 
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iaculor, 1 dep. hurl a javelin; 
throw, aim at. 

iaculum, n. javelin, dart. 

iam, adv. now, already, by this 
time; longer; 37, 6. 

Ianiculum, n. a hill of Rome. 

ibi, adv. there. 

ico, ici, ictum, 3 tr. strike; 
make or close a treaty. 

ictus, -us, m. blow. 

idem, pron. adj. same, likewise. 

identidem, adv. repeatedly. 

idus, -uum, plur. f. the ides. 

ieitinus, adj. fasting, hungry. 

igitur, conj. therefore. 

ignarus, adj. ignorant. 

ignavia, f. cowardice. 

ignavus, adj. listless, cowardly. 

ignis, mn. fire. 

ignobilis, adj. obscure, mean, 
ignoble; petty. 

ignominia, f. disgrace. 

ignominidsus, adj. disgraceful. 

ign6ro, 1 tr. am ignorant of. 

ignotus, adj. unknown; strange, 
mysterious. 

TIlergavonenses, -ium, m. Span- 
ish tribe. 

Ilergetes, 
people. 

Iliberri, indecl. and Iliberris, 
-is, f. Gallic town, N. of the 
Pyrenees. 

ille, illa, illud, dem. pron. and 
adj. he, she, it; that. 

illic, adv. there. 

illicio, -lexi, -lectum, 3 tr. en- 
tice, win over. 

illico, ady. on the spot, wm- 
stantly. 

illido, -lisi, -lisum, 3 tr. dash 
im or wpon. 

illucesco, -luxi, no sup. 3 intr. 
grow light. 

illuvies, -éi, f. dirt, filtn. 

Illyrius, adj. and subst. Illy- 
rian. : 


-um, m. Spanish 
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imago, -inis, f. likeness, image, 
bust. 
imbeilis, adj. wnwarlike. 
imber, -bris, m. rain, shower. 
imbuo, -ui, -utum, 3 tr. tinge, 
stain; wmbue, steep. 
imitor, 1 dep. tr. imitate. 
immanis, adj. enormous, huge; 
frightful. 
immatirus, adj. wntimely, un- 
ripe. 
immensus, adj. wnbownded, 
enormous, immense, endless. 
immergo, 3 tr. plunge. 
immineo, 2 intr. hang over, 
threaten; lie near, 49, 1. 
immisceo, 2 tr. mingle, blend. 
immitto, 3 tr. send into or 
against ; loose against. 
immo, adv. indeed, on the con- 
trary, 40, 9. 
immobilis, adj. motionless. 
immodeste, adv. immoderately, 
impudently. 
immodicus, adj. wnmeasured, 
extravagant. Ady.immodice. 
immolo, 1 tr. sacrifice. 
immortalis, adj. wndying, im- 
mortal. 
immotus, 
tionless. 
immiunis, adj. free from taxes 
and assessments. 
immunitus, adj. wnfortified. 
immutabilis, adj. immoveable. 
impar, adj. wnequal, imferior. 
imparatus, adj. wnprepared. 
impavidus, adj. fearless. 
impedimentum, n. hindrance, 
encumbrance; plur. baggage. 
impedio, 4 tr. hinder, hamper ; 
encumber. 
impello, -puli, -pulsum, 3 tr. 
drive, urgé on. 
impendium, n. expense, cost. 
impendo, -di, -sum, 3 tr. ex- 
pend, 


adj. wnmoved, mo- 
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impensa, f. owtlay, cost. 

imperator, m. commander- wn- 
chief, general. 

imperito, 1 tr. and intr. com- 
mand, rule. 

imperium, n. command, mili- 
tary authority; order; do- 
minion, power, 52, 1. 

impero, 1 tr. and intr. com- 
mand. 

impertio, 4 tr. grant, bestow, 


43. : 
impetus, -us, m. rush, drive, 
attack; impulse. 
impiger, -gra, -grum, adj. 
energetic. 


impigre, adv. actively, dowgh- 
tily. 

impleo, -évi, -étum, 2 tr. fill, 
fulfill. 

imploratio, f. beseeching for 
help, entreaty. 

imploro, 1 tr. call wpon for aid, 
beseech. 

impono, 3 tr. put, place on or 
mM. 

improvidus, adj. careless, with- 
out forethought; wnexpected. 
Ady. improvide. 

improvisus, adj. wnforescen. 

impudens, adj. shameless. 

imus, adj. lowest, deepest. 

in, prep. with accus. to, into; 
against; for, with a view to; 
with abl. in, at, on; during; 
in the case of, with regard 
to. 

inanimus, adj. lifeless. 

inauspicato, adv. without due 
taking of the auspices, 63, 6. 

incalesco, -calui, 3 intr. grow 
hot. 

incautus, adj. off one’s guard, 
heedless, wnsuspecting. Ady. 
incaute. 

incédo, 3 intr. advance, pro- 
ceed; come to, attack. 
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incendo, -di, -sum, 3 tr. set 
fire to, inflame. 

incendium, n. blaze, fire. 

inceptum, n. wndertaking, at- 
tempt. 

incertus, adj. wncertain, con- 
fused. 

incessus, -us, m. tread. 

inchoo, 1 tr. begin. 

incido, -cidi, -cisum, 3 tr. cut 
into or through. 

incido, -cidi, 3 intr. fall wn 
with, enter, happen. 

incipio, -cépi, -ceptum, 3 tr. 
and intr. begin. 

incito, 1 tr. stir wp, arouse. 

inclementer, adv. harshly. 

inclino, 1 tr. and intr. bend, 
turn, force back; yield; m- 
cline to. 

inclitus, adj. renowned, 43, 11. 

incliido, -clusi, -clusum, 3 tr. 
shut wm. 

incognitus, adj. wnknown. 

incola, m. and f. inhabitant. 

incolo, 3 tr. and intr. inhabit, 
dwell. 

incclumis, adj. safe, wnhurt. 

incolumitas, f. safety. 

incompositus, adj. without dis- 
cipline, disordered. 

inconditus, adj. 
confused. 

inconsultus, adj. wnadvised, wn- 
discreet. Ady. inconsulte. 

incrementum, n. growth, addi- 
tion. 

increpo, 1 tr. and intr. make a 
noise; rail loudly, upbraid ; 
be noised about. 

incresco, 3 intr. grow, increase. 

incruentus, adj. bloodless. 

incubo, -ui, -itum, 1 intr. lie 
im or wpon; rest or weigh 
wpon. 

incultus, adj. 
wild, rough. 


disordered, 


wneultivated, 
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incumbo, -cubui, -cubitum, 3 
intr. lean or lie wpon; de- 
vote one’s self to. 

inde, adv. thence, from there; 
then, thereupon, 11, 2. 

indecorus, adj. wiseemly. 

index, -icis, m. or f. informer. 

Indibilis, m: name of a Span- 
jard. 

indico, 3 tr. declare, announce, 
appoint, enjoin; 63, 8. ~ 

indico, 1 tr. point out, 
close; inform. 

indigena, m. and f. native. 

indignitas, f. baseness ; shame- 
ful treatment, insult. 

indignor, 1 dep. am angry at, 
indignant. 

indignus, adj. wnworthy, 
shameful. Ady. indigne. 

indo, -didi, -ditum, 3 tr. give 
to. 

indoles, -is, f. disposition, na- 
ture, character. 

indomitus, adj. wnsubdued, wn- 
tameable. 

indtco, 38 tr. bring or 
into; lead on, induce. 

indulgentia, f. indulgence. 

indulgeo, -si, -sum, 2 intr. and 
tr. treat with wtmdulgence, 
favor; grant. 

industria, f. diligence; effort, 
purpose. 

ineo, 4 tr. and intr. enter wpon, 
enter. 

inermis, adj. wnarmed. 

iners, -tis, adj. indolent list- 
less, cowardly. 

inesco, 1 tr. allure with bait. 


dis- 


lead 


inexpertus, adj. untried, wn- 
experienced, 

inexplorato, adv. without re- 
connotitering. 

inexsuperabilis, adj. isuwr- 
mountable. 


infamia, f. ill report, disgrace. 
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infamis, adj. disreputable, no- 
tortious; infamous, disgrace- 
ful. 


infans, m. and f. infant. 


infélix, -icis, adj. wnhappy, 
unfortunate. 

infensus, adj. hostile. 

inferior, adj. compar. lower, 
inferior. ; 

infero, intuli, illatum, 3 tr. 


bring or carry in, against, 
ahead; 21, 10. 
infestus, adj. unsafe, danger- 


ous; hostile, fierce. Adv. in- 
feste. 
infidus, adj. faithless. 
infimus, adj. superl. of in- 


ferus, lowest. 

infirmus, adj. weak. 

inflo, 1 tr. blow into or wpon; 
inflate. 

informis, adj. shapeless. 

infra, prep. with accus. 
adv. below. 

infrenatus, adj. without bridle s 
unbridled. 


and 


infundo, 3 tr. powr ito or 
upon. 
ingemisco, -gemui, 3. intr. 


groan. 

ingenium, n. bent, character; 
abilities, genius. 

ingens, adj. luge, great. 

ingenuus, adj. free-born. 

ingredior, -gressus, 3 tr. and 
intr. enter, enter or advance 
wpon. 

inhumanus, adj. inhwman. 

iniicio, -iéci, -iectum, 3 tr. 
throw imto, wpon, or across; 
inspire. 

inimicitia, f. enmity. 

inimicus, adj. and subst. wn- 
froendly, enemy. 

iniquitas, f. 
vorableness. 


unevenness, unfa- 
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iniquus, adj. wneven, unfavor- 
able. 

initio, 1 tr. admit to, initiate. 

initium, n. beginning. 

iniungo, 3 tr. join; bring upon, 
Impose. 

iniuria, f. wrong, injury. 

iniussu, abl. m. without orders. 

iniustus, adj. wnjust. Adv. 
iniuste, 

inno, 1 tr. and intr. swim or 
float wm, on. 


innocentia, f. blamelessness, 
innocence. 

innotesco, -ui, 3 intr. become 
known. 

inopia, f. want. 

inopinato, adv. wnexpectedly, 
by surprise. 

snops, -opis, adj. destitute, 


helpless, weak. 

inordinatus, adj. in disorder, 
confused, wnorganized. 

inquam, -quis, -quit, v. defec. 
Say. 

inquiétus, 
quiet. 

inquiro, -quisivi, -quisitum, 3 
tr. search out, inquire into. 

insanio, 4 intr. am mad, rave. 

insciens, adj. wnaware. 

inscius, adj. not knowing, ig- 
norant. 

inscientia, f. ignorance, inex- 
perience, stupidity. 

inscitia, f. ignorance. 

insectatio, f. pursuit; railing 
at, deriding, reproach. 

insector, 1 dep. tr. pursue; 
rail at. 

insequor, 3 dep. tr. and intr. 
follow up, pursue; come neat, 
succeed. 

insero, -ui, -tum, 3 
into, mingle with. 

insero, -sévi, -situm, 3 tr. sow 
in, plant. 


adj. restless, wn- 


tr, put 
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insideo, 2 th: 
occupy. 

insidiae, plur. f. ambush, plot, 
stratagem, ruse. 


-sédi, -sessus, 


insidiator, m. waylayer, am- 
busher. 

insigne, n. mark of distinction, 
decoration. 


insignis, adj. conspicuous, dts- 
tinguished. 
insilio, -ui, 4 tr. and intr. leap 
on or in. 
insimulo, 1 tr. accuse, attack. 
insisto, -stiti, 3 intr. stand or 
tread upon; halt; persevere. 
insolitus, adj. wnaccustomed, 
unusual. 
insons,_ -tis, 
blameless. 
inspicio, -spexi, -spectum, 3 
tr. look at or into; examine. 
instabilis, adj. wnsteady. 
insterno, 3 tr. cover over; sad- 
dle. 
institor, m. one who sells goods 
for another, 25, 19. 
instituo, -ui, -utum, 3 tr. es- 
tablish, begin; resolve. 
insto, -stiti, 1 tr. press wpon; 
am at hand, imminent. 
instrumentum, n. tool, wtensil, 
instrument; tackle of a ship. 
instruo, -struxi, -structum, 3 
tr. draw wp, arrange; fur- 
nish, equip. 
Insuber, -bris, m. Insubrian,— 
a tribe of Cisalpine Gaul. 
insuetus, adj. wnaccustomed. 
insula, f. island. Insula, cf. 
a1, 4, ns 
insum, intr. am in or wpon. 
insuper, adv. above, from 
above; moreover, in addition. 
insuperabilis, adj. inswrmount- 
able, impassable. 


adj. guiltless, 


insurgo, 3 intr. rise wp, mount. 


intactus, adj. witouched. 
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integer, -gra, -grum, adj. wn- 
touched, fresh; whole, un- 
broken. 


intemperies, -éi, f. inclemency, | 


bad weather. 

intendo, -di, -tum, or -sum, 3 
tr. stretch over; direct, urge. 
Part. inténtus, intent, on the 
watch, eager. 

inter, prep. with accus. be- 
tween, among, wn the midst 
of; during. 

intercido, -cidi, -cisum, 3 tr. 
cut to pieces. 

intercido, -cidi, intr. fall be- 
tween; fall, perish. 

intercipio, -cépi, -ceptum, 3 
tr. cut off, intercept. 

interclido, -si, -sum, 3 tr. shut 
off, stop; hinder. 

intercurso, 1 intr. run between, 
35, 1. 

intercursus, -us, m. interven- 
tion, interposition. 

interdiu, adv. by day; during 
the day. 

interdum, ady. at times, some- 
times. 

interea, adv. meanwhile. 

interiaceo, 2 tr. and intr. he 
between. 

interim, adv. meanwhile. 

interior, adj. comp. inner. 

interiungo, 3 tr. join together. 

interlino, 3 tr. smear or spread 
between. 

intermisceo, tr. mix among. 

intermitto, 3 tr. leave off; 
omit, neglect. 

internecivus, adj. to the death, 
of extermination. 

ioterpono, 3 tr. place between; 
introduce, apply. 

interpres, -pretis, m. go-be- 
tween, negotiator; interpre- 
terns 1296. 

interregnum, n. time during 


which the consulship was va- 
cant. 

interrex, -régis, m. regent. 

interrogo, 1 tr. ask, question. 

interrumpo, 3 tr. break up; 
break off; mterrupt. 

intersum, irreg. intr. am be- 
tween; differ; am _ present 
at; impers. it ts of tmport- 
ance. 

intervallum, n. space between, 
interval. 

intervenio, 4 intr. come be- 
tween, interfere, mtervene. 

interventus, -us, m. interven- 
tion, assistance. 

intolerabilis, adj. wnbearable. 

intolerandus, adj. beyond en- 
durance. 

intonsus, adj. wnshorn, rude. 

intorqueo, -torsi, -tortum, 2 
tr. twist, whirl rownd. 

intra, prep. with accus. and 
adv. within. 

intrabilis, adj. that can be en- 
tered. 

intro, 1 tr. enter. 

introdtico, 3 tr. bring in, in- 
troduce. 

intueor, 2 dep. tr. look at, gaze 
upon. 

inundo, 1 tr. overflow. 

inutilis, adj. useless. 

invado, -si, -sum, 3 tr. rush 
upon, attack. 

invalidus, adj. weak. 

inveho, 3 tr. carry to, into, 
against. 

invenio, 4 tr. find. 

invictus, adj. wnconquered, in- 
vincible, 5, 11. 

invideo, 2 tr. and intr. envy, 
grudge. 

invidia, f. envy; wl feeling; 
odium, unpopularity. 

inviolatus, adj. wnharmed; im- 
violable. 
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inviso, -si, -sum, 3 tr. go to 
see, visit. 

invisus, adj. detested. 

invito, 1 tr. invite. 

invitus, adj. agaist 
will. 

invius, adj. pathless, vmpass- 
able. 

invoco, 1 tr. call upon, invoke. 

ipse, -a, -um, pron. self, my- 
self, yourself, etc. very, pre- 
cisely; et ipse, 14, 1. 

ira, f. anger. 

irascor, iratus, 3 dep. intr. be- 
come angry, exasperated. 

irrito, 1 tr. incite, provoke. 

irritus, adj. vain, useless. 

irruo, 3 intr. rush in. 

is, ea, id, demon. pron. and 
adj. he, she, wt; this or that; 
such. 

Isara, f. the Isére, a river in 
Gaul, 31, 4. 

iste, -a, -ud, pron. demon. that, 
that of yours, that yonder. 

ita, adv. in such a way, so, thus. 
ut...ita, 7, 6; ita...Ssi, 
21, 4. ; 

Italia, f. Italy. 

Italicus, adj. Italian. 

itaque, conj. and so, accord- 
ingly. 

item, adv. in like manner, like- 
wise. 

iter, itineris, n. journey, route, 
march. 

iterum, adv. again, for the sec- 
ond time. 

iubeo, iussi, iussum, 2 tr. 
order, command. 

iudex, iudicis, m. judge. 


one’s 


iudicium, n. judgment, deci- 
sion. 

iudico, 1 tr. pass judgment, 
judge. 


iugulum, n. throat. 
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iugum, n. yoke; ridge, swmmit 
of a mountain. 

iumentum, n. beast of burden, 
pack ammal. 

iungo, iunxi, 
jowm; span. 

junior, adj. compar. younger. 

Iunius, m. gentile name. 

Iuno, f. the goddess Juno. 

Iuppiter, Iovis, m. the god 
Jupiter. 

iurgo, 1 tr. and intr. brawl; 
chide. 

iuro, 1 tr. and intr. swear; part. 
iuratus, wnder oath, having 
Sworn. 

ius, iuris, n. right, law, jus- 
tice; authority; 10, 6. 

iusiurandum, iurisiurandi, n. 
oath. 

iussu, abl. m. by order; 18, 11. 

iustus, adj. just, right, lawful; 
regular, full, 53, 1. 

iuvenis, adj. and subst. youth-. 
ful, young; young man. 

Iuventas, -atis, f. the goddess 
of youth, 62, 9. 

iuventus, -ttis, f. 
young men. 

iuvo, 1 tr. aid, help; impers. 
it pleases me, tt is my wish. 

iuxta, adv. near; equaily, in 
like manner; prep. with 
accus. near, hard by. 


iunctum, 3 tr. 


youth ; 


labo, 1 intr. totter, waver. 

labor, lapsus, 3 dep. slip, slide, 
fall; glide, flow. 

labor, m. totl, hardship. 

laboro, 1 tr. and intr. foil, 
strain, be hard pressed, suf- 
fer; be obscured, eclipsed. 

lacero, 1 tr. tear; rail at. 

lacesso, -Ivi, -itum, 3 tr. pro- 
voke, challenge, attack. 

Lacetania, f. district in Spain. 

lacrima, f. tear. 

lactens, adj. sucking, suckling. 
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lacus, m. lake. 


Laeetani, plur. m. Spanish 
tribe, 60, 3. 

laetitia, f. joy. 

laetor, 1 dep. rejoice. 

laetus, adj. joyful, elated; 


fortunate. 

laeva, f. teft hand. 

laevus, adj. on the left, left; 
adv. laeva. 

lamentor, 1 dep. lament: 

lanatus, adj. woolly. 

lancea, f. spear. 

lanio, 1 tr. tear, mangle. 

lanius, m. butcher. 

Lanuvium, n. town of Latium. 

lapis, -idis, m. stone. 

lapsus, -us, m. slipping, fall, 
36, 2. 

large, adv. abundantly, plenti- 
fully. 

Larinas, -atis, adj. of Lari- 
num, in Samnium. 

lassitido, -inis, f. weariness. 

late, adv. widely, far and wide. 

latebra, f. gen. in plur. lurk- 
ing place. 

latebrosus, adj. full of hiding 
places. 

lateo, 2 tr. and intr. lie lid- 
den, be concealed from. 

Latiaris, adj. of Latiwm, 63, 8. 

Latinus, adj. Latin, 63, 5. 

latro, m. robber, marauder. 

latrocinium, n. brigandage. 

latus, adj. wide. 

latus, -eris, n. side, flank. 

laudo, 1 tr. praise. 

laus, -dis, f. praise, glory. 

laxamentum, n. relaxation. 

laxo, 1 tr. relax, abate; 32, 12. 

laxus, adj. loose, wide. 

lectisternium, n. cf. 62, 8. 

lectus, -us, m. couch. 

legatio, f. embassy. 

legatus, m. envoy; liewtenant. 

legio, f. legion. 


legitimus, adj. lawful, just. 

lego, 1 tr. depute, despatch. 

lego, legi, lectum, 3 tr. 
gather; choose; read; coast 
along. i 

lenis, adj. gentle, mild, easy. 
Ady. leniter. 

Lentulus, m. cognomen. 

lentus, adj. slow; indifferent, 
sluggish. 

Lepidus, m. cognomen. 

letum, n. death, destruction. 

levis, adj. light, wnimportant ; 
fickle. Ady. leviter. ; 

levis, adj. smooth. 

levitas, f. lightness, fickleness. 

levo, 1 tr. raise; lighten, re- 
lieve. 

lex, legis, f. law. 

libens, adj. willing. 

liber, -bri, m. book. 

liber, -era, -erum, adj.. free. 
Ady. libere. 

liberalis, adj. befitting a free- 
man, noble, honorable. 

liberi, plur. m. children. 

libero, 1 tr. set free. 

libertas, f. freedom. 

libertina, f. frecdwoman. 

libertinus, m. freedman. 

libido, -inis, f. passion, lust. 

libo, 1 tr. pour out as a liba- 
tion; lessen, impair, 29, 6. 

Libui, plur. m. a people of Cis- 
alpine Gaul, 38, 7. 

Libyphoenices, -um, plur. m. 
Libyphoenicians, 22, 3. 

licentia, f. freedom; license. 

licet, -uit, 2 impers. it is law- 
ful, allowed. 

Licinius, m. gentile name. 

lictor, m. lictor, attendant of a 
Roman magistrate. 

lignum, n. wood. 


Ligures, -um, plur. m. Ligu- 
Tians. 
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Lilybaeum, n. town in Sicily, 
49, 4. 

limen, -inis, n. threshold. 

limes, -itis, m. cross-path; pas- 
sage, road. 

limus, m. mud, mire. 

lineamentum, n. feature. 

lingua, f. tongue, language. 

lino, lévi, litum, 3 tr. smear. 

linter, -tris, f. skiff, boat. 

linteus, adj. of linen. 

Lipara, f. modern Lipari, 49, 
2. 

liquesco, licui, 3 intr. melt. 

liquidus, adj. liquid, clear. 

lis, litis, f. quarrel, dispute. 

Liternum, n. city of Campania. 

littera, f. letter of the alpha- 
bet; plur. letter, despatch. 

litus, -oris, n. shore. 

Livius, m. gentile name. 

lixa, m. sutler, camp follower. 

loco, 1 tr. place, pitch; put out 
on contract, contract for. 

Locri, plur. m. city in S, Italy. 

loclupléto, 1 tr. enrich. 

locus, m. (m. and n. in plur.) 
place, position, room; oppor- 
tunity. 

longe, adv. far off; far, by 
far; long. 

longinquitas, f. distance. 

longinquus, adj. distant. 

Longuntica, f. town in Spain. 

longus, adj. long. 

Longus, m. cognomen. 

loquor, locitus, 3 dep. speak, 
say. 

lorica, f. cwirass. 

lorum, n. thong. 

Luca, f. Lucca, in Etruria. 

Lucanus, adj. and subst. Lu- 
canian. 

Luceria, f. city of Epulia. 

Lucius, m. praenomen. 

Lucretius, m. gentile name. 

luctatio, f. struggle. 


luctus, -us, m. sorrow, mourn- 
ing. 

ludibrium, n. mockery, sport. 

ludificatio, f. derision, baf- 
fling. 

ludificor, 1 dep. mock; thwart. 

ludus, mm. sport, game. 

lugeo, luxi, luctum, 2 tr. and 
intr. mourn, be in mourning. 

lugubris, adj. doleful, mourn- 
ful. 

lumen, -inis, n. light. 

luna, f. moon. 

luo, lui, no sup., 3 tr. loose; 
atone for. 

lupus, m. wolf. 

Lusitani, plur. m. Lusitanians, 
Sis Oe 

Lusitania, f. a large district 
in W. Spain. 

lustro, 1 tr. purify; traverse, 
survey. 

Lutatius, m. gentile name. 

lutum, n. mud. 

lux, lucis, f. light, daylight. 


Macedo, -énis, m. Macedonian. 

macte, with abl. hail! bravo! 
Esp. macte virtute, well 
done! well said! 

macto, 1 tr. tmmolate, slay. 

macula, f. spot, blemish. 

maereo, no pf. nor sup., 2 tr. 
and intr. mourn, grieve. 

maeror, m. grief. 

maestus, adj. sad. 

Magalus, m. name of a Gallic 
king, 29, 6. 

Magis, adv. more; rather. 


magister, -tri, m. master, 
teacher. 
Magisterium, n. mastership, 
office. 
Magistratus, -us, m. magis- 


tracy, office; magistrate. 
Magnifice, adv. grandly, pom- 
pously. 
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Magnitido, -inis, f. size, like, martial; of March, 
greatness. March. 
Magnus, adj. great, large; Maso, -dnis, m. cognomen. 


Magno opere, greatly, earn- 
estly. : : 
Mago, -6nis, m. Carthaginian 
name, 54, 1. 

Maharbal, -alis, m. Cartha- 
ginian name, 12, 1. 

maiestas, f. dignity. 

maior, comp. of magnus, great- 
er, older; plur. elders, an- 
cestors. 

malo, malui, malle, irreg. tr. 
prefer. j 

malum, n. evil. 

malus, adj. bad. 

Mancinus, m. cognomen. 

mancipium, n. slave. 

mandatum, n. command, order. 

mando, 1 tr. entrust, charge; 
command. 

Mandonius, m. Spanish name. 

maneo, Mansi, Mansum, 2 tr. 
and intr. await; remain, pass 
the night. 

manes, -ium, plur. m. spirits 
of the dead; departed spirit. 

manipulus, m. mample, com- 
pany. 

Manlius, m. gentile name. 


mano, 1 intr. flow, drip; 
spread. 
manus, -us, f. hand; armed 


force, band. 

Marcellus, m. cognomen. 

mare, n. sea. 

maritimus, adj. of or on the 
sea, maritime. 

Marius, m. gentile name. 

Marrucini, plur. m. a people 
of E. central Italy. 

Mars, -tis, m. god of war. 

Marsi, plur. m. a people of 
central Italy. 

Martius, adj. of Mars; war- 


mas, maris, m. male. 

Massicus, m. (Mons) a moun- 
tain in Campania. 

Massilia, f. Marseilles. 

Massiliensis, adj. and subst. 
of Marseilles. 

materia, f. stwff, material, tim- 
ber; occasion, opportunity- 

Matho, -dnis, cognomen. 

matrona, f. married woman. 


Maturitas, f. ripeness, ma- 
turity ; proper time. 
maturus, adj. timely, early, 


quick. Ady. mature. 
matutinus, adj. morning. 
Maurus, in. Moor. 
Mavors, -rtis, m. god of war, 
Mars. 
maximus, superl. of magnus, 


greatest. Adv. Maxime, 
most of all, chiefly, most, 33, 
Mf uevepie tt, 


Maximus, m. surname of Q. 
Fabius. 

medeor, 2 dep. intr. heal, rem- 
edy. 

medicus, m. physician. 

mediocris, adj. middling, mod- 
erate. 


mediterraneus, adj. inland, 
31-2. 

medius, adj. middle; wm the 
midst of, among, midway. 
Subst. medium, n. 

mediusfidius, by the god of 
truth ! 


melior, comp. of bonus. 

Melita, f. Malta, 51, 1. 

membrum, n. limb. 

memor, -oris, adj. mindful of. 

memorabilis, adj. memorable, 
worthy of being related. 

memoria, f. memory, recollec- 
tion; record, account. 
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memoro, 1 tr. mention, relate ; 
part. Memoratus, renowned, 
memorable. 

Menige, -es, f. island off the 
coast of Africa. 

mens, -tis, f. mind, intellect. 

Mens, -tis, f. goddess of wnder- 
standing. 

mensis, m. month. 

mentio, f. mention. 

mercenarius, adj. lired, lire- 


ling. 

Merces, -édis, f. wages, re- 
ward. 

Mercurius, m. the god WMer- 
cury. 


Merenda, m. surname. 

mereo, 2 tr. and mereor, 2 
dep. tr. merit, win; earn, 
serve. 

mergo, mersi, mersum, 
dip, plunge into; sink. 

meridies, -€i, m. mid-day; the 
South. 

Merito, adv. deservedly. 

meritum, n. desert. 


Smtr 


merx, -cis, f. wares, mer- 
chandise. 

Messana, f. town in N. E. 
Sicily. 


messis, f. harvest. 

-met, pron. suffix with inten- 
sive force, self, own. 

Metapontinus, adj. and subst. 
of Metapontwm in Lucania. 

Metellus, m. gentile name. 

Metilius, m. cognomen. 

Ieto, messui, messum, 3 tr. 
reap, cut. 

metor, 1 dep. tr. measure off, 
lay out. 


metuo, -ui, -titum, 3 tr. and 
intr. fear. 

metus, -us, m. fear, dread. 

meus, pron. adj. poss. my, 
mine. 


, 
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mico, -ui, 1 intr. quiver, gleam, 


flash, 7, 8. 

migro, 1 intr. go elsewhere, m- 
grate. 

miles, -itis, m. soldier; sol- 
adery. 


militaris, adj. of soldiers, mili- 
tary, warlike. 


militia, f. military service, 
war. 
milito, 1 intr. perform mili- 


tary service. 


mille, indecl. num. adj. one 
thousand, 17, 3; 61, 1. 

millia, -ium, plur. n. thou- 
sands. 


millies, ady. num. a thousand 
tomes. 

minae, plur. f. threats. 

Minerva, f. the goddess Muin- 
erva. 

minimus, adj. superl. smallest, 
least. Adv. minime, very lit- 
tle, least, not at all. 

ministerium, n. service, em- 
ployment, duty. 

minor, adj. comp. less, smaller, 
younger. Adv. minus. 


minor, 1 dep. threaten. 

Minucius, m. gentile name. 

Minucianus, adj. of Minucws 

minuo, -ui, -utum, 3 tr. lessen, 
52, 2. 

miraculum, n. wonder, marvel. 

miror, 1 dep. wonder, be aston- 
ished at. 


mirus, adj. wonderful. Adv. 
mire. 
misceo, miscui, mixtum or 


mistum, 2 tr. 
turb, confuse. 
misereor, -itus, 2 dep. pity. 
miser, -era, -erum, adj, 
wretched. 
miserabilis, adj. deserving of 
pity, wretched. 


mingle, dis- 
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m seria, f. wretchedness. 

misericordia, f. pity. 

miseror, 1 dep. pity. 

missilis, adj. that is thrown or 
hurled. Subst. missile, n. 
missile, javelin. 


mitigo, 1 tr. soften; soothe, 
appease. _ 

mitis, adj. mild, gentle, kind. 

mitto, misi, missum, 3 tr. 
send. 2 

mobilis, adj. easily moved, 
fickle. 


moderatus, adj. moderate. 

modicus, adj. moderate, mnud- 
dling, scanty, small. 

modius, m. measwre of grain, 
peck. 

modo, adv. only, merely; just 
now, lately; now; provided 
that. 

modus, m. measure; way, man- 
ner, sort. 

moenia, plur. n. walls, ram- 
parts. 

moles, -is, f. mass, bulk, 
weight; difficulty; huge mon- 
ster. 

molior, 4 dep. tr. and intr. 
exert oneself ; displace, move. 

mollio, 4 tr. soften, 37, 3. 

mollis, adj. soft, gentle; weak. 

momentum, n. cf. 4, 2; 14, 3. 

moneo, 2 tr. counsel, warn. 

monitus, -us, m. warning. 

mons, -tis, m. mountain. 

monstro, 1 tr. show. 

monstrum, n. portent, monster. 

montanus, adj. and subst. of 
the mountains ; mountaineer. 

mora, f. delay. 

morator, m. lotterer. 

morior, mortuus, 3 intr. die; 
part. mortuus, dead. 

moror, 1 dep. tr. and intr. tar- 
ry; hinder, delay. 


mors, -tis, f. death. 

mos, moris, m. manner, cus- 
tom, usage; conduct, char- 
acter; 28, 1. 

motus, -us, m.. movement, dis- 
turbance, rebellion. 

moveo, movi, motum, 2 tr. 
move, arouse, disturb; take 
wp arms; affect, %wmfluence, 
63,6: ; 

mox, adv. soon. 

multifariam, adv. on 
sides, in many places. 

mucro, m. sword point. 

mulier, -eris, f. woman. 

multiplex, -plicis, adj. mani- 
fold, numerous. 

multiplico, 1 tr. multiply, aug- 
ment. 

multitudo, -inis, f. great num- 
ber, crowd; rabble. 

multo, 1 tr. punish, fine. 

multus, adj. much, many. Adv. 
multum; also with compara- 
tives multo, by a great deal, 


many 


far. 

munifice, adv. bountifully, 
generously. 

munificentia, f. munificence, 
liberality. 

munimentum, n. fortification, 
rampart. 

munio, 4 tr. wall, fortify, 


bwild; 7, 8; -37,-2. 

munitio, f. fortifying, ram- 
part. 

murus, m. wall. 

Mutina, f. town in Cisalpine 
Gaul, mod. Modena. 

muto, 1 tr. change, exchange. 

mutuus, adj. mutual, recipro- 
cal; borrowed. 

nam, conj. for. 

namque, conj. for, for truly. 

nanciscor, natus or nanctus, 3 
dep. intr. am born. 
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nasus, -uUSs, m. nose. 

natio, f. race, nation. 

natiira, f. nature. 

naturalis, adj. natural. 

natus, -us, m. birth; magno 
natu, old. 

natus, m. son. 

naufragium, n. shipwreck. 

nauta, m. sailor. 

nauticus, adj. of sailors, nau- 
tical. 

navalis, adj. naval; socii na- 
vales, 49, 8. 

navis, f. ship. 

-ne, conj. interrog. 
whether, or whether. 

ne, conj. in order that not, 
lest; let not. Adv. ne 
quidem, not even. 

Neapolitanus, adj. and subst. 
Neapolitan, of Naples. 

nebula, f. mist, fog. 

nec, meque, conj. 
neither, nor. 

necdum, conj. and not yet, not 
yet. 

necessarius, adj. needful, 
necessary; as subst. a kins- 
man. 

necesse, adj. n. indecl. neces- 
sary, 44, 8. 

necessitas, f. necessity. 

necne, conj. interrog. or not. 

neco, 1 tr. kill. 

necubi, conj. that no where, 
lest anywhere. 

necunde, conj. that from no 
where. 

nefas, n. indecl. contrary to 
religion and the natural law, 
wrong, wickedness. 

negligentia, f. carelessness. 

negligo, -glexi, -glectum, 3 tr. 
neglect, disregard. 

nego, 1 tr. and intr. say no, 
deny, refuse. 


enclit. 


and not, 


nemo, pron. m. and f. no one, 
nobody. 

nemus, -oris, n. wood, grove. 

Neptiinus, m. the god Neptune. 

nequaquam, adv. by no means. 

neque, see nec. 

nequeo, 4 intr. am wnable, can 
not. 

nequicquam, adv. in vain, with 
nothing accomplished. 

nequitia, f. worthlessness. 

nescio, 4 tr. do not know. 
nescio an, perhaps. 


neuter, -tra, -trum, = adj. 
neither. 

neve, neu, conj. and that not, 
nor, 40, 5. 

ni, nisi, conj. if not, unless, 
SI Os 

nihil, indecl. n. nothing; as 


adv. in no way, not at all, 
5, 2. 

nihilum, n. nothing; nihilo, in 
no respect. 

nimbus, m. rain-storm. 

nimirum, adv.. surely, 
sure. 

nimis, ady. too much, too. 

nimius, adj. too great, exces- 
Sive. 

nisi, see ni. 

nitor, nisus and nixus, 3 dep. 
rest wpon; depend wpon; 
struggle, strwe, 3, 2. 

nivalis, adj. snowy, 54, 7. 

nivosus, adj. full of snow, 
Snowy. 

nix, nivis, f. snow. 


to be 


no, 1 intr. swim. 

nobilis, adj. renowned, fa- 
mous; high born, noble. 

nobilitas, f. 
nobles. 

nobilito, 1 tr. make famous. 

noctu, adv. by night, 12, 3. 


nobility; the 
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nocturnus, adj. of the night, 
by night, night. 

nomen, -inis, n. name. 

nominatim, adv. by name. 

nomino, 1 tr. name, appoint. 

non, adv. not. 

nonaginta, num. adj. ninety. 

nondum, ady. not yet. 

nonus, ordin. num. adj. ninth. 

nos, pers. pron. plur. we. 

nosco, novi, notum, 3 tr. be- 

come acquainted with. 

noster, -tra, -trum, poss. pron. 
adj. our, ours. 

nota, f. mark, sign; mark of 
censure. 

notitia, f. acquaintance, knowl- 
edge; celebrity, notoriety. 

noto, 1 tr. mark, indicate. 

notus, adj. known. 

novem, num. adj. nine. 

novendialis, adj. lasting nine 
days, 62, 6. 

novéni, distr. num. adj. nine 
each, 

novus, adj. new, recent, fresh; 
novae res, a revolution; no- 
vissimus, last, rear. 

nox, -ctis, f. night. 

noxa, f. hurt, injury; offense. 

nubes, -is, f. cloud. 

nudo, 1 tr. strip, expose. 

nudus, adj. naked, unarmed, 
exposed, 8, 12. 

nullus, adj. no, none. 

num, conj. interrog. whether. 

Numerius, m. praenomen. 

numero, 1 tr. count, reckon. 


numerus, m. number, quantity, 
48, 8. 

Numida, m. Numidian. 

nummus, m. coin, money. 

nunc, ady. now. 

nuncupatio, f. 
nouncing of yows, 63, 7. 


public pro- 


nuncupo, 1 tr. 
nounce. 

nundinor, 1 dep. traffic, bar- 
gam. 

nhunquam, adv. never. 

nuntio, 1 tr. report, announce. 

nuntius, m. messenger; mes- 
sage, news. 

nuper, adv. lately. 

nusquam, adv. nowhere. 


name, pro- 


ob, prep. with accus. by reason 
of, for. 

obedienter, adv. obediently. 

obedio, 4 intr. obey. 

obeo, 4 tr. and intr. go or 
come to meet, meet; attend 
to, perform. 

obequito, 1 intr. ride up to. 

obiicio, -ieci, -iectum, 3 tr. 
throw at, against, in the way 
of; expose; offer; wpbraid. 

obligo, 1 tr. bind. 

obliquus, adj. slanting, side- 
ways; lying across, cross, 34, 
8. 

oblitero, 1 tr. blot out. 

obliviscor, -litus, 3 dep. intr. 
forget. 

obruo, 3 tr. cover over, bury; 
overwhelm. 

obsaepio, -saepsi, -saeptum, 4 
tr. hedge «mn, block up. 

obsctrus, adj. dark; obscure, 
unknown, secret. 

obsero, -sévi, -situm, 3 tr. 
plant, cover, 

obses, -idis, m. and f. hostage. 

obsideo, -sédi, -sessum, 2 tr. 
besiege, blockade. 

obsidio, f. siege, blockade, 8, 1. 

obsidium, n. siege, blockade. 

obsisto, -stiti, -stitum, 3 intr. 
withstand, resist. 

obsolesco, -lévi, -letum, 3 
intr. grow old, am forgotten. 
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obstinatus, adj. stwbborn, firm. 

obsto, -stiti, -stattirus, 3 intr. 
stand against, oppose, with- 
stand. 

obstrepo, 3 intr. shout against, 
raise a clamor. 

obtero, 3 tr. crush, trample on. 

obtestor, 1 dep. call as witness, 
supplicate. 

obtineo, -tinui, -tentum, 2 tr. 
get and hold, occupy, 238, 3; 
4610: oe 

obtorpesco, -pui, 3 intr. grow 
numb. 

obtrunco, 1 tr. cut down, slay. 

obviam, adv. in the way, to 
mect. 

obvius, adj. in the way, meet- 
ing. 

occaeco, 1 tr. blind. 

occasio, f. opportunity, suwr- 
prise, 8, T. 

occasus, -us, m. falling, set- 
ting of the sun. 

occidio, f. slawghter. 


occido, -cidi, -cisum, 3 tr. 
kill. 
occido, -cido, -casum, intr. 


fall, perish; set. 

occulo, -ui, -tum, 3 tr. hide, 
conceal. occultus, part. hid- 
den, secret. 

occulte, adv. secretly. 

occupo, 1 tr. take possession 
of, occupy; seize beforehand, 
be the first to, 39, 10. 

occurro, -curri, -cursum, 3 intr. 
run to meet, meet; oppose. 

occurso, 1 intr. run to meet, 
meet; charge. 

Oceanus, m. ocean. 

ocius, adv. comp. more swiftly ; 
speedily. 

Ocriculum, n. city in Umbvria. 

octavus, sjordin. num. adj. 
evghth. 


octingenti, num. adj. eight 
hundred. 

octo, num. adj. eight. 

octoginta, num. adj. eighty. 

oculus, m. eye. 

odi, odisse, defect. perf. as 
pres. hate. 

odium, n. hatred, wnpopularity. 

odor, m. smell. 

offero, obtuli, oblatum, 3 tr. 
bring before, against; offer, 
Show; cause. 

officium, n. service, duty. 

offundo, 3 tr. pour out, spread. 

Olcades, -um, plur. m. Spanish 
tribe. 

oleum, n. oil. 

olitorius, adj. vegetable, 62, 2. 

olim, adv. formerly, at one 
time. 

omen, -inis, n. omen, portent. 

omitto, 3 tr. let go, let fall; 
lay down; pass over, omit, 
neglect; cease; 11, 13. 

omnis, adj. all, every; every 
sort of. 

onerarius, adj. of 
freight. 

onero, 1 tr. burden, load. 

onus, -eris, n. load, burden; 
task. 

Onusa, f. town in Spain. 

opera, f. exertion, pains, 
trouble, 9, 3. operae pretium 
esse, to be worth while. 

operio, -ui, -tum, 3 tr. cover. 

operor, 1 dep. take pains, de- 
vote one’s self to, 62, 6. 

Opimia, f. gentile name. 

opimus, adj. rich, fruitful. 

opinio, f. opinion, conjecture. 

oportet, -uit, 2 impers. it is 
proper, ought. 

opperior, -pertus and peritus, 
4 dep. wait for. 

oppeto, 3 tr. go to meet, meet. 


burden, 


ee ene 
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oppidanus, adj. and subst. of 
a town; townsman. 

oppidum, n. town. 

oppleo, -plévi, -plétum, 2 tr. 
fill wp; cover. 

oppono, 3 tr. set before or 
against, oppose. 

opportunitas, f. opportunity. 

opportunus, adj. switable, sea- 
sonable, timely; ady. oppor- 
tune. 

opprimo, -pressi, -pressum, 3 
tr. overpower, crush;  sur- 
prise, overtake. 

oppugnatio, f. assault, 8, 1. 

oppugno, 1 tr. attack, assault. 

(ops) opis, f. defect, in sing. 
strength, aid; plur. power, 
resources. 

optimus, adj. superl. of bonus, 
best. 

opto, 1 tr. desire, wish for. 

opulentus, adj. rich, wealthy. 

opus, -eris, n. work, task; 
plur. esp. military works; 
opus est, there is need of, 
lke, ek 

ora, f. border, 
coast, shore, 22, 4. 


boundary ; 


oraculum, n. oracle. 

oratio, f. speech. 

orator, m. speaker; envoy, ad- 
vocate, 12, 4. 

orbis, m. ring, circle, orb, 56, 
2;  orbis terrarum, the 
world, 16, 6. 

ordino, 1 tr. set in order, dis- 
pose. 

ordior, orsus, 4 dep. tr. begin. 

ordo, -inis, m. order; rank, 
line. 

Oretani, plur. m. Spanish tribe, 
WA G35 


orior, ortus, 3 dep. arise, 
spring from, begin; gerun- 
dive as adj. oriundus, sprung 
from. 

ornatus, -us, m. decoration. 

orno, 1 tr. furnish, fit out; 
adorn. 

oro, i tr. pray, entreat. 

os, oris, n. mouth, face. 

ostendo, -di, -sum and -tum, 
3 tr. show. 

ostento, 1 tr. exhibit; point 
out. 

Ostia, f. and plur. n. the sea- 
‘port of Rome. 

ostium, n. entrance, mouth. 

Otacilius, m. gentile name. 

otium, n. leisure, rest. 

ovillus, adj. of sheep. 

pabulator, m. forager. 

pabulum, n. fodder. 

paciscor, pactus 3 dep. agree, 
bargain; stipulate. 

paco, 1 tr. pacify, subdue; 
part. pacatus, peaceful. 

pactum, n. agreement, cov- 
enant. 

Padus, m. the river Po. 

paene, adv. almost. 

paenitet, -uit, 2 impers. am 
sorry, regret. 

Paestum, n. city of Lucania. 

Paetus, m. cognomen, 

palam, adv. openly, publicly ; 
public. 

palamfacio, 3 tr. make public. 

palator, m. straggler. 

palor, 1 dep. roam, straggle. 

paludatus, adj. wearing the 
general’s cloak, paludamen- 
tum. 

palus, -iidis, f. swamp, lake. 

paluster, -tris, -tre, adj. of a 
swamp, marshy. 

pando, pandi, pansum or pas- 
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sum, 3 tr. open, spread out, 
deploy. 

pango, pepigi or panxi, pac- 
tum or panctum, 3 tr. fix; 
agree wpon. 

Papirius, m. gentile name. 

par, paris, adj. equal, a match 
for. 

par, paris, n. pair, 43, 1. 

parco, peperci, parsum, 3 intr. 
spare. 

parens, m. and f. parent. 

pareo, 2 intr. obey. 

pario, peperi, partum and 
paritum, 3 tr. bring forth, 
produce; get, win. 

pariter, adv. equally, in like 
manner. 

parma, f. small, rownd shield; 
target. 

paro, 1 tr. prepare, 26, 8; pro- 
cure; part. paratus, pre- 
pared, ready, 53, 11. 

pars, f. part, portion; side, 
party; task; duae partes, 
two thirds. A 

particeps, -ipis, adj. sharing, 
partaking. 

partim, adv. partly; partim . . 
partim, some . . others. 


partior, 4 dep. divide, dis- 
tribute. 
parturio, 4 tr. and intr. be 


pregnant with, 18, 12. 


parum, adv. too little, not very, 
not sufficiently; with gen. 
too few. 


parumper, adv. for a little, a 
short time. 


parvus, adj. small, little. 


passim, ady. here and there, at 
random. 


passus, -us, m. step, pace. 
patefacio, 3 tr. lay open, open. 


pateo, 2 intr. lie open; pres. 
part. patens, open, acces- 
sible. 

pater, -tris, m. father; piur. 
the senators, patricians. 

patera, f. bowl. 

paternus, adj. of a father, pa- 
ternal, 10, 11. 

patesco, patui, 3 intr. stretch 
out, widen. 

patientia, f. 
tence. 

patior, passus, 3 dep. suffer, 
endure ; allow. 

patria, f. fatherland. 


endurance, pa- 


patrius, adj. paternal; native. © 


patricii, plur. m. nobles, pa- 
tricians. 

patronus, m. protector, patron. 

paucitas, f. small numbers, 
scarcity. 

paucus, adj. little, few, a few. 

paulatim, adv. gradually. 

paulisper, adv. for a _ short 
time. 

paulo, adv. by a little, a short 
while. 

paulum, n. a little. 

paulum, adv. a little, 
what. 

Paulus, m. cognomen. 

paveo, pavi, tr. and intr. trem- 
ble, fear, dread. 

pavidus, adj. fearful, 
bling. 

pavor, m. dismay, alarm, pante. 

pax, pacis, f. peace. 

pecco, 1 intr. sin, commit a 
fault. 

pectus, -oris, n. breast. 

pecunia, f. wealth, money. 

pecus, -oris, n. cattle. 

pecus, -udis, f. a beast, ani- 
mal, 

pedes, -itis, 
infantry. 


some- 


trem- 


m. foot soldier; 
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pedester, -tris, -tre, adj. on 
foot, foot, infantry. 

pedetentim, adv. step by step, 
28, 12. 

pedica, f. snare. 

peditatus, -us, m. infantry. 

Peligni, plur. m. people of. cen- 
tral Italy. 

pellicio, -lexi, -lectum, 3 tr. 
entice, allure. 

pello, pepuli, pulsum, 3 tr. 
drive back, rout. : 

penates, -ium, plur. m. house- 
hold gods. 

pendo, pependi, pensum, 3 tr. 
weigh out, pay. 

penes, prep. with accus. with, 
in the possession of, in the 
hands of. 

penetro, 1 tr. enter, penetrate. 

penitus, adv. deeply; thorough- 
ly, utterly. 

penso, 1 tr. weigh out; requite ; 
ponder. 

Pentri, plur. m. Samnite tribe. 

per, prep. with accus. through, 
over, along; during; by 
means of ; on account of. 

perago, 3 tr. go through with, 
finish. 

peragro, 1 tr. traverse. 

perangustus, adj. very narrow. 

percello, -culi, -culsum, 3 tr. 
strike; strike terror wnto, dis- 
may. 

percitus, adj. 
able. 

percommodus, adj. very con- 
vement. 

percontatio, f. questioning, in- 
quiry. 

percontor, 1 dep. question. 

perciiro, 1 tr. cure completely, 
57, 8. 

perdo, -didi, -ditum, 3 tr. de- 
stroy, lose. 


roused; excit- 


perdtico, 3 tr. lead through, 
conduct ; induce; prolong. 

peregrinus, adj. strange, for- 
evgn; subst. foreigner. 

pereo, -ii, -itum, 4 intr. perish, 
be destroyed. 

perexiguus, adj. very small. 

perfero, 3 tr. carry through; 
convey, bring; endure. 

perficio, -féci, -fectum, 3 tr. 
accomplish, finish. 

perfidia, f. treachery, perfidy. 

perforo, 1 tr. pierce. 

perfringo, -frégi, -fractum, 3 
tr. break through. 

perfuga, m. deserter. 

perfugio, 3 intr. flee to; desert. 

perfungor, 3 dep. perform; go 
through with, finish. ~ 

pergo, perrexi, perrectum, 3 
intr. go on, proceed. 

periculum, n. danger. 

perimo, -eémi, -emptum, 3 tr. 
destroy, kill. 

perinde, adv. in the same man- 
ner; perinde ac, just as. 

periniquus, adj. very wnfatr; 
very discontented. 

peritus, adj. experienced, 
skilled; acquainted with. 

perlevis, adj. very slight, tri- 
vial, 43, 11. 

perlustro, 1 tr. traverse com- 
pletely, examine. 

permaneo, 2 intr. remain, last. 

permisceo, 2 tr. mingle, throw 
into confusion. 

permitto, 3 tr. loose; gwe up; 
allow. 

permuto, 1 tr. 
change. 

pernicitas, 
NESS. 

pernox, adv. all night; bright, 
49, 9. 


change, ex- 


f. agility, swift- 
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peropportiinus, adj. very time- pervinco, 3 tr. conquer; pre- 
ly, seasonable. Ady. perop- vail wpon, induce. 
portune. pervius, adj. passable. 
peroro, 1 tr. plead; finish a pes, pedis, m. foot. 
speech. : pessimus, superl. of malus, 
perpetuus, adj. continwous, wn-— worst. 


broken; in perpetuum, for- 
ever. 

perpopulatio, f. devastation. 

perpopulor, 1 dep. tr. ravage. 

perrumpo, 3 tr. break or rush 
through. 

persaepe, adv. very often. 

perscindo, -scidi, -scissum, 3 
tr. tear apart. 

perscribo, 8 tr. write owt, de- 
scribe im full, 49, 6. 

perscrutor, 1 dep. 
through, ransack. 


search 


persequor, 3 dep. follow wp, 
pursue. 

perseveranter, adv. persever- 
ingly. 


perseverantia, f. persistence. 

persevéro, 1 tr. and intr. per- 
sist, persevere in. 

persolvo, 3 tr. pay; suffer. 

perspicio, -spexi, -spectum, 3 
tr. look at, see. 

persto, -stiti, -statiirus, 1 intr. 
stand fast, persist. 

persuadeo, 2 intr. 
convince. 

pertinax, acis, adj. persistent, 
firm. 

pertraho, 3 tr. draw, drag; al- 
lure. 

pervado, -vasi, -vasum, 3 tr. 
pass through. 


persuade, 


pervasto, 1 tr. devastate wtter- 


ly. 

pervenio, 4 intr. come to, 
reach. 

perverto, 3 tr. overturn, de- 
stroy. 


pestis, f. plague, pest, bane. 

petitio, f. candidature. 

peto, -ivi or -ii, -itum, 3 tr. 
seek, aim at, ask; make for, 
march on, attack, 34, 6. 

phalarica, f. weapon of the 
Saguntines, 8, 10. 

phalerae, plur. f. trappings. 

Pharius, adj. 
island in the Adriatic. 

Philippus, m. Philip, king of 
Macedonia. 

Philo, m. cognomen 

Philus, m. cognomen. 

piaculum, on. sin _ offering, 
atonement, victim; guilt. 

Picénum, n. district in EH. Italy. 

Picénus, adj. of Picenus. 

Pictor, m. Painter, cognomen 
of Fabius, the historian, 7, 
4; 57, 5. 

piger, -gra, -grum, adj. indo- 
lent, sluggish. 

pignus, -oris or -eris, n. pledge. 

pigritia, f. sloth, listlessness. 

pilum, n. javelin. 

Pineus, m. an Illyrian king. 

pinna, f. feather, wing. 

Pisae, plur. f. Pisa, in Etruria. 

pix, picis, f. pitch. 

Placentia, f.°city on the Po, 
mod. Piacenza, 25, 3. 

placeo, 2 intr. please; impers. 
placuit, it was determined. 

placo, 1 tr. appease. 

planum, n. level ground, plain. 

planus, adj. level. 


plebeiscitum, n. decree of the 
people. 


of Pharos, an 


VOCABULARY 305 


plebeius, adj. plebeian. 

plebs, -bis, and plebes, -is 
and -ei, f. the common peo- 
ple. 

plenus, adj. full. 

plerique, plur adj. most, many, 
deol 

plerumque, ady. 
generally. - 

ploro, 1 tr. and intr. lament, 
wail. 

pluo, plui or pluvi, intr. usu- 
ally impers. it rains. 

plurimus, adj. superl. 
very many, very much. 

plus, pluris, n. as subst. and 
ady. in sing. more; plur. adj. 
more, many, several. 

pluteus, in. shed, mantlet, 61, 
10. 

pluvia, f. rain. 

poena, f. punishment. 

Poeninus, adj. of the Pennine 
Alps, 38, 6 and 9. 

Poenus, m. Phoenician, Cartha- 
gimian. 

polliceor, -itus, 2 dep. promise. 

Pomponius, m. gentile name. 

pondo, old abl. as adv. wm 
weight, 62, 8. 

pondus, -eris, n. weight. 

pono, posui, positum, 3 tr. 
place, pttch. 

pous, -tis, m. bridge. 

pontifex, -icis, m. high priest, 
pontiff. 

pontificius, adj. 
priest, pontifical. 

poples, -itis, m. back of the 
knee, hock. 

populabundus, 
waste. 

popularis, adj. of the people, 
popular; subst. cowntryman. 

populatio, f. devastation. 

populator, m. ravager. 


very often, 


most ; 


of .a high 


adj. laying 


populor, 1 dep. ravage, plunder. 

populus, m. people. 

porrigo, -rexi, -rectum, 3 tr. 
stretch out, extend. 

porro, adv. forward; in future; 
moreover; 22,. 9. 

porta, f. gate. 

portendo, -tendi, -tentum, 3 
tr. foretell, presage. 

porticus, -us, f. collonade, por- 
tico. ; 

porto, 1 tr. carry. 

portus, -us, m. harbor. 

posco, poposci, 3 tr. ask 
urgently, demand. 

possessio, f. possession. 

possum, potui, posse, 
intr. am able, can. 

post, prep. with accus. and ady. 
behind; after; afterwards. 

postea, adv. afterwards. 

posterus, adj. next, following ; 
plur. posterity. 

postquam, conj. after, when. 

postremus, adj. superl. of pos- 
terus, last. Adv. postremo, 
at last. 

postulatio, f. petition, demand. 

postulo, 1 tr. ask, demand. 

Postumius, in. gentile name. 

potens, adj. part of possum, 
able, powerful. 

potentia, f. power, might. 

potestas, f. ability, power, 
right; opportunity. 

potio, f. drink. 

potior, 4 dep. get possession of, 
gain, acqwre. 

potior, adj. comp. of potis, 

Adv. potius, 


irreg. 


preferable. 
rather. 


potissimus, adj. 
potis, 


superl. of 
most im- 
potissimum, 


principal, 
Ady. 
most, chiefly. 


portant. 
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prae, prep. with abl. in front 
of, before; im comparison 
with; because of, owing to. 
praealtus, adj. very high or 


deep. 
praebeo, 2 tr. furnish, offer, 
present. 
praecaveo, 2 tr. and intr. 


guard against, be on one’s 
guard. 

praecédo, 3 tr. go before, pre- 
cede; excel. 


praeceps, -cipitis, adj. head- 
long, steep; preswmptuous, 
rash. 


praeceptum, n. order, injwne- 
tion. 

praecido, -cidi, -;cisum, 3 tr. 
cut off, cut short. 

praecipio, -cépi, -ceptum, 3 tr. 
take or get in advance, anti- 
cipate; instruct, admonish. 

praecipito, 1 tr. and _ intr. 
throw or fall headlong; 
throw down; rush into. 

praecipuus, adj. special; chief, 
distinguished. Ady. praeci- 
pue, especially. 

praeda, f. booty, plunder. 

praedator, m. plunderer. 

praedico, 3 tr. foretell, fore- 
warn, charge. 

praedico, 1 tr. declare in pub- 
lic, proclaim. 

praedium, un. 
landed security. 

praedor, 1 dep. plunder, for- 
age. 

praeeo, 4 tr. and intr. go be- 
fore, precede. 

praefectus, m. commander, esp. 
an officer of the cavalry, al- 
led contingents, or navy. 

praefero, 3 tr. carry before or 
past; prefer. 


land, farm; 
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praeficio, féci, -fectum, 3 tr. 
place over or in command of. 

praefor, 1 dep. say before- 
hand, premise. 

praegelidus, adj. very cold. 

praegredior, -gressus, 3 dep. 
go before. 

praelego, 3 tr. coast along. 

praeligo, 1 tr. bind before, 
around. 

praelongus, adj. very long. 

praemitto, 3 tr. send forward 
or ahead. 

praemium, n. prize, reward. 

praemoneo, 2 tr. warn before- 
hand. 

Praeneste, -is, n. and f. town 
in Latium. 

praeoccupo, 1 tr. seize or oc- 
cupy beforehand; 20, 8; 
anticipate. 

praeparo, 1 tr. prepare. 

praepono, 3 tr. put before or 
over; prefer. 

praepotens, adj. very powerful. 

praeproperus, adj. very hasty, 
headlong. Ady. praepropere. 

praerogativa, f. cf. 3, 1. 

praeruptus, adj. steep, abrupt, 
rugged. 

praes, praedis, m. 
surety. 

praesens, adj. present; in 
praesentia, for the present, 
at present. 

praesentia, f. presence. 

praesentio, 4 tr. perceive be- 
forehand, 49, 9. 

praesideo, -sédi, 2 tr. and intr. 
sit before, guard. 

praesidium, n. defense, guard, 
garrison, post. 

praesto, adv. at hand. 


guarantor, 
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praesto, -stiti, -stitum, 1 tr. 
and intr. be superior, .sur- 
pass; answer for; pay; ful- 
fil, execute; prove, show; 
part. praestans, superior, ex- 
cellent. 

praesum, -fui, -esse, irreg. 
intr. am over, in charge of. 

praetendo, -di, -tum, 3 tr. 
stretch before or along; al- 
lege. : 

praeter, prep. with accus. past, 
beyond; along, before; be- 
sides, except.- Adv. except. 

praeterea, adv. besides. 

praetereo, 4 tr. and intr. pass 
by or over; part. praeteri- 
tus, past. . 

praetermitto, 3 tr. let pass; 
omit. 

praeterquam, ady. except, be- 
sides, 

praeterveho, 3 tr. carry past; 
pass. ride or sail past, 41, 3. 

praetexo, -ui, -tum, 3 tr. 
weave wm front, fringe, bor- 
der. 

praetexta, f. cf. 63, 10. 

praetextatus, adj. wearing the 
toga praetexta. 

praetor, m. praetor; officer, 
magistrate, 3, 4; 12, 7. 

praetorium, n. general’s tent, 
headquarters; staff. 

praetorius, adj. of a praetor; 
50, 8; subst. an ex-praetor. 

praetira, f. practorship. 

Praetutianus, adj. of the Prae- 
tutwi, a people of -Picenum. 

praetro, 3 tr. burn at the ex- 
tremity; 40, 9. 

praevenio, 4 tr. and intr. come 
before, anticipate. 

prandeo, -di, no sup., tr. and 
intr. breakfast. 

pravus, adj. perverse, vicious. 


precatio, f. prayer. 

precor, 1 dep. pray, beg. 

premo, pressi, pressum, 3 tr. 
press; burden; press on; op- 
press, overwhelm; assail, dis- 
parage. 

pretiosus, adj. valuable. 

pretium, n. worth, value, price; 
pay, bribe, ransom. - 

(prex, precis,) f. sing. except 
abl. not classical; prayer. 

pridie, ady. the day before. 

primores, plur. m. chief men; 
superior officers. 

primus, adj. first. Ady. primo, 
at first, firstly; primum, 
first; quam primum, as soon 
as possible; cum primum, 
ubi primum, as soon as. 

princeps, -ipis, adj. first, 
chief; as subst. chief man, 
leader, chief. 

principium, n. beginning. 

prior, adj. comp. former; bet- 


ter. Ady. prius, before, 
first. 

priscus, adj. ancient,  old- 
fashioned. 


pristinus, adj. former, early, 
ancient. 

priusquam, conj. before; 
rather than. 

privatim, ady. in private, wm- 
dividually. 

privatus, adj. private; as 
subst. one not im office. 

pro, prep. with abl. before, in 
front of, 7, 8; for, in behalf 
of; in place of, as, vystead 
of; im exchange for; im ac- 
cordance with; for, as, 9, 2. 

pro, proh, interj. Ah! Alas! 

probe, adv. rightly, duly; well. 

probo, 1 tr. test; approve. 

procédo, 3 intr. go forward, 
advance; turn out. 
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procella, f. storm. 

procido, -di, no sup. 3 intr. fail 
down. 

proclamo, 1 tr. cry out; de- 
claim. 

proclivis, adj. down-hill, easy. 

procubo, 1 intr. lie stretched 
out. 

procul, adv. far off, far from. 

procumbo, -cubui, -cubitum, 3 
intr. fall forwards or down. 

procuro, 1 tr. look after; avert, 
AG Lee OD ul le 

procurro, 3 intr. rwn or hasten 
forward. 

procursatio, f. charge, onset. 

procurso, 1 intr. run forth 
make attacks. 

procursus, -us, m. rushing for- 
ward, onset. 

prodeo, 4 intr. go or come 
forth. 

prodigium, n. portent, 62, 1. 

proditio, f. betrayal, treach- 
ery. 

prodo, -didi, -ditum, 3 tr. give 
forth, relate; appoint; be- 
tray. 

produco, 3 tr. lead forth; pro- 
tract; extend, 5, 9. 

proelium, n. battle. 

profanus, adj. not consecrated, 
not sacred. 

profectio, f. setting out, de- 
parture, march. 

profecto, adv. assuredly, cer- 
tainly, 30, 7. 

profero, 3 tr. bring forward, 
advance; put off, postpone. 

proficio, -féci, -fectum, 3 tr. 
make progress, effect. 

proficiscor, -fectus, 3 intr. set 
owt; 41, 2; march. 

profiteor, -fessus, 2 dep. de- 
clare, avow; propose, prom- 
ise. 


profligo, 1 tr. strike down; al- 
most finish, 40, 11. 

profor, 1 dep. speak out, de- 
clare. 

profugio, 3 intr. flee, escape. 

profugus, adj. and subst. fugi- 
tive, 5, 7. 

profundus, adj. deep. 

progenies, -éi, f. offspring. 

progredior, -gressus, 3 dep. 
intr. go forth, advance. 

prohibeo, 2 tr. hold off; pre- 
vent; drive off. 

proiicio, -iéci, -iectum, 3 tr. 
throw or thrust forward; 
throw down; give up, throw 
away. 

proinde, adv. just so, in the 
same manner; accordingly, 
22, 6. 

prolabor, 3 dep. intr. slip for- 
ward, fall. 

promineo, 2 intr. overhang, 
project, stand forward. 

promiscue, adv. promiscuously, 
without discrimination. 

promissum, n. promise. 

promitto, 3 tr. promise. 

promo, prompsi, promptum, 3 
tr. bring out, produce; part. 
promptus, ready, eager. 

promoveo, 2 tr. move forward, 
advance. 

promptus, -us, m. readiness ; in 
promptu, ready to hand. 

promulgo, 1 tr. publish. 

promuntorium, n. ridge; head- 
land. 

pronuntiatio, f. proclamation ; 
speech, utterance. 

pronuntio, 1 tr. and intr. pwb- 
lish, announce, 45, 4. 

pronus, adj. bending or lean- 
ing forward; sloping down- 
ward, down-hill; favorably 
disposed. 
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propalam, adv. openly. 

prope, prep. with accus. and 
adv. near; nearly, almost. 

propediem, ady. at an early 
day, soon. 

propere, adv. hastily, quickly. 

propero, 1 tr. and intr. hasten. 


propinquo, 1 intr. approach, 
46, 4. 

propinquum, n. vicinity. 

propinquus, adj. near; as 


subst. relative, kinsman. 
propior, adj. comp. of prope, 
nearer. 


propitius, adj. well-disposed, 


favorable. 

propono, 3 tr. place before, 
display ; propose, offer ; issue, 
publish. 


propraetor, m. a vice-praetor. 

proprius, adj. one’s own, par- 
ticular, proper. 

propter, prep. with accus. on 
account of. 

propterea, ady. for that reason. 

propugnator, m. defender, 
champion. 

propugnaciulum, on. 
bulwark. 

propulso, 1 tr. drive back, re- 
pulse. 

prora, f. prow. 

proripio, -ripui, -reptum, 3 tr. 
snatch or rush forth, away. 

prorogo, 1 tr. extend, prolong. 

proruo, 3 tr. hurl to the ground, 
overthrow. 

prosequer, 3 dep. pursue, fol- 
low after. 

prospecto, 1 tr. and intr. see 
afar off, gaze wpon. 

prospectus, -us, m. 
view, sight. 

prosperus, adj. fortunate, suc- 
cessful. Ady. prospere. 


rampart, 


distant 
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prospicio, -spexi, -spectum, 3 
tr. and intr. look out, descry, 
see; provide. 

prosterno, -stravi, -stratum, 3 
tr. throw to the grownd, pros- 
trate. 

protego, 3 tr. defend, protect. 

protinus, adv. onward; forth- 
with, at once. 

provenio, 4 come forth; hap- 
pen, turn out. 

provideo, 2 tr. foresee, pro- 
vide. 

provincia, f. department, field 
of operation; province, 6, 6. 

proximus, adj. superl. of prope, 


nearest, next, last. Adv. 
proxime, next, shortly be- 
fore. 


prudens, adj. skilled; discrect, 
judicious. 

prudentia, f. practical judg- 
ment, discretion. 

pubes, -eris, adj. grown up, 
adult; as subst. young men, 
adults. 

pubesco, -bui, no sup. 3 intr. 
reach the age of puberty. 

publice, adv. in the name of 
the state, officially; publicly. 

Publicius, m. gentile name. 

publicum, n. public revenue or 
treasury; public places. 

publicus, adj. of the state, 
public. 

Publius, m. praenomen. 


pudet, -uit, 2 impers. am 
ashamed. 

pudor, m. sense of shame, mod- 
esty. 


puer, -eri, m. boy. 
pueriliter, adv. boyishly. 
pueritia, f. boyhood. 
pugna, f. fight, battle. 
pugnax, -acis, adj. 
given to fighting. 
pugno, 1 intr. fight. 


warlike, 
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Pulcher, -chri, m. cognomen. 

pulcher, -chra, -chrum, adj. 
beautiful, fair. 

pullus, m. chicken. 

pulsus, -us, m. stroke. 


pulvinar, -aris, n. cushioned 
couch for the images of the 
gods. 


pulvis, -eris, m. dust. 

punctim, adv. with the point, 
by thrusting. 

Punicus, adj. Phoenician, Car- 
thaginian. 

Pupius, m. gentile name. 

puppis, f. stern of a ship. 

purgo, 1 tr. cleanse, purify. 

purpura, f. purple. 

puto, 1 tr. think, consider. 

putrefacio, -féci, -factum, 3 
tr. rot, soften. 

Pyrenaeus, adj. of the Pyre- 
nees, Pyrenean, 24, 1. 

Pyrrhus, m. celebrated king of 
Epirus. 


qua, abl. f. of quwi as adv. 
where, in what direction, on 
which side, by what way, 
whithersoever. 

quacunque, adv. wherever. 

quadraginta, num. adj. forty. 

quadratus, adj. squared, 5, 16. 

quadrigatus, adj. stamped with 
the figure of a _ fowr-horse 
chariot (quadriga). 

quadringenti, num. adj. four 
hundred. 

quadriremis, f. ship with four 
banks of oars, quadrireme. 

quaero, quaesivi, quaesitum, 
3 tr. ask, seek. 

quaeso, -ivi, 3 tr. ask, pray. 

quaestio, f. inquiry. 

quaestor, m. magistrate whose 
special department was pub- 
lic finances. 

quaestira, f. quaestorship. 


quaestus, -us, m. gain, profit, 
speculation. 

qualis, pron. adj. interrog. of 
what kind? Rel. of such a 
kind, such as. 

quam, ady. how, as, as much 
as; than, rather than; quam 
celerrime, as quickly as pos- 
sible. 

quamdiu, adv. and conj. how 
long? as long as. 

quamvis, adv. and conj. how- 
ever much, however; — al- 
though. 

quanam, ady. where, by what 
road. 

quando, adv. and conj. when, 
since. 

quandoque, adv. whenever, 
sinec; at some time or other, 
35 Gs 

quanquam, conj. although; and 
yet. : 

quanto, adv. by how much. 


quantum, adv. as much as, as 


far as. 

quantus, pron. adj. interrog. 
how great? how much? Rel. 
as great as, as much as, as. 


quartus, ordin. num. adj. 
fourth. 
quartusdecimus, ordin. num. 


adj. fourteenth. 

quassatio, f. shaking. 

quasso, 1 tr. shake, batter. 

quaterni, distrib. num. adj. 
four each. 

quatio, quassi, quassum, 3 tr. 
shake. 

quatriduum, n. space of four 
days. 

quattuor, num. adj. fowr. 

quattuordecim, num. adj. fowr- 
teen. 

-que, conj. enclitie and; que... 
que, both... and. 


ea 
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quemadmodum, ady. interrog. 
how? Rel. in what manner, 
as. 

queo, quivi and quii, quitum, 
4 intr. am able, can. 

querimonia, f. complaint. 

queror, questus, 3 dep. com- 
plain, lament. 

questus, -us, m. complaint. 

qui, quae, quod, rel. pron. and 
adj. who, which, what, that; 
whoever. ete. . 

quia, conj. because. 

quicunque, quae-, quod-, in- 
def. rel. prom. and adj. who- 
ever, whatever, everyone 
who, every. 

quidam, quae-, quod- and 
quid-, pron. and adj. indef. 
a certain, a sort of; some- 
one, something. 

quidem, adv. indeed, to be 
sure, at any rate, 30, 9; ne 
...Quidem, not... even. 

quies, -étis, f.. rest; sleep, 22 
6. 

quiesco, -évi, -étum, 3 intr. 
rest, repose; part. as adj. at 
rest, quiet, peaceful. 

quin, conj. so that... not, that 
not; without that; but that, 
that. Adv. why not? nay 
rather. 

quinam, quae-, quod-, pron. 
interrog. adj. who pray, 
which, what? 

Quinctius, m. gentile name. 

quindecim, num. adj. fifteen. 

quingéni, distr. num. adj. five 
hundred each. | 

quingenti, num. adj. five hun- 
dred. 

quini, distr. num. adj. five 
each. 

quinquaginta, num. adj. fifty. 

quinque, num, adj. five, 


quinquerémis, adj. and subst. 
f. vessel with five banks of 
oars, quinquereme. 

quintus, ordin. num. adj. fifth. 

Quintus, m. praenomen. 

quippe, adv. certainly, of 
course, for, naturally; since. 

Quirites, -ium and -um, plur. 
m. Romans, citizens. 

quis (qui), quae, quid (quod), 
pron. interrog. who? which? 
what? Adj. what sort of? 
what? Ady. quid, why? what 
then? how? 

quis (qui), qua, quid (quod), 
pron. and adj. indef. any 
one, any thing, any; some. 
Ady. quid, in any way. 

quisnam, quae-, quid-, pron. 
interrog. who? what? 

quisqyuam, quae-, quic-, pron. 
indef. anyone, anything, any. 

quisque, quae-, quid- or quod-, 
pron. and adj. indef. each, 
every, 45, 9; primo quoque 
tempore, at the first oppor- 
tunity 

quisquis, quidquid, pron. rel. 
indef. whoever, whatever, 54 
8. 

quo, adv. whither, to which; 
as conj. in order that; with 
comp. by how much, im pro- 
portion as; quo...eo, the 
more...the more. 

quoad, adv. as long as, wntil. 

quocunque, adv. whithersoever. 

quod, conj. as to the fact that, 
that, because. 

quondam, adv. once, formerly. 

quoniam, conj. since. 

quoque, ady. also, too, even. 

quot, adj. plur. indeel. how 
many? as many as. 
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quum, conj. when; since, be- 


cause; although; whereas; 
quum...tum, both... espe- 
cially. 


rabies, -em, -e, f. rage, mad- 
ness, 48, 3. 

radix, -icis, f. root; foot. 

rapidus, adj. swift. 

rapio, -ui, -tum, 3 tr. seize and 
carry off, sweep away; pil- 
lage. 

raptim, 
denly. 

rarus, adj. scattered, few, oc- 
castonal. Ady. raro, seldom. 

ratio, f. reckoning, account; 
affair; course, method; wn- 
derstanding ; motiwe. 

ratis, f. raft; pontoon bridge. 

ratus, see reor. 

recedo, 3 intr. 
treat. 

recens, adj. fresh, late, recent. 

recenseo, 2 tr. review. 

receptus, -us, m. retreat. 

recessus, -us, m. retiring, re- 
treat. 

recipio, -cépi, -ceptum, 3 tr. 
take back, get back, receiwe; 
withdraw. 

reciproco, 1 tr. move back and 
forth, 58, 4. 

recognosco, -novi, 
tr. recognize ; 
view. 

recreo, 1 tr. make 
store, refresh. 

rector, m. gwide, master, rider 
or driver. 

rectus, adj. 
steep; right. 
properly. 

recupero, 
cover. 

recuso, 1 tr. decline, refuse. 

reddo, -didi, -ditum, 3 tr. 
gwe back, return, restore. 


adv. hurriedly, sud- 


withdraw, vre- 


-nitum, 3 
examine, Tre- 


anew, Té- 


straight, 
Ady. 


direct ; 
recte, 


1 tr. win back, re- 
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_redeo, 4 intr. go back, return. 

redigo, -égi, -actum, 3 tr. 
drive back, reduce; receive, 
realize, 15, 2. 

redimo, -émi, -emptum, 3 tr. 
ransom. 


redintegro, 1 tr. restore, re- 
new. 

reditus, -us, m. return. 

redico, 3 tr. lead or bring 
back. 

redux, -diicis, adj. brought 
back, come back, returned, 


50, 6. 

refercio, -fersi, -fertum, 4 tr. 
fill wp, stuff. 

refero, 3 tr. bring or carry 
back, withdraw ; return; 
bring a question before the 
senate, 6, 3; put down, re- 
port. 

refert, 3 impers. it matters, is 
of importance, advantageous. 


reficio, -féci, -fectum, 3 tr. 
make again, recrwit, restore, 
SOA dl 
ov, 1. 


refugio, 3 intr. flee back, re- 
treat. 

regina, f. queen. 

regio, f. direction, 31, 9; dis- 
trict, country. 

regius, adj. royal; subst. royal 
envoy, servant, ete. 

regnum, n. 
kingdom. 

rego, rexi, rectum, 3 tr. guide, 
rule, control. 

regredior, gressus, 3 intr. turn 
back, return. 

regressus, -uS, m. return. 

regulus, m. petty king, chief, 


dominion, rule; 


24, 3. 
Regulus, m. surname. 
reiicio, -iéci, -iectum, 3 tr. 


throw back, drive back; re- 
ject; refer to. 


——————— 
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religio, f. reverence for the 
gods, awe of the swpernat- 
ural; obligations towards the 
gods; religious rites; scru- 
ple, 62, 1. 

religo, 1 tr. fasten, moor. 

relinquo, -liqui, -lictum, 3 tr. 
leave, abandon. 

reliquiae, plur. f. remainder, 
remnant, 40, 10. 

reliquus, adj. left, rest. 

reluceo, -luxi, 2 intr. shine 
back, glow. 

remaneo, 2 intr. remain, be 
left. 

remedium, n. remedy. 

remex, -igis, m. oarsman. 

renligium, n. oars; oarsmen, 
22, 4. 

remitto, 3 tr. send back; slack- 
en, relax. 

removeo, 2 tr. remove, with- 
draw. 

remus, m. oar, 

renovo, 1 tr. restore, renew. 

renuntio, 1 tr. take word back, 
report. 

reor, ratus, 2 dep. think, 5, 2; 
part. as adj. fixed, confirmed. 

repens, adj. sudden. Adv. re- 
pente. 

repentinus, adj. sudden. 

repercutio, -cussi, -cussum, 3 
tr. reflect, re-echo, 33, 6. 

repeto, 3 tr. seek again, attack 
again; go back to; renew, 
repeat; ask back, 10, 6. 

repudio, 1 tr. reject; disdain. 

repugno, 1 intr. make resist- 
ance. 

reputo, 1 tr. think over, con- 
sider. 

requies, -étis, f. rest, respite. 


res, rei, f. thing, affair, event; 
fact, deed, operation; act; 
cause, reason; fortwnes, pos- 
sessions ; res Romana, 16, 3; 
res publica, the state. 

resisto, -stiti, 3 intr. with- 
stand, resist. 

rescindo, -scidi, -scissum, 3 tr. 
cut off; annul. 

rescribo, 3 tr. write back, an- 
swer. 

resolvo, 3 tr. wntie, loose. 

respectus, -us, m. looking 
back, retreat, 44, 8. 

respergo, -spersi, -spersum, 3 
tr. besprinkle. 

respicio, -spexi, -spectum, 3 
tr. look back at, regard; look 
back. 

respiro, 1 intr. breathe, recover 
breath. 

respondeo, -di, -sum, 2 tr. an- 
swer. 

responsum, n. reply. 

restituo, -ui, -itum, 3 tr. re- 
store. 

resto, -stiti, 1 intr. remain, 
hold out, stand firm. 

retinaculum, on. fastening, 
cable. 

retineo, -tinui, -tentum, 2 tr. 
hold back, hold, check. 

retraho, 3 tr. drag back; with- 
draw. 

retro, adv. backward, back 

reus, adj. one accused, defend- 
ant, culprit. 

revertor, reversus, 3 dep., and 
reverto, -ti, 3 intr. turn 
back, return. 

revoco, 1 tr. call back, recall. 

rex, regis, m. king. 

Rhodanus, m. river Rhone 

rigeo, -ui, 2 intr. 54, 9, be stiff. 

rigor, m. stiffness, nwmbness. 

ripa, f. bank. 

rite, adv. duly, fitly. 
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risus, -us, m. lawghter. 

rivus, m. stream. 

robur, -oris, n. oak; strength, 
endurance, 1, 2; strongest 
part, flower, 34, 5; 54, 3. .. 

rogatio, f. proposed law, pro- 
posal, bill. 

rogo, 1 tr. ask question; beg. 

Roma, f. Rome 

Romanus, adj. and subst. Lo- 
man. 

rudimentum, n. first trial, be- 
guumng, elements. 

rudis, adj. rude, uncultivated, 
awkward. 

Rufus, m. cognomen. 

Tilia, teh.) 1252 mn. 

rumor, m. common talk, report, 
rumor. 


rumpo, rupi, ruptum, 3 tr. 
burst, break through, de- 
Stroy. 


ruo, rui, ritum, 3 intr. fall 
down; rush. 

rupes, -is, f. rock. 

ruptor, m. breaker, 40, 11. 

rursus, ady. back again, again. 

Ruscino, f. town in 8. Gaul. 

Rutulus, m. one of the Rutuli, 
a people of Latium. 


Sabinus, adj, and subst. Sa- 
bine. 

sacer, -cra, -crum, adj. sacred, 
consecrated. 

gacramentum, n. military en- 
gagement or oath, ef. xxii, 
BS, Se 

sacrificium, n. sacrifice. 

sacrifico, 1 tr. and intr. sacri- 


fice. 
sacro, 1 tr. consecrate. 
sacrum, n. sacred thing, reli- 


gious rite, sacrifice, festival. 
saepe, adv. often. 
saevio, 4 intr. rage, be wrath- 
ful, vent one’s rage, act with 
cruelty. 


sagittarius, m. archer. 

sagulum, n. military cloak. 

Saguntinus, adj. and subst. of 
Saguntum, Saguntine. 

Saguntum, n. city in Spain, 7, 
vis velo) ale 

gsaltem, adv. at least, at any 
rate. ‘ 

saltus, -us, m. woodland pas- 
ture; ravine, mountain pass. 

salus, -Utis, f. health, safety, 
well-being, preservation, 41, 
Als. 

salutaris, adj. beneficial, ad- 
vantageous. 

saluto, 1 tr. greet, hail. 

salvus, adj. safe, unharmed. 

Salyes, -um, plur. m. a Ligur- 
ian tribe, 26, 3. 

Samnis, -itis, adj. and subst. 
of Samniwm, Sammete. 

Samnium, n. region is 8S. Italy. 

sanctitas, f. sacredness; purity, 
virtue. 


sanctus, adj. sacred, inviolable. 


sane, adv. by all means, to be 
sure, certainly. 

sanguis, -inis, in. blood. 

sanus, adj. sownd, sensible, dis- 
creet. 

sapiens, adj. wise, judicious. 

sarcina, f. load, pack, baggaaze. 

Sardinia, f. island of Sardinia. 

sarmentum, n. twigs, brush- 
wood. 

satis, adv. enough, quite. 

satisfacio, 3 intr. give satisfac- 
tion, make amends. 

sator, m. sower, wmstigator. 

Saturnalia, -ium, plur. n. fes- 
tival of Satwrn. 

Saturnus, m. the god Saturn. 

saucius, adj. wounded. 

saxum, n. stone, boulder. 

scando, -di, -sum, 3 tr. and 
intr. climb, mount. 
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scelus, -eris, n. crime, wicked- 
NESS. 

scilicet, adv. you may know, of 
course, for instance. 

scio, 4 tr. know. 

scipio, m. staff. 

Scipio, m. cognomen. 

sciscitor, 1 dep. inquire. 

scitum, n. decree, statute. 

scribo, scripsi, scriptum, 3 tr. 
write; enroll, levy. 

Scribonius, m. gentile name. 

scriptor, m. writer. 

scutum, n. shield. 

se, sese, accus. reflex. pron. 
(gen. sui, dat. sibi) himself, 
herself, themselves. 

secessio, f. withdrawal. 

seco, secui, sectum, 1 tr. cut. 

secundum, prep. with accus. 
following after; by, along; 
in accordance with, accord- 
ing to. 

secundus, adj. following, sec- 
ond; favorable, prosperous; 
secundo flumine, down 
stream. 

securis, f. axe. 

secus, adv. otherwise. 

sed, conj. but. 

sedecim, num. adj. sixteen. 

sedeo, sédi, sessum, 2 intr. sit, 
remain quiet; rest. 

sedes, -is, f. seat, abode, dwel- 
ling. 

seditio, f. dissension, insurrec- 
tion, mutiny, strife. 

seditiodsus, adj. mutinous, twr- 
bulent. 

sedo, 1 tr. calm, allay, quet. 

sedulo, adv. on purpose, de- 
signedly. 

sedulus, adj. sedulous, assidu- 
ous, zealous. 

Sedini, plur. m. Alpine tribe. 

segnis, adj. sluggish, indolent. 
Ady. segniter. 
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segnities, -ei, f. sluggishness, 
imactivity. 

segrego, 1 tr. set apart, sep- 
arate. 

selibra, f. half pound. 

semel, adv. once. 

Semestris, adj. lasting six 
months, of sia months’ ser- 
vice. 

Semigallus, adj. half Gaul. 

semiermis, adj. half-armed. 

Semigermanus, adj. half Ger- 
man. 

semper, adv. always. 

Sempronius, m. gentile name. 

semustus, adj.  half-burnt, 
singed. 

senator, m. senator. 

senatus, -us, m. senate; a hear- 
ing wm the senate. 

senesco, senui, 3 intr. 
old, feeble, sluggish. 

senex, -is, m. old man. 

sensim, adv. gradually. 

sententia, f. opiion, 
ment, decision, vote. 

sentio, 4 tr. feel, 
think. 

seorsum, ady. separately. 

separatim, adv. apart, 
ately. 

separo, 1 tr. divide, separate. 

sepelio, 4 tr. bwry. 

septem, adj. num. seven. 

septemdecim, adj. num. seven- 
teen. 

septentrio, m. constellation of 
the. Great Bear; North, north 
wind. 

septingenti, 
hundred. 

septuaginta, num. adj. seventy. 

sequor, -cuitus, 3 dep. follow. 

series, -€i, f. sequence, course, 
Spee 

sermo, m. talk, discourse. 

sero, -ui, -tum, 3 tr. join, link. 


grow 


judg- 


percewe , 


separ- 


num. adj. seven 
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sero, sévi, satum, 3 tr. plant, 
Sow. 

serpens, m. and f. serpent. 

Serranus, m. cognomen. 

serus, adj. late. Adv. sero. 

Servilianus, adj. of Servilws. 

servilis, adj. proper to a slave, 
servile, menial. 

Servilius, m. gentile name. 

servio, 4 intr. be a slave or 
servant, serve. 

servitium, n. slavery; a body 
or the class of slaves. 

servitus, -ttis, f. slavery. 

servo, 1 tr. keep, preserve. 

servus, m. slave. 

seu, conj. whether, or if; seu 

..- seu, whether...or. 

severitas, f. sternness, rigor. 

Sex., Sextus, m. praenomen. 

sex, num, adj. six. 

sexaginta, num. adj. sixty. 

sexcenti, num. adj. six hun- 
dred. 

sextus, ordin. num. adj. sixth. 

si, conj. if; whether. 

Sibyllinus, adj. of the Sibyl, 
Srbylline. 

sic, adv. so, thus, in this way. 

siccitas, f. dryness, drought. 

siccus, adj. dry. 

Sicilia, f. Sicily. 

sicubi, conj. if anywhere. 


sicut, sicuti, conj. just as; 
sicut...ita, though... yet, 
Sines 0: 


Sidicinus, adj. of the Sidicini, 
people of Campania. 

sidus, -eris, n. constellation. 

signifer, -eri, m. standard- 
bearer. 

significo, 1 tr. signal; make 
known. 

signum, n. sign, signal; stand- 
ard, 25, 12; statue. 

silentium, n. silence. 

silex, -icis, m. flint. 


silva, f. wood, forest. 

silvestris, adj. woody. 

similis, adj. like; veri simile, 
probable. 

similiter, adv. in like manner. 

simul, ady. at the same time; 
simul ac or atque, as soon 
as. 

simulacrum, n. likeness, image. 

simulo, 1 tr. pretend. 

sine, prep. with abl. without. 

singuli, distr. num. adj. one 
each; one by one. 

sinister, -tra, -trum, adj. to 
the left, left; sinistra, left 
hand. 

sino, sivi, situm, 3 tr. let, al- 
low, suffer; part. placed, lo- 
cated. 

Sinuessa, f. town in S. Latium. 

Sinuessanus, adj. of Sinuessa. 
Aquae Sinuessanae, the 
Baths of Sinuessa. 

sinus, -us, m. curve, fold, hol- 
low. 

situs, -us, m. location, post- 
ton. 

sive, see seu. 

socialis, adj. of allics, allied, 
confederate. 

societas, f. alliance. 

socius, m. comrade, ally, 55, 8; 
49, 8. 

socordia, f. negligence, inactiv- 
ity, indolence. 

sol, solis, m. sun. 

soleo, -itus, 2 semi-dep. am 
wont, accustomed to; part. 
solitus, customary, usual. 

solitudo, f. loneliness, solitude. 

sollemnis, adj. established ; sol- 
emn, religious. 

sollers, -rtis, adj. dexterous, 
Ingenius. 

sollertia, f. 
nuity. 


adroitness, inge- 


} 
| 
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sollicito, 1 tr. disturb, incite; 
solicit, tempt, win over. 

sollicitudo, -inis, f. anziety. 

sollicitus, adj. worried, ana- 
10US. 

solum, n. ground, soil; country. 

solus, adj. only, alone. Ady. 
solum. 

solvo, soivi, soltitum, 3 tr. 
loose, set free; acquit, pay; 
weigh anchor; part. solitus, 
loose, disorganized. ~ 

somnus, in. sleep. 

sonus, m. sound. 

sordidus, adj. filthy; base, ig- 
noble. 

sors, -tis, f. 
tune. 

sortior, 4 dep. cast or draw 
lots; assign by lot; obtain 
by lot. 

sospes, -pitis, adj. saved, safe. 

Sospita, f. the Preserver, title 
of Juno. 

spargo, sparsi, sparsum, 3 tr. 
scatter, 

spartum, n. Spanish broom. 

spatium, n. room, distance; 
time, interval. 

species, -éi, f. sight; shape, 
figure ; appearance ; pretence ; 
display, splendor; in spe- 
ciem, to deceive the enemy, 
as camouflage. 

specimen, -inis, n. mark, evi- 
dence; pattern, model. 

specidsus, adj. showy, specious. 

spectaculum, n. sight, show, 
exhibition. 

spectator, m. onlooker. 

specto, 1 tr. look at; look to, 
have im view. 


specula, f. lookout, 
tower. 

speculator, m. scout, spy. 

speculatoria, f. scouting craft. 


lot; chance, for- 


watch- 
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speculor, 1 dep. explore, recon- 
noitre. 

sperno, sprevi, spretum, 3 tr. 
spurn, reject. 

spero, 1 tr. hope. 

spes, -ei, f. hope, confidence, 
expectation, 25, 10. 

spica, f. ear, head of grain. 

spiculum, n. point, dart. 

spiritus, -us, m. breath; spirit, 
pride, 1, 5. 

spiro, 1 tr. and intr. breathe, 
breathe out, emit. 

splendeo, 2 intr. gleam, shine. 

Spoletium, n. city in Umbria. 

spolia, plur. n. booty, spoils. 

spolio, 1 tr. rob, despoil of. 

sponte, f. abl. as adv. freely, 
voluntarily; sua sponte, of 
his own free will. 

squalidus, adj. dirty, squalid. 

squalor, m. dirt. 

stabilis, adj. firm, fixed, stead- 
fast. 

stagnum, n. pool, swamp. 

statarius, adj. stationary, 
standing. 

Statilius, m. gentile name. 

statim ady. forthwith, 
straightway, at once. 

statio, f. picket, owtpost, 4, 7; 
anchorage. 

stativus, adj. stationary; plur. 
n. stationary camp. 

statuo, -ui, -titum, 3 tr. set wp, 
establish; determine. 

status, -us, m. position; state, 
condition. 

Stellatis campus, m. district in 


Campania. 

sterno, stravi, stratum, 3 tr. 
spread, strew, cover with; 
overthrow. 

stimulo, 1 tr. spur on, urge, 
incite. 


stipendiarius, adj. and subst. 
tributary, 41, 7. 
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stipendium, n. tribute, pay; 
military service. 

stirps, -is, f. root, stock; off- 
spring. 

sto, steti, statum, 1 intr. stand, 
be stationed; stand by, 19, 
4; stare sententia, 29, 5. 

stolidus, adj. stupid. 

strages, -is, f. overthrow; con- 
fused heap; havoc, slawgh- 
ter; 33, 6. 

stratum, n. bed. 

strenuus, adj. active, vigorous, 
strenuous. Adv. strenue. 

strepitus, -us, m. noise, din. 

strepo, -ui, -itum, 3 intr. make 
a nowe, resound; murmur, 
roar. 

stringo, strinxi, strictum, 3 
tr. draw together, close; 
draw, wnsheathe. 

structura, f. building. 

strues, -is, f. heap, pile, 37, 2. 

studium, n. eagerness, zeal, de- 
votion. 

stultitia, f. folly. 

stultus, adj. and subst. fool- 
ish; fool. 

stupor, m. stupefaction, amaze- 
ment. 

stuppa, f. flax, tow. 

stuprum, n. sin, fornication. 

suadeo, suasi, suasum, 2 tr. 
and intr. advise, wrge, rec- 
ommend. 

suapte, sua with intensive suf- 
fix -pte. 

suasor, m. supporter. 

sub, prep. with aceus. and abl. 
wnder; just before or after; 
Orel G sl 

subdo, -didi, -ditum, 3 tr. put 
under, put to; subjugate; 
substitute. 

subdiico, 3 tr. lift wp; with- 
draw. 


subeo, 4 tr. and intr. go or 
come under; approach; wn- 
dergo. 

subigo, -égi, -actum, 3 tr. sub- 
jugate. 

subiicio, -iéci, -iectum, 3 tr. 
place under; subiectus, 34, 
6. 

subinde, adv. thereafter, from 
time to time, 20, 8. 

subitus, adj. sudden. 
subito. 

sublimis, adj. uplifted, high, 
aloft. Ady. sublime. 

subruo, 3 tr. undermine. 

subsidium, n. reserve, 46, 5; 
assistance, support. 

subsisto, -stiti, -stitum, 3 intr. 
halt, stand still. 

substerno, 3 tr. strew beneath; 
part. substratus, stretched 
beneath. 

subveho, 3 tr. bring wp, con- 
vey. 


Ady. 


succédo, 3 intr. go up, mount; - 


advance, approach; 
after, succeed. 

succendo, -di, -sum, 3 tr. kin- 
dle from below, inflame. 

succenseo, -sui, -sum, 2 intr. 
be angry. 

successus, -us, m. swecess. 

succido, -cidi, -cisum, 3 tr. 
cut down; cut. 

succido, -cidi, 3 intr. fall wn- 
der, sink down. 

succingo, -cinxi, -cinctum, 3 
tr. gird. 

succlamo, 1 intr. 


follow 


shout back, 


9 9 

Oy LR. 
succumbo, -cubui, -cubitum, 
intr. fall down; yield, be 
overcome. 


sudo, 1 intr. sweat. 
uffero, sustuli, sublatum, 3 
tr. undergo, endure. 


SS 


et 
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sufficio, -féci, -fectum, 3 tr. 
and intr. appoint or elect in 
place of; suffice, be enough. 

suffragium, n. vote. 

suillus, adj. cf swine. 

sum, fui, esse, irreg. intr. am. 

summa, f. main point, chief 
thing ; substance, sum, whole ; 
supremacy; summa rerum, 
general wmterest, general re- 
sult, supreme command, 
safety of the state. ~~ 

summitto, 3 tr. place under; 
forward, despatch. 

summoveo, 2 tr. remove, clear 
away. 

summus, adj. superl. highest, 
topmost; greatest; utmost, 
last. Ady. summum, at most. 

sumo, sumpsi, sumptum, 3 tr. 
take, asswne, use; take up. 

supellex, -lectilis, f. house- 
hold furnishings. 

Super, prep. with accus. and 


abl. over, above; besides; 
concerning. 

superbia, f. pride, haughti- 
NESS. 


superbus, adj. proud, arrogant. 
Ady. superbe. 

superiacio, -iéci, -iectum, 3 tr. 
throw over, on top of. 


superincubans, adj. lying on 
or over. 

superior, adj. comp. /Mgher, 
wpper; previous; swperior; 
subst. swperior. 

supero, 1 tr. surpass, over- 


come; remain, survive; pass 
over, surmownt; vanquish. 
superpono, 3 tr. place over. 
superquam, conj. besides that. 
supersedeo, 2 intr. forbear 
from, 40, 1. 
supersto, 1 intr. stand on or 
over. 
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supersum, irreg. intr. remain 
over, survwe. 


superus, adj. above, wpper, 
higher. 

supervacaneus, adj. superflu- 
ous. 


supervenio, 4 intr. come in ad- 
dition to, come wp to, come 
upon. 

suppedito, 1 tr. and intr. be in 
store, in abundance; furnish. 

supplementum, n. supply, re- 
enforcement. 

supplicatio, f. public prayer, 
day of prayer, 17, 4. 

supplicium, n. supplication; 
punishment. 

supprimo, -pressi, -pressum, 3 
tr. sink; keep back, repress. 


supra, prep. with accus. and 
adv. above; beyond, more 
than. 


Sura, m. cognomen. 

suscipio, -cépi, -ceptum, 3 tr. 
undertake. 

suscito, 1 tr. rouse. 


suspensus, adj. in suspense, 
wneertain. 
suspicio, -Spexi, -spectum, 3 


tr. look wp at; look askance 
at, mistrust; part. suspec- 
tus, suspected. 

sustineo, -tinui, -tentum, 2 tr. 
support; bear the weight of, 
withstand, 47, 4. 

suus, pron. adj. poss. his, her, 
their own; sui, his, their 
men, kindred, party, friends, 
ete. 

Syracusanus, adj. of Syracuse, 
Syracusan. 

tabernaculum, n. tent. 

tabes, -is, f. wasting disease, 
emaciation; filth, slush, 39, 2. 

tabidus, adj. melting. 

tabulatum, n. story of a build- 
ing. 
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taceo, 2 tr. and intr. am Si- 
lent; do not mention; part. 
tacitus, silent, 48, 4. 
taedet, -uit or taesum est, 2 
impers. tt disgusts, wearies. 
taedium, n. weariness. 
taeter, -tra, -trum, adj. offen- 
sive, hideous, base, horrible. 
Tagus, m. river in Spain. 
talentum, n. talent, 61, 11. 
talis, adj. of such a kind, such. 
tam, adv. so, so much. 
tamen, conj. however, still. 
Tamphilus, m. surname. 
tandem, adv. at length, finally ; 
pray, I ask. 


tango, tetigi, tactum, 3 tr. 
touch. 

Tannétum, n. town in N. Italy, 
ZO aloe 


tanquam, adv. as if, as though. 

tanto, adv. by so much. 

tantum, adv. so far, so much, 
only. 

tantummodo, adv. only. 

tantus, adj. so great, so much 
or many. 

tantusdem, adj. just as great, 
as large. 

tardus, adj. 
Adv. tarde. 

Tarentinus, adj. and subst. of 
Tarentum, Tarentine. 

Tarentum, n. city in S. Italy, 
LOS. 

Tarracina, f. town of Latium. 

Tarraco, f. town in Spain, 
Tarragona. 

Taurini, plur. m. Gallic tribe 
E. of the Alps. 

Teanum Sidicinum, n. town in 
Campania. 

tectum, n. roof, hut, house. 

tegmen, -inis, n. covering. 

tego, texi, tectum, 3 tr. cover, 
shelter, protect; conceal. 

tegumentum, n. covering, cover. 


slow, dilatory. 


Telesia, f. town in Samnium. 

telum, n. dart, weapon. 

temerarius, adj. rash. 

temere, adv. rashly, at ran- 
dom. 

temeritas, f. rashness. 

tempero, 1 tr. and intr. re- 
press, moderate. 

tempestas, f. storm. 

templum, n. consecrated place, 
temple. 

tempus, -oris, n. time, period; 
right time, opportunity. 

tendo, tetendi, tensum and 
tentum, “3 tr, wands mein 
stretch out, extend; march; 
aim, strive. 

tenebrae, plur. f. darkness. 

teneo, -ui, -tum, 2 tr. hold, 
keep; occupy; reach; re- 
strain, bind. 

tenor, m. wninterrupted course, 
tenor. 

tentabundus, adj. reaching out 
repeatedly, trying, feeling 
one’s way, 36, 1. 

tento, 1 tr. attempt, try; at- 
tack; proveke, incite. 

tentorium, n. tent. 

tenuis, adj. slender, slight. 

tenus, prep. with preceding 
abl. as far as, wp to. 

Terentius, m. gentile name. 

teres, -etis, adj. rownded off, 
smooth. 

tergum, n. back, rear. 

terminus, m. boundary, limit. 

tero, trivi, tritum, 3 tr. rub, 
wear away; waste. 

terra, f. earth, land. 

terreo, 2 tr. frighten. 

terrestris, adj. of the land or 
earth, land. 

terribilis, adj. frightful, dread- 
ful. 

territo, 1 tr. terrify. 

terror, m. fear, dread. 
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tertius, ordin. num. adj. third. 

testis, m. and f. witness. 

testor, 1 dep. bear witness, 
aver; call to witness, invoke. 

Ti., Tiberius, m. praenomen. 

Tiberis, m. river Tiber. 

Tibur, -uris, n. town in Lat- 
jum, mod. Tivoli. 

Ticinus, m- tributary of the 
Po, mod. Ticino. 

timeo, -ui, 2 tr. and intr. fear. 

timidus, adj. /faint-hearted, 
afraid. 

timor, m. fear. 

tiro, m. recruit, 53, 9. 

titubo, 1 intr. totter, falter. 

titulus, m. inscription; pre- 
teat. 

toga, f. the toga, civilian gar- 
ment of Romans. 

togatus, adj. wearing the toga, 
in cwilian dress; plur. civil- 
1ans. 

tolerabilis, adj. bearable. 

tolero, 1 tr. bear, endure. 

tollo, sustuli, sublatum, 3 tr. 
lft up, raise; take away; 
abolish, destroy. 

tormentum, n. engine of war; 
instrument of torture; an- 
guish, torture. 

torpeo, 2 intr. be nwmb, dwmb- 
founded. 

torpidus, adj. benwmbed, stupe- 
fied. 

Torquatus, m. surname of the 
Manlii. 

torridus, adj. dried up, 
parched, pinched, 32, 7. 

tot, adj. indecl. so many. 

toties, adv. so often. 

totus, adj. whole; altogether. 

tractus, -us, m. district. 

trado, -didi, -ditum, 3 tr. de- 
liver over, surrender; en- 
trust; hand down, report. 


hot, 
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traditico, 3 tr. lead over, 
through, across. 
tragula, f. dart, javelin. 
traho, traxi, tractum, 3 tr. 
draw, drag; draw along, 
away; draw ‘out, prolong. 
traiicio, -iéci, -iectum, 3 tr. 
throw or lead, or convey 


across; cross. 

trames, -itis, m. path, by-way. 

trano, 1 tr. swim across. 

tranquillitas, f. quwiet, 
ness. 

trans, prep. with accus. across. 

transcendo, -di, -sum, 3 tr. 
passS OVET, Cross. 

transeo, 4 intr. cross over, pass 
by. 

transfero, 3 tr. 
change, remove. 

transfigo, 3 tr. perce. 

transfuga, m. deserter. 

transfugio, 3 intr. desert. 

transfugium, n. desertion. 

transgredior, -gressus, 3 
gO WCrOSss, Cross. 

transitus, -us, m. going over, 
passage; pass. 

transmitto, 3 tr. and intr. send 
across, convey across, allow 
to pass through; cross, 24, 5. 

transveho, 3 tr. convey across. 

transversus, adj. crosswise, 
Cross, ACTOSS. 

Trasumennus, m. Trasimene, 
lake in Etruria. 

Trebia, f. tributary of the Po. 

trecéni, distr. num. adj. three 
hundred each. 

trecenti num. adj. three hun- 
dred. 

tredecim, num. adj. thirteen. 

tremo, -ui, tr. and intr. trem- 
ble. 

trepidatio, f. alarm, confusion, 
nance. 


still- 


carry across, 


dep. 
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trepido, 1 intr. am in confu- 
sion, panic. 

trepidus, adj. alarmed, afraid, 
in a panic. Ady. trepide. 

tres, tria, num. adj. three. 

triarii, plur. m. the third line 
of the legion in battle order. 

tribtinal, -alis, n. platform, 
tribunal. 

tribinus, m. tribune. 

tribuo, -ui, -titum, 3 tr. allot, 
bestow, grant. 

Tricastini, plur. m. 
tribe, 31, 9. 

Tricorii, plur. m. Gallic tribe, 


Gallic 


Seo: 

triduum, n. space of three 
days. 

triennium, n. space of three 
years. 


triens, -tis, m. third part. 

triginta, num. adj. thirty. 

tripertito, adv. in three dwt- 
SIONS. 

tripudium, n. dancing, a kind 
of dance. 

trirémis, f. trireme, a galley 
with three banks of oars. 

tristis, adj. gloomy, sad; se- 
vere. 

triticum, n. wheat. 

triumphus, m. triwmph, 62, 2. 

triumvir, m. one of a board of 
three, 25, 3. 

trucido, 1 tr. cut to pieces, 
butcher, slaughter. 

tu, tui, pron. pers. thow. 

Tuditanus, m. cognomen. 

tueor, tuitus (tutus), 2 dep. 
look after, watch, protect. 

tum, adv. then. 

tumultuarius, adj. 
regular, confused. 

tumultuor, 1 dep. raise a tu- 
nvult. 


hasty, %r- 
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tumultus, -us, m. disturbance, 
insurrection, 16, 4; confu- 
sion, disorder; outbreak. 

tumulus, m. mound, hill. 

tunc, adv. then. 

tunica, f. wnder garment, tunic. 

turba, f. twmult; brawl; crowd. 

turbo, 1 tr. disturb, throw into 
disorder. 


Turdetani, plur. m. Spanish 
tribe. 

turma, f. cavalry squadron, 
troop. 


turpiter, adv. basely. 

turris, f. tower. 

tutamentum, n. defense, pro- 
tection. 

tutela, f. protection. 

tutor, 1 dep. protect, defend. 

tutus, adj. safe. Adv. tuto. 


tuus, pron. adj. poss. thy, 
thine, your. 

ubi, conj. where, when; ubi 
primum, as soon as. 

ubique, adv. everywhere. 

ulciscor, ultus, 3 dep. take 


vengeance, punish; avenge. 
ullus, adj. any. 
ulterior, adj. comp. further, 
on the far side. 
ultimus, adj. superl. last fur- 


thest, wttermost; most ez- 
treme. 
ultra, prep. with accus. and 


adv. beyond; further, longer. 

ultro, adv. on one’s own witia- 
tive, voluntarily, unprovoked, 
eee 

uluiatus, 
yells. 

umbilicus, m. navel. 

umbra, f. shadow, shade. 

Umbria, f. Umbria, district in 
N. E. Italy. 

una, adv. together. 

unde, adv. whence, from which, 
TOO: 


-us, m. howling, 
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undecim, num. adj. eleven. 

undetriginta, num. adj. twen- 
ty-nine. 

undique, adv. from every side, 
on all sides. 

ungula, f. hoof. 

unicus, adj. sole, only, single; 
singular, exceptional. 

universus, adj. general, entire ; 
altogether ; combined, wnited. 

unquam, ady. ever. 

unus, adj. one, a single; only, 
alone. F 

unusquisque, unaquaeque, un- 
umquodque, pron.  indef. 
each one. 

urbanus, adj. of the city. 

urbs, -is, f. city, esp. Rome. 

urgeo, ursi, 2 tr. urge, press 
upon, drive; hem in. 

uro, ussi, ustum, 3 tr. burn. 

usquam, adv. anywhere. 

usque, adv. right on, continu- 
ously; usque ad, as far as. 

usus, -us, m. use, employment ; 
EXCTCISE, EXPETIENCE, SeTVvICe. 

ut, uti, adv. as, just as, as was 
natural; how; as though, as 
Gf semlbis siedba,) 14.10. ‘Cony: 
that, so that, in order that; 
supposing that; although. 

utcunque, adv. however; when- 
ever; in any way soever. 

uter, utra, utrum, pron. and 
adj. which of two. 

uter, utris, m. skin bag. 

uterque, utra-, utrum-, pron. 
and adj. each of two, both, 

utilis, adj. wseful. 

utinam, ady. oh that! 
that ! 

utique, adv. in any case, at 
any rate, assuredly, 29, 7; 
38, 8. 

utor, usus, 3 dep. use. 

utrinque, adv. on or from both 
sides. 


would 
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utroque, adv. on both sides, in 
both directions. 

utrum, adv. and conj. whether. 

Uzentini, plur. m. people of 
Uzentum, on the heel of 
Italy. 


Vaccaei, plur. m. Spanish tribe, 
Dos 

vacuus, adj. empty. 

vado, 3 intr. go, advance. 

vadum, n. shallow; ford. 

vagina, f. scabbard. 

vagor, 1 intr. roam, range. 

vagus, adj. wandering. Adv. 
vage, here and there, avm- 


lessly. 

valeo, 2 intr. am _ strong, 
healthy; am of ‘fluence, 
prevail; part. validus, 


strong, able-bodied. 
Valerius, m. gentile name. 
vallis, f. valley. 
vallum, n. rampart. 
vanus, adj. idle, wseless, de- 


ceptwe. 

vario, 1 tr .and intr. alter; 
vary, differ. 

varius, adj. changing, differ- 


ent. Ady. varie, in different 
ways. 

Varro, m. cognomen. 

vas, vasis, n. vase, utensil; 
plur. camp baggage, 47, 2. 

vastitas, f. devastation. 

vasto, 1 tr. ravage, lay waste. 

vastus, adj. waste, desolate; 
vast. 

vates, -is, m. seer, prophet. 

vectigal, n. tax, impost 

vectigalis, m. tributary, 41, 7. 

vecto, 1 tr. convey. 

veho, vexi, vectum, 3 tr. 
carry, bear; pass. ride, sail, 
41, 3. 

Veii, plur. m. city in Etruria. 

vel, conj. or. Ady. even, if you 
will. 
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veles, -itis, m. mounted «n- 
fantryman; skirmisher, 55, 
is 

velocitas, f. swiftness, agility. 

velut, veluti, adv. just as, as 
it were, as though. 

vendo, -didi, -ditum, 3 tr. sell. 

veneo, 4 tr. am sold. 

- venia, f. indulgence, forgive- 
NeSS. 

venio, véni, ventum, 4 intr. 
come. 

ventus, m. wind. 

Venus, -eris, f. the goddess 
Venus. 

Venusia, f. town in Apulia. 

Venusinus, adj. and subst. of 
Venusia, Venusian. 

vepres, -is, m. 
brambles. 

ver, -is, n. spring. 

verber, -eris, n. blow, stripe. 

verbum, n. word. 

vere, adv. truly. 

verecundia, f. sense of shame. 

vereor, 2 dep. fear. 

Vergiliae, plur. f. the Pleta- 
des, 35, 6. 

vergo, 3 tr. -and intr. turn; 
incline, face, lie. 

veritas, f. truth. 

vernus, adj. of spring, spring. 

vero, adv. and conj. in truth, 
indeed; but, however. 

verso, 1 tr. turn about, twist; 
disturb; think over, revolve; 
pass. am busy with, engaged 

vertex, -icis, m. whirlpool; 
whirlwind; top, summit. 

verticosus, adj. full of eddies, 
swirling. 

verto, -ti, -sum, 38 tr. turn, 
turn round; change. 


verum, n. the truth. 


verum, conj. truly; but im 
truth, but. 


brier-bush, 


verus, adj. true. 

verutum, n. dart, javelin. 

vescor, 3 dep. eat. 

Vesta, f. the goddess Vesta. 

Vestalis, f. Vestal virgin. 

vester, -tra, -trum, pron. adj. 
poss. your. 

vestibulum, n. entrance-court ; 
entrance. 

vestigium, n. footprint, foot- 
step, track. 

vestimentum, n. garment, 
change of garments, 13, 7. 

vestio, 4 tr. clothe, cover. . 

vestis, f. clothing, 15, 2. 

vestitus, -us, m. clothing, at- 
tire. 

veteranus, adj. and subst. of 
long standing or service, 
veteran. 

veto, -ui, -itum, 1 tr. forbid. 

Veturius, m. gentile name. 

vetus, -eris, adj. old. 

vetustas, f. age, long eaxtst- 
ence, duration. 

vetustus, adj. old, ancient. 

vexatio, f. discomfort, dis- 
tress, vexation. 

via, f. way, road. 

viaticum, n. travelling money, 
provisions for @ journey. 

viator, m. traveller; summoner, 
bailiff. 

Vibonensis, adj. of Vibo, town 
of the Brutti, 51, 4. 

vibro, 1 tr. shake, brandish. 

viceni, distr. num. adj. twenty 
each. 

vicinalis, adj. 
near-by, 26, 8. 

vicinus, adj. neighboring, bor- 
dering on. 

vicis (gen.), vicem, vice, f, 
defect. change, turn. 

victima, f. victim. 


victor, in. conqueror, victor. 


neighboring, 


VOCABULARY ByAy) 


victoria, f. victory; Victoria, 
statue of Victory. 

victrix, -icis, f. conqueress; as 
adj. victorious. 

Victumulae, plur. f. town of 
Cisalpime Gaul, 45, 3. 

Victumviae, plur. f. strong- 
hold in Cisalpine Gaul, 57, 9. 

victus, -us, m. food, provisions. 

viculus, m. hamlet. 

vicus, m. village. 

videlicet, adv. clearly; of 
course, forsooth, 63, 10. 

video, vidi, visum, 2 tr. see; 
pass. seem; seem good, best. 

vigeo, intr. am vigorous, flour- 
ish. 

vigil, -ilis, m. sentinel. 

vigilia, f. watch, guard; in 
plur. sentries; want of sleep, 
waking. 

viginti, num. adj. twenty. 

vigor, m. activity, force. 

vilis, adj. cheap, common, 
worthless. 

villa, f. cowntry-house. 

vincio, vinxi, vinctum, 4 tr. 
bind, fetter. 

vinco, vici, victum, 3 tr. con- 
quer, vanquish. 

vinculum, n. chain, 
bond. 

vindex, -icis, m. and f. pro- 
tector, avenger. 

vindico, 1 tr. claim, appropri- 
ate; deliwer; punish, avenge. 

vinea, f. vineyard; mantlet, 
penthouse, 7, 5. 

violens, adj. impetuous, vio- 
lent. 

violo, 1 tr. treat with violence, 
outrage, break. 

vir, -i, m. man. 

virga, f. twig, switch, rod. 

virgultum, n. bush, thicket, 
brush. 


fetter, 


virtus, -ttis, f. manliness, 
valor; worth, excellence, vir- 
twe. 

VIS," Vill, “Vi,-1 ct. ‘detect an 
sing. force, violence; quan- 
tity, number; plur. vires, 
strength, vigor, 1, 2; forces. 

viscus, -eris, m. usually plur. 
inner parts of the body, in- 
wards, vitals. 

viso, -i, -um, 3 tr. view, swr- 
vey, reconnottre, 36, 3; visit. 

visus, -us, m. sight, appear- 
ance, apparition. 

vita, f. life. 

vitiosus, adj. faulty, defective ; 
bad. 

vitium, n. fault, defect, vice. 

vitulus, m. calf. 

Vivo») Vixi---victum, 3) imér. 
live. 

vivus, adj. living, alive. 

vix, adv. scarcely. 

vixdum, ady. scarcely yet. 

vociferatio, f. outcry, shout- 
Ing. 

vociferor, 1 dep. cry out, ea- 
claim. 

voco, 1 tr. call. 

Volcae, plur. m. Gallic tribe, 
26, 6. 

Volciani, plur. m. 
tribe, 19, 8. 

volo, volui, velle, irreg. tr. 
and intr. wish; imtend; am 
ready, willing. 

voluntarius, adj. voluntary, 
volunteer, 40, 4; as subst. 
volunteer. 

voluntas, f. will, free will, 
choice; wish; zeal; goodwill, 
favor. 

voluptas, f. pleasure. 

volito, 1 tr. and intr. roll, 
tumble over. 
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volvo, volvi, volutum, 3 tr. vulgo, 1 tr. spread abroad, 
turn about or over, revolve, publish. 


roll; whirl. 

vorago, -inis, f. gulf, whirl- 
pool. 

vos, plur. of tu, you. 

votum, n. vow; desire. 

voveo, vovi, votum, 2 tr. vow. 

vox, vocis, f. voice, call; say- 
ing, words. 

Vulcanus, m. the god of fire, 
Vulcan; insula Vulcani, cf. 
49, 2. 

vulgo, 
licly. 


adv. commonly; pub- 


vulgus, -i, n. crowd, populace. 

vulnero, 1 tr. wound. 

vulnus, -eris, n. wownd. 

Vulso, m. cognomen. 

Vulturnus, m. i) river in Cam- 
pania; ii) S. E. wind, so- 
called in Apulia. 

vultus, -us, m. face, look, ex- 
pression. 

Zacynthus, -i, f. island W. of 
the Peloponnese, 7, 2. 
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